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  Régi-régi történet ez. Akkoriban a nyelvek és a betűk még egészen mások voltak, mint a mieink mostanában… A rúnák régi, eredetileg fába, kőbe vagy fémbe vésett vagy karcolt betűk, ennek megfelelően vékonyak és szögletesek. E történet idején csak a törpök használták őket rendszeresen, főleg titkos vagy magánjellegű feljegyzéseikben. Ha a Thrór térképén levő rúnákat egybevetjük modern betűs átiratukkal, felderíthetjük az ábécét, és a fenti, rúnaírásos címet is kihüvelyezhetjük. A titkos ajtót az A betű (A) jelöli. A térkép szélétől egy kéz mutat feléje, alá pedig ez van róva:
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  A két utolsó rúna Thrór és Thráin kezdőbetűje. Az Elrond által kiolvasott holdrúnák a következők:
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  A térképen az égtájakat rúnák jelölik, a törptérképekre jellemzően felül a Kelettel, így tehát az óramutató járása szerint kell olvasni őket: K(elet), D(él), N(yugat), É(szak).
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  I. Váratlan vendégség


  


  


  


  


  Élt egyszer egy földbe vájt üregben egy hobbit. De nem ám amolyan kellemetlen, piszkos, nyirkos üregben, amely tele van gilisztadarabkákkal, és undorító a szaga, és nem is száraz, csupasz, homokos üregben, ahol nincs mire ülni és nincs mit enni: hobbitüregben élt, márpedig az maga a kényelem.


  Szabályos kerek ajtaja volt, olyan, mint egy kajütablak, zöldre festve, csillogó rézgombbal a kellős közepén. Az ajtó cső formájú, alagútszerű előszobára nyílt: igen kényelmes, füstmentes alagút volt ez, faborítású falakkal, csempés-szőnyeges padlóval, szépen fényezett székekkel és sok-sok kalap- meg kabátakasztóval – mert ez a hobbit vendégszerető hobbit volt. Az alagút hosszan s nem is egészen egyenesen tekergett be a domb oldalába – a Dombéba, mert így hívták sok mérföldnyire a környéken –, és számos kerek ajtócska nyílt róla, hol az egyik, hol a másik oldalán. A hobbit nem szeretett lépcsőt mászni: hálószobák, fürdőszobák, pincék, éléskamrák (sok-sok éléskamra), gardróbok (egész szobákat használt ruhái tárolására), konyhák, ebédlők, mind-mind ugyanazon a szinten voltak, sőt ugyanabban a járatban. A legjobb szobák baloldalt helyezkedtek el (mármint befelé haladva), mert csak ezeknek voltak ablakaik, mélyen beágyazott, kerek ablakok, amelyek a kertjére néztek, meg azon túl a folyó felé lejtő rétekre.


  Ez a hobbit igen jómódú hobbit volt, és úgy hívták, hogy Zsákos. A Zsákosok már időtlen idők óta a Domb környékén éltek, és mindenki nagyon tisztelte őket, nemcsak azért, mert gazdagok voltak, hanem mert sohasem bonyolódtak holmi kalandokba, és sohasem csináltak semmi váratlant: mindig lehetett tudni, hogy egy Zsákos mit válaszolna valamire, meg se kellett tőle kérdezni. Ám ez a történet éppen arról szól, hogy egy Zsákos mégiscsak kalandba keveredett, és egészen váratlan dolgokat művelt meg mondott. Lehet, hogy szomszédai nagyrabecsülését elvesztette, de nyert – nos, majd meglátjátok, nyert-e valamit a végén.


  Ennek a hobbitnak az édesanyja – de mi is az a hobbit? Azt hiszem, manapság már el kell magyarázni ezt, mert igencsak megfogyatkoztak, és félnek a Nagyoktól, ahogyan minket neveznek. Kicsi teremtmények, feleolyan magasak, mint mi, kisebbek még a szakállas törpöknél is. A hobbitoknak nem nő szakálluk. Varázserejük jóformán semmi sincs, kivéve azt az egyszerű, hétköznapi tehetségüket, amelynek segítségével csendben és gyorsan el tudnak tűnni, ha magunkfajta megtermett, ostoba népek közelednek feléjük, akkora zajt csapva, mint egy elefánt, amit ők már egy mérföldnyiről meghallanak. Hajlamosak pocakot ereszteni; élénk színű (főleg zöld és sárga) ruhákat viselnek; cipőt nem hordanak, mert a talpukat természettől megkeményedett bőrréteg borítja, s a lábukon sűrű, meleg, barna szőr nő, olyan, mint a hajuk (amely göndör); ujjaik hosszúak, ügyesek és barnák, arcuk jámbor, nevetésük mély és zengő (főleg ebéd után, amit napjában kétszer esznek, ha tehetik). Most már eleget tudtok róluk, úgyhogy folytatom is. Szóval, ennek a hobbitnak – mármint Zsákos Bilbónak – az édesanyja a híres Tuk Belladonna volt, az Öreg Tuknak, a hobbitok fejének, aki a Vízen, vagyis a Domb tövében csordogáló kis folyón túl lakott, három nevezetes lánya közül az egyik. Híresztelték (persze más famíliák), hogy valamikor réges-régen az egyik Tuk-ős tündelányt vehetett feleségül. Ez persze képtelenség, de azért kétségkívül volt bennük valami nem egészen hobbitszerű, és időről időre megtörtént, hogy a Tuk klán valamelyik tagja felkerekedett, és kalandba bonyolódott. Nyomtalanul eltűntek, a család meg persze elhallgatta a dolgot; mindenesetre tény, hogy a Tukok nem voltak olyan tiszteletre méltók, mint a Zsákosok, noha gazdagabbak voltak.


  Nem mintha Tuk Belladonna bármiféle kalandba keveredett volna, miután Zsákos Bungóné lett belőle. Bungó, Bilbó apja a legpazarabb hobbitüreget építette a számára (s részben a pénzéből), amilyet a Domb alatt, a Domb megett és a Vízen túl csak találni lehetett, és ott is maradtak életük végéig. Ennek ellenére valószínű, hogy egyetlen fia, Bilbó, noha éppen úgy festett és viselkedett, mintha megbízható, ráérős apja második kiadása volna, örökölt valami alkati furcsaságot a Tuk-oldaltól, valamit, ami csak az alkalomra várt, hogy a felszínre törhessen. Ez az alkalom azonban sohasem jött el, míg Zsákos Bilbó fel nem nőtt, és ötvenesztendős körüli nem lett, továbbra is ott lakván az apja által épített szépséges hobbitüregben, amelyet az imént mutattam be, mígnem, egy szó mint száz, látszólag egészen begyepesedett.


  Különös véletlen folytán egy reggel, valamikor réges-régen, a békevilágban, amikor még kevesebb volt a lárma és több a zöld, s a hobbitok még sokan voltak, és jól ment soruk, és Zsákos Bilbó reggeli után épp az ajtajában álldogálva szívta irdatlan hosszú fapipáját, amely szinte gyapjas (és csinosan kefélt) lábáig ért – felbukkant Gandalf. Gandalf! Ha csak a negyedét hallottátok volna mindannak, amit én hallottam róla, márpedig magam is csak a töredékét hallottam annak, ami hallható volna, tudhatnátok, micsoda nevezetes történet következik. Történetek és kalandok teremtek, amerre járt, méghozzá a legrendkívülibb fajtából. Időtlen idők óta nem látták már a Domb alatt, egész pontosan azóta, hogy barátja, az Öreg Tuk meghalt, és a hobbitok már jóformán azt is elfelejtették, hogy milyen. A Domb megett és a Vízen túl, messze-messze intézte ügyes-bajos dolgait az ő kicsi hobbitfiú és hobbitlány koruk óta.


  Amit a gyanútlan Bilbó aznap reggel megpillantott, az csak egy öregember volt, bottal a kezében. Magas, csúcsos kék föveget viselt, hosszú szürke köpönyeget, ezüst sálat, amely fölött egészen a derekáig omlott hosszú fehér szakálla, meg hatalmas fekete csizmát.


  ‒ Jóreggel! – mondta Bilbó, és komolyan is gondolta. Sütött a nap, buján zöldellt a fű. De Gandalf csak ránézett hosszú, bozontos szemöldöke alól, amely még árnyas kalapja karimájánál is jobban kiugrott.


  ‒ Hogy érted ezt? – kérdezte. – Jó reggelt akarsz kívánni nekem, vagy úgy érted, jó reggel ez, akár szükségem van rá, akár nincs, vagy hogy jól érzed magad ma reggel, vagy hogy olyan reggel ez, amikor érdemes jónak lenni?


  ‒ Mind egyszerre – mondta Bilbó. – És ráadásul pompás reggel még egy kis pipaszóra is idekinn. Ha van pipád, ülj csak le, és töltsd meg az enyémből! Nem kell kapkodni, előttünk az egész nap! – Azzal Bilbó letelepedett egy lócára az ajtó mellé, keresztbe vetette a lábát, és fujt egy szép szürke füstkarikát, amely épen, sértetlenül vitorlázott fel a levegőbe, és ellibegett a Domb fölé.


  ‒ Csinos! – mondta Gandalf. – Csakhogy nekem ma reggel nincs időm füstkarikákat eregetni. Keresek valakit, aki részt venne egy kalandban, amit éppen szervezek, de nagyon nehéz bárkit is találni.


  ‒ Azt meghiszem – legalábbis errefelé! Egyszerű, békés népek vagyunk mi, semmi kedvünk holmi kalandokhoz. Csúnya, bosszantó, kellemetlen dolgok azok! Még az ebédet is le lehet késni miattuk! Fogalmam sincs, miért szeretik őket annyira egyesek – mondta a mi Zsákos urunk, azzal beakasztotta hüvelykujját a nadrágtartójába, és még nagyobb füstkarikát pöffentett. Azután elővette a reggeli postáját, és olvasgatni kezdte, úgy téve, mint aki ügyet se vet többé az öregemberre. Úgy döntött, hogy nem kedveli, és azt akarta, hogy menjen el. De az öreg nem mozdult. Csak állt a botjára támaszkodva, és szótlanul nézte a hobbitot, míg Bilbó már kezdte kényelmetlenül érezni magát, és egy kicsit mérges is lett.


  ‒ Jóreggel! – mondta végül. – Mi nem kérünk semmiféle kalandból errefelé, köszönjük szépen! Próbálkozzék talán a Domb megett vagy a Vízen túl. – Arra célzott ezzel, hogy a társalgásnak vége.


  ‒ Hogy te mi mindenre nem használod ezt a jóreggelt! – mondta Gandalf. – Most például ezzel akarsz megszabadulni tőlem, úgy értve, hogy addig nem is lesz jó, míg el nem megyek.


  ‒ Szó sincs róla, szó sincs róla, kedves uram! Lássuk csak, azt hiszem, még a nevét se tudom kegyelmednek.


  ‒ Dehogy nincs szó, dehogy nincs szó, kedves uram – erről jut eszembe, én tudom a kegyelmed nevét, Zsákos Bilbó uraság. És te is tudod az enyémet, csak arra nem emlékszel, hogy én vagyok a viselője. Én Gandalf vagyok, és az, hogy Gandalf, engem jelent! Hát meg kellett érnem, hogy Tuk Belladonna fia csak úgy lejóreggelezzen, mintha holmi pitykékkel házalnék?


  ‒ Gandalf, Gandalf! Jóságos ég! Csak nem az a vándor mágus, akitől egy pár varázserejű gyémánt kézelőgombot kapott az Öreg Tuk, amelyek parancsszó nélkül nem voltak hajlandók kigombolózni? Csak nem az a fickó, aki olyan csudás történeteket szokott mesélni vendégségeken, sárkányokról meg koboldokról meg óriásokról meg hercegkisasszonyok kiszabadításáról meg özvegyasszonyok fiainak váratlan szerencséjéről? Csak nem az az illető, aki olyan fenséges tűzijátékokat szokott csinálni? Mert azokra nagyon jól emlékszem! Évközép estéjén rendezett efféléket az Öreg Tuk! Mennyeiek voltak! Mint valami óriás liliomok meg tátikák meg aranyesők röppentek fel, és ott lógtak a szürkületben egész este! – Mint láthatjátok, Zsákos úr nem volt olyan prózai lélek, mint amilyennek képzelte magát, és a virágokat is szerette. – Jóságos ég! – folytatta. – Csak nem az a Gandalf, aki miatt annyi csöndes legényke és leányka vágott neki őrült kalandoknak? Fára mászástól tündék felkutatásáig – vagy éppen elhajózásig, távoli partokhoz vitorlázásig? Az áldóját, milyen érde… akarom mondani, zűrös volt itt miattad régen az élet! Bocsánatot kérek, nem tudtam, hogy még mindig tevékenykedel.


  ‒ Mi mást csinálnék? – mondta a mágus. – De azért örülök, hogy legalább valamire emlékszel rólam. A tűzijátékaimról mindenesetre jó emlékeket őrzöl, és ez reményre jogosít. Öreg nagyapád, Tuk meg a szegény Belladonna kedvéért teljesítem a kérésedet.


  ‒ Bocsánat, én nem kértem tőled semmit!


  ‒ Dehogynem! Most már másodszor is. A bocsánatomat kérted. Megadom. Sőt ami azt illeti, elküldelek egy kalandra. Ez nekem igen szórakoztató lesz, neked pedig igen jó – és hasznos is bizonyára, mármint ha túléled.


  ‒ Sajnálom! Semmiféle kalandból nem kérek, köszönöm szépen. Ma semmiképp. Jóreggel! De azért gyere el teára – amikor csak tetszik. Talán holnap? Tehát holnap! Minden jót! – Azzal a hobbit sarkon fordult, beiszkolt kerek, zöld ajtaján, és magára csapta, amilyen gyorsan csak merte, mert nem akart nyersnek látszani. Egy mágus mégiscsak mágus.


  „Mi az ördögnek hívtam meg teára?”, füstölgött magában, az éléskamra felé tartva. Csak nemrég reggelizett, de úgy gondolta, egy-két sütemény és egy kis itóka segíthet elfeledtetni ezt az ijedelmet.


  Gandalf meg csak állt az ajtón kívül, és hosszan, csendesen nevetett. Aztán közelebb lépett, és botja vashegyével különös ábrát karcolt a hobbit szép zöld ajtajára. Majd pedig elsietett, nagyjából éppen akkor, amikor Bilbó a második süteményt majszolta, és arra gondolt, milyen remekül megúszott holmi kalandokat.


  Másnap már szinte el is feledkezett Gandalfról. Sosem tudta valami jól észben tartani a dolgokat, hacsak le nem írta a határidőtáblájára, így: Gandalf teára, szerdán. Tegnap olyan zavarodott volt, hogy semmi ilyesmit nem csinált.


  Teaidő előtt nem sokkal hatalmasat csörrent az ajtócsengő, és akkor hirtelen eszébe jutott! Kapkodva vizet tett oda, előszedett még egy csészét meg néhány süteményt, és rohant ajtót nyitni.


  „Bocsánat, hogy megvárakoztattalak!”, mondta volna, de aztán látta, hogy egyáltalán nem Gandalf az. Egy törp állt ott, kék szakálla aranyszínű övébe gyömöszölve, szeme fényesen csillogott sötétzöld csuklyája alatt. Amint az ajtó kinyílt, úgy nyomult be rajta, mintha bizony várták volna.


  Csuklyás köpönyegét a legközelebbi pecekre akasztva mély meghajlással bemutatkozott: – Dwalin vagyok, szolgálatodra!


  ‒ Én meg Zsákos Bilbó, és úgyszintén! – mondta a hobbit, aki annyira megdöbbent, hogy egyetlen kérdés sem jutott eszébe. Amikor a csönd már kényelmetlenül hosszúra nyúlt, hozzátette: – Éppen teázni készültem, kérlek, tarts velem. – Kissé mereven mondta ezt, de kedvesnek szánta. Ugyan mi mást lehetne tenni, ha egy törp csak úgy hívatlanul beállít, és minden magyarázat nélkül felaggatja a holmiját az előszobádban?


  Nem sok ideje ültek az asztalnál, éppen csak a harmadik süteményt majszolták, amikor még éktelenebb csengetést hallottak.


  ‒ Bocsánat! – mondta a hobbit, és az ajtóhoz loholt.


  „Szóval mégis eljöttél!” Most ezt mondta volna Gandalfnak. De nem Gandalf volt az. Egy igen öregnek látszó törp állt a küszöbön, fehér szakállú, skarlátvörös csuklyájú; amint az ajtó kinyílt, ő is úgy szökkent be rajta, mint akit vendégségbe hívtak.


  ‒ Látom, már gyülekeznek – mondta, megpillantva Dwalin zöld csuklyáját a pecken. Melléje akasztotta a maga vörösét, és szívére tett kézzel bemutatkozott: – Balin vagyok, szolgálatodra!


  ‒ Köszönöm! – mondta Bilbó, akinek a lélegzete is elállt. Nem ez az illendő válasz, persze, de ez a már gyülekeznek igencsak összezavarta. Szívesen látott vendégeket, de azért szerette ismerni őket, mielőtt betoppannak, és azt se bánta, ha az ő meghívására jönnek. Az a borzasztó gondolata támadt, hogy esetleg kifogy a süteményből, és – ámbár házigazdai kötelességével tisztában volt, és mindig be is tartotta, lett légyen bármilyen fájdalmas – neki semmi sem marad.


  ‒ Kerülj beljebb, és teázz velem! – nyögte ki végül néhány mély lélegzetvétel után.


  ‒ Egy kis sörnek jobban örülnék, ha nem bánod, jó uram – mondta a fehér szakállú Balin. – De a sütemény, az jöhet – ánizsost kérek, ha van.


  ‒ Rengeteg! – válaszolta Bilbó tulajdon meglepetésére, majd azon kapta magát, hogy máris rohan le a pincébe egy korsó sörért, aztán ki egy éléskamrába a két szép, nagy, kerek ánizskenyérért, amelyeket aznap délután sütött egy kis vacsora utáni édesség gyanánt.


  Amikor visszaért, Balin és Dwalin már régi barátokként beszélgettek az asztalnál (valójában testvérek voltak). Bilbó lecsapta eléjük a sört meg az ánizskenyeret, mert újból harsant a csengő, aztán még egyet harsant.


  „Ez most már biztosan Gandalf lesz”, gondolta, miközben zihálva végigsietett a járaton. De nem ő volt. Két újabb törp állt a küszöbön, mindegyik kék csuklyás, ezüstszín öves és sárga szakállú; és mindegyiknél volt egy tarisznyára való szerszám meg egy ásó. Amint az ajtó nyílni kezdett, tüstént beszökkentek rajta – Bilbó már nem is csodálkozott.


  ‒ Miben lehetek a segítségetekre, kedves törpök? – kérdezte.


  ‒ Kili vagyok, szolgálatodra! – mondta az egyik. – Én pedig Fili! – vágta rá a másik, azzal mindketten lekapták kék csuklyájukat és meghajoltak.


  ‒ Alázatos szolgátok, nektek és családotoknak! – felelte Bilbó, ezúttal elővéve legjobb modorát.


  ‒ Látom, Dwalin és Balin már itt is van – mondta Kili. – Csatlakozzunk hát a sokadalomhoz!


  „Sokadalom!”, gondolta Zsákos úr. „Nem tetszik nekem ez a szó. Most már igazán le kell csüccsennem, hogy összeszedjem magam, és igyam egy pohárkával.” De épp csak egy kortyot nyelt le – a sarokban, míg a négy törp az asztal körül bányákról meg aranyról meg koboldproblémákról meg sárkányok dúlásáról meg minden egyéb olyasmiről beszélgetett, amiket ő nem értett, és nem is akart érteni, mert szörnyű kalandosnak hangzottak –, amikor csing-csing-csing-i-ling, újból megszólalt az ajtócsengő, de úgy, mintha egy rosszcsont hobbitgyerek ki akarná tépni a helyéből.


  ‒ Valaki csengetett! – mondta nagyokat pislogva.


  ‒ Négyvalaki, a hangból ítélve – mondta Fili. – Azonkívül láttuk is őket közeledni a távolból.


  Szegény kicsi hobbit lekuporodott az előszobában, kezébe temette fejét, és azon tűnődött, hogy mi történt, mi fog még történni, és vajon mind itt maradnak-e vacsorára. De akkor még hangosabban megcsöndült a csengő, és ő szaladt az ajtóhoz. Nem is négyen voltak, hanem ÖTEN. Újabb törp érkezett, míg ő az előszobában töprengett. Alig fordította el az ajtógombot, már tódultak is befelé, egy-egy „szolgálatodra” kíséretében sorra meghajolva. Dori, Nori, Ori, Óin és Glóin volt a nevük; és hamarosan két bíborpiros, egy szürke, egy barna és egy fehér csuklya lógott az akasztókon, és a törpök széles tenyerüket arany- és ezüstszínű övükbe dugva bemasíroztak a többiekhez. Ez már tényleg majdnem sokadalom volt. Az egyik világos sörért kurjantott, a másik barnáért, volt, aki kávét kért, és mindenki süteményt; jócskán akadt dolga a hobbitnak.


  Éppen a kandallótűz fölé akasztott egy nagy kancsó kávét, az ánizskenyér már elfogyott, s a törpök nekiláttak a vajas lángosnak, amikor – hangos kopogás hallatszott. Nem csengetés volt ez, hanem kemény kop-kop a hobbit szép zöld ajtaján. Valaki bottal verte a deszkát.


  Bilbó végigrohant a járaton, nagyon dühösen, zavarodottan és feldúltan – ez volt a legkeservesebb szerdája, amire csak emlékezett. Fölrántotta az ajtót, és mind beestek rajta, egymás hegyén-hátán. Újabb törpök, méghozzá négy! És Gandalf is ott volt mögöttük, a botjára támaszkodva nevetett. Jókora horpadást csinált a szép ajtón, és közben ügyesen leverte róla azt a titkos jelet, amelyet előző nap karcolt bele.


  ‒ Vigyázat! Vigyázat! – mondta. – Igazán nem vall rád, Bilbó, hogy megvárakoztatod a barátaidat, aztán meg úgy nyitsz ajtót, mint valami bodzapuskalövés! Hadd mutassam be Bifurt, Bofurt, Bomburt és legfőképp Thorint!


  ‒ Szolgálatodra! – mondta sorba rendeződve Bifur, Bofur és Bombur. Azután felakasztottak két sárga és egy halványzöld csuklyát, valamint egy égszínkéket hosszú, ezüst bojttal. Ez utóbbi Thoriné volt, ezé a rettenetesen fontos törpé, Tölgypajzsos Thoriné magáé, aki egyáltalán nem örült neki, hogy hasra kellett esnie Bilbó lábtörlőjén, s ráadásul Bifur, Bofur és Bombur mind őrá potyogott. Márpedig Bombur iszonyúan kövér és nehéz volt. Thorin igen gőgösen viselkedett, ki nem jött volna a száján, hogy szolgálatodra; szegény Zsákos úr azonban olyan szaporán kérte a bocsánatot, hogy végül csak kibökte: „semmi baj”, és abbahagyta a szemöldökráncolást.


  ‒ Nos, mindnyájan itt vagyunk! – mondta Gandalf, végignézve a tizenhárom csuklya során – a legjobb fajta levehető ünnepi csuklyák voltak –, és mellettük a maga kalpagján. – Igazán vidám társaság! Remélem, maradt valami harapni- és innivaló a megkésetteknek is! Mi az ott? Tea! Nem, köszönöm. Én egy kis vörösbort kérek.


  ‒ Én is – mondta Thorin.


  ‒ Én málnalekvárt és almás pitét – mondta Bifur.


  ‒ Én húsos pitét és sajtot – mondta Bofur.


  ‒ Én vagdalt húst és salátát – mondta Bombur.


  ‒ És még süteményt – meg sört – meg kávét, ha lennél szíves! – kiáltott ki az ajtón a többi törp.


  ‒ Tegyél fel néhány tojást is, jó? – szólt utána Gandalf, amint a hobbit elcammogott az éléskamrák felé. – És hozd ki a hideg sült csirkét meg a savanyúságot!


  „Ez éppúgy ismeri a spájzom tartalmát, akárcsak jómagam!”, füstölgött Zsákos úr, aki most már egészen el volt képedve, és azon morfondírozott, nem valami borzasztó kaland keveredett-e be a házába. Mire az összes palackot és tálat és kést és villát és poharat és tányért és kanalat és egyebet jókora tálcákra pakolta, igencsak kimelegedett, égett az arca, és nagyon bosszús lett.


  ‒ A nyavalya essen ezekbe a törpökbe! – mondta fennhangon. – Legalább kijönnének segíteni! – És láss csudát! Ott állt a konyhaajtóban Balin és Dwalin, mögöttük meg Fili és Kili, és mielőtt annyit mondhatott volna, hogy kés, már vitték is a tálcákat meg két kisasztalt ki a szalonba, és mindent ügyesen szétrakosgattak.


  Gandalf ült az asztalfőn, körülötte a tizenhárom törp, Bilbó meg egy sámlin ücsörgött a tűz mellett, kétszersültet rágcsálva (teljesen elment az étvágya), és próbált úgy tenni, mintha mindez egészen megszokott volna, nem pedig egy kaland. A törpök csak faltak és faltak, meg beszélgettek és beszélgettek, és telt-múlt az idő. Végül hátratolták székeiket, és Bilbó már mozdult is, hogy összeszedje a tányérokat meg a poharakat.


  ‒ Gondolom, vacsorára is itt maradtok? – mondta a legudvariasabb nem unszoló hangján.


  ‒ De még mennyire! – mondta Thorin. – És utána is. Időbe telik, mire végzünk a dolgunkkal, és addig még muzsikálnunk is kell egyet. Most pedig letakarítani!


  Erre a tizenkét törp – Thorin kivételével, aki túlságosan fontos volt, ezért tovább diskurált Gandalffal – talpra ugrott, és nagy tornyokba halmozott mindent. Tálcákra nem is várva elindultak, fél kezükön egyensúlyozva a tányéroszlopokat, egy-egy palackkal a tetejükön, a hobbit meg a sarkukban loholt, és rémülten visítozta, hogy „csak óvatosan!” meg „ne fáradjatok! majd én!” De a törpök máris dalra gyújtottak:


  


  Tányért törj, poharat repessz,


  Görbíts villát, csorbíts ki kést,


  A Zsákos Bilbó kínja ez,


  Flaskát zúzz, s dugót láng emészt!


  


  Abroszt szaggass, zsírt széttaposs,


  Tejjel a kamrát fellocsold,


  A háló elé a csont, a porc,


  Ajtókra szétfröcsköld a bort!


  


  Csetrest lobogó üstbe főzz,


  S ne szánd, mozsártörőt neki!


  S ha ép maradna, mert erős,


  Hajítsd a hallon túlra ki!


  


  A Zsákos Bilbó kínja lesz,


  Tányérral ügyes légy, ügyes!


  


  De persze semmi ilyen szörnyűséget nem műveltek, mindent villámgyorsan elmosogattak és a helyéré raktak, miközben a hobbit ide-oda forgott a konyha közepén, hogy lássa, mit csinálnak. Azután visszamentek, és Thorint pipázva találták, lába a kandallórácson. Hatalmas füstkarikákat pöffentett, és mindegyik oda ment, ahová mondta neki – fel a kéménybe, be az óra mögé a kandallópárkányon, le az asztal alá, vagy körbe-körbe a mennyezeten; de akárhová mentek, Gandalf elől nem menekülhettek. Pöff! – és már szálltak is kurta agyagpipájából a kisebb karikák, egyenesen át a Thorinéin. Azután Gandalf füstkarikái egytől egyig kizöldültek, és visszalibegtek a mágus feje fölé. Már egész felhő volt körülötte, amitől igen különösnek és boszorkányosnak rémlett. Bilbó csak állt és nézte – rajongott a füstkarikákért – és irulva-pirulva gondolta el, milyen büszke volt ő tegnap reggel azokra a füstkarikákra, amiket felküldött a széllel a Domb fölé.


  ‒ És most muzsikáljunk egyet! – mondta Thorin. – Elő a hangszerekkel!


  Kili és Fili a zsákjához szaladt, és apró hegedűket húzott elő; Dori, Nori és Ori furulyát vett ki a kabátjából; Bombur egy dobot cipelt be az előszobából; kiment Bifur és Bofur is, és klarinétokkal tért vissza, amiket a sétabotok között hagytak. Dwalin és Balin így szólt: – Bocsánat, a miénk a tornácban maradt! – Hozzátok be az enyimet is! – mondta Thorin. Violákkal jöttek vissza, akkorák voltak, mint ők maguk, meg Thorin zöld vászonba tekert hárfájával. Nagyon szép aranyhárfa volt, és amint Thorin belekapott, egyszeriben kezdetét vette a muzsika, olyan váratlan és édes, hogy Bilbó mindenről elfelejtkezett, sötét tájakra röpítette a zeneszó, furcsa holdak alá, messze a Vízen túlra, nagyon messze kis hobbitüregéből a Domb alatt.


  A Domb oldalába nyíló ablakon beszüremlett a szobába a sötétség; a tűz hunyorgott – áprilist írtak –, de ők csak zenéltek tovább, miközben Gandalf szakállának árnya ide-oda libbent a falon.


  A sötétség már az egész szobát betöltötte, kihunyt a tűz, elenyésztek az árnyak, de ők csak zenéltek tovább. És egyszerre, előbb egyikük, aztán másikuk, énekelni kezdtek a muzsikához, a mély, ősi otthonukban élő törpök zengő hangján; az itt következő csupán töredéke a daluknak, ha egyáltalán annak lehet nevezni ezt a zene nélkül.


  


  Hol zord Ködhegység elmarad,


  Õs tömlöcben a föld alatt,


  Hajnal előtt útra kelők,


  Hajtunk bűvös fényt: aranyat.


  


  Hajdan hatalmas törpvarázs,


  Harangozott a kalapács,


  Hol fénytelen sok tárgy pihen,


  S a hegy tág gyomra néma ház.


  


  Sok régi király, tünde-úr


  Nyert kincset számolatlanul,


  Mit törp csinált: a napvilág


  A kardra ékkőként szorul.


  


  Ezüst nyakláncon csillagok


  Kelyhei, sárkányszáj lobog


  A koronán, s mintái tán


  Nap s hold szálát összefonók.


  


  Hol zord Ködhegység elmarad,


  Õs tömlöcben a föld alatt,


  Hajnal előtt útra kelők,


  Hajtunk feledett aranyat.


  


  Nem mentek máshoz serlegért,


  Aranyhárfáért: lenn a mélyt


  Sok bújja úgy, ezer daluk


  Ember- s tündefülhöz se ért.


  


  Fenyves rítt fenn a hegy fokán,


  Szél jajdult át az éjszakán,


  Láng rőt sora terjedt tova,


  Fáklya gyúlt valamennyi fán.


  


  Harangszó vert fel völgyeket,


  Fel csupa sápadt arc meredt;


  Tűznél a szörny vadabb, ha jön,


  Tornyot, kalyibát porba vet.


  


  Füstölt a hegy, látta a hold,


  Végzet jár, a törp riadott,


  Házából kijut, a halálba fut,


  Szörnyláb alá, látta a hold.


  


  Hol zord Ködhegység messze már,


  S tömlöcmély van s barlanghomály,


  Hajnal előtt útra kelők


  Hárfa- s aranyjusst bírnánk, ide vár.


  


  Miközben énekeltek, a hobbit érezte, hogy a kézzel és szakértelemmel és mágiával készített szép holmik szeretete elárad benne is; ádáz és féltékeny szeretet volt ez, a törpszívek vágya. Azután életre kelt benne valami Tuk-ösztön, és szeretett volna felkerekedni, hogy lássa a zöld hegyeket, hallja a fenyvest és a szelet, és felkutassa azokat a tömlöcöket, és kardot hordjon sétabot helyett. Kinézett az ablakon. A fák közt, a sötét égbolton előbújtak a csillagok. A törpök kincsére gondolt, amint a sötét üregekben fénylik. A Vízen túl, az erdőben láng gyúlt hirtelen – valaki biztosan tüzet rakott –, és ő fosztogató sárkányokra gondolt, amint alászállnak az ő csendes Dombjára, és tűzbe borítják. Megborzongott, és egyszeriben visszavedlett zsáklaki Zsákos úrrá a Domb alatt.


  Remegve állt fel. Ahhoz, hogy lámpát hozzon, nem volt akkora kedve, mint ahhoz, hogy úgy tegyen, mintha azt hozna, s közben elbújjon a söröshordók mögé a pincében, és elő se jöjjön, míg a törpök el nem mennek. Hirtelen ráébredt, hogy a zene és az ének abbamaradt, és csillogó szemmel mindenki őt nézi a sötétben.


  ‒ Hová mégy? – kérdezte Thorin, olyan hangon, mint aki mindkét gondolatot kitalálta, amely a hobbit fejében motoszkált.


  ‒ Ne gyújtsak egy kis fényt? – mondta Bilbó mentegetőzve.


  ‒ Mi szeretjük a sötétet – mondták a törpök. – Sötét munkához sötétség illik! Sok időnk van még hajnalig.


  ‒ Hát persze! – mondta Bilbó, és gyorsan visszaült. De elvétette a sámlit, és a kandallórácsra csüccsent, nagy csattanással feldöntve a piszkavasat meg a lapátot.


  ‒ Pszt! – mondta Gandalf. – Halljuk Thorint! – És Thorin rákezdte.


  ‒ Gandalf, törpök és Zsákos úr! Azért gyűltünk össze barátunk és cselszövőtársunk, e kiváló és rettenthetetlen hobbit házában – sose hulljék ki a lábujjai szőre! áldassék bora és söre! – Itt elhallgatott, hogy levegőt vegyen, és hogy a hobbit egy udvarias megjegyzést tehessen, ám szegény Zsákos Bilbó ügyet sem vetett a bókokra, csak a szája mozgott, tiltakozásul a rettenthetetlen meg főleg a cselszövőtárs szavak hallatán, de hang nem jött ki rajta, annyira meg volt döbbenve. Így hát Thorin folytatta:


  ‒ Azért gyűltünk össze, hogy meghányjuk-vessük terveinket, az utakat és módokat, az eljárásrendet és a fortélyokat. Hamarosan, még mielőtt hajnal hasad, nekivágunk a hosszú útnak, melyről talán egyikünknek sem lesz szerencséje visszatérni (kivéve barátunkat és tanácsadónkat, a leleményes mágust, Gandalfot). Ünnepélyes pillanat ez. A cél, gondolom, mindannyiunk előtt ismert. A nagyra becsült Zsákos úr és talán egy-két fiatalabb törp számára azonban (bizonyára nem tévedek, ha például Kilit és Filit nevezem meg itt) a pontos helyzet mégis rövid magyarázatot igényel…


  Ilyen volt Thorin stílusa. Fontos törp volt ő. Ha hagyják, biztosan ebben a hangnemben folytatta volna, amíg ki nem fullad, anélkül hogy bármit is elárulna bárkinek, ami addig nem volt tudható. Csakhogy durván félbeszakították. Szegény Bilbó nem bírta tovább. Annál a résznél, hogy talán egyikünknek sem lesz szerencséje visszatérni, érezte, hogy visítás jön fel a gyomrából, és hamarosan ki is tört belőle, mint egy alagútból előbukkanó mozdony füttye. A törpök egy emberként ugrottak talpra, felborítva az asztalt. Gandalf kék fényt villantott a varázsbotja végén, és e tűzijáték-ragyogásban látni lehetett a szegény kis hobbitot, amint a kandallószőnyegen térdelve reszket, akár az olvadó kocsonya. Azután elvágódott a padlón, és szünet nélkül azt kiabálta: „belém csapott a villám, belém csapott a villám!”; sokáig ki se tudtak szedni belőle semmi mást. Így hát félrevitték, lefektették a nappali kanapéjára, melléje tettek egy pohár italt, és visszatértek sötét munkájukhoz.


  ‒ Ideges kis fickó – mondta Gandalf, amikor újra leültek. – Vannak ilyen furcsa, különös rohamai, de amúgy a legrátermettebbek közül való, bizony – és ádáz is tud lenni, akár egy sarokba szorított sárkány.


  Ha láttatok már sarokba szorított sárkányt, akkor tudhatjátok, hogy ez csak amolyan költői túlzás lehet bármelyik hobbittal kapcsolatban, beleértve az Öreg Tuk dédnagybátyját, Bikabúgót, aki akkorára nőtt (hobbit létére), hogy igazi lovon is tudott lovagolni. A Zöldmezei Csatában megrohamozta a Bagolyborsó-hegyi koboldokat, és egy fabunkóval lecsapta a királyuknak, Golfimbulnak a fejét. A fej vagy száz yardnyit röpült a levegőben, azután belepottyant egy nyúlüregbe, így nyerték meg a csatát és találták fel a golfjátékot ugyanabban a pillanatban.


  Eközben Bikabúgó jámbor leszármazottja kezdett magához térni a nappaliban. Egy kis idő és egy pohár ital után félénken odaosont a szalon ajtajához. Ezt hallotta (éppen Glóin beszélt): – Hrrr! – Vagy valami hasonló morrantást. – De megfelelő-e szerintetek? Szép, szép, hogy Gandalf szerint ádáz hobbit, de egy izgalmasabb pillanatban egy ilyen visítás fölrezzentheti a sárkányt és összes ivadékát, és akkor mindnyájunkat megölnek. Inkább kétségbeesésnek hangzott az, mint idegességnek! Ha nincs kinn a jel az ajtón, biztosra vettem volna, hogy eltévesztettük a házszámot. Amint ezt a kis fickót megláttam, ahogy ott hajlong és szuszog a lábtörlőn, igencsak eltanácstalanodtam. Inkább nézném boltosnak, mint betörőnek!


  Ekkor Zsákos úr lenyomta a kilincset és belépett. Felülkerekedett benne a Tuk-vér. Egyszeriben úgy érezte, még az alvásról és a reggeliről is lemondana, csak hogy ádáznak higgyék. A kis fickó, ahogy hajlong a lábtörlőn hallatára már-már ádáz is lett. A Zsákos-vére később sokszor megbánta, amit most tett, és olyankor azt hajtogatta magában: „Ostoba voltál, Bilbó; csak úgy ukmukfukk berontottál oda, és nagy szamárságot csináltál.”


  ‒ Bocsánatot kérek – mondta –, ha akaratlanul is kihallgattam, amiről beszéltetek. Nem állítom, hogy érteném, miről van szó, vagy hogy miért emlegettek betörőket, de azt talán joggal hihetem (ezt szokta ő méltóságteljes modornak nevezni), hogy ti engem semmibe vesztek. Hát majd megmutatom. Nincs semmiféle jel az ajtómon – egy hete festettem át –, és biztos vagyok benne, hogy eltévesztettétek a házszámot. Amint a mulatságos képeteket megláttam a küszöbömön, már megvoltak a kételyeim. De vegyétek úgy, hogy jó helyre jöttetek. Mondjátok meg, mit kívántok tőlem, és én megpróbálom véghezvinni, még ha a Kelet Keletjéig kell is gyalogolnom, és meg kell küzdenem a Végső Sivatag Féregkísérteteivel. Volt nekem egy déd-dédnagybátyám, Tuk Bikabúgónak hívták, és ő…


  ‒ Persze, persze, de az régen volt – mondta Glóin. – Én rólad beszéltem. És biztosíthatlak, hogy van jel az ajtódon – a szakma szokásos jele –, vagy legalábbis volt. Betörő érdekes munkát keres, sok izgalom és megfelelő jutalék reményében, rendszerint így olvasandó. A betörő helyett mondhatsz kincsvadászati szakértő-t is, ha akarsz. Van, aki annak nevezi. Nekünk ez mindegy. Gandalf azt állította, van valaki errefelé, aki sürgős munkát keres, és meg is szervezte vele a találkozót a mai szerdára, teaidőre.


  ‒ Persze hogy van jel – mondta Gandalf. – Én magam tettem oda. Méghozzá igen jó okból. Arra kértetek, keressek egy tizennegyediket a vállalkozásotokhoz, és én Zsákos urat választottam. Ha most valaki azzal vádol, hogy rossz embert vagy házat szemeltem ki, akkor maradjatok csak tizenhárman, és járjatok balszerencsével, vagy menjetek vissza szenet fejteni!


  Olyan mérgesen meredt Glóinra, hogy a törp összehúzta magát a székén; amikor pedig Bilbó nyitotta volna kérdésre a száját, feléje fordult, és úgy rámorcolta bozontos szemöldökét, hogy Bilbó nagy csattanással becsukta a száját. – Helyes – mondta Gandalf. – Elég a civakodásból. Én Zsákos urat választottam, és be kell érnetek ezzel. Ha azt mondom, ő Betörő, akkor igenis Betörő, vagy legalábbis az lesz, mire eljön az ideje. Sokkal többre képes ő, mint hinnétek, és jóval többre, mint akár maga is képzelné. Megérhetitek még (esetleg), hogy hálát adtok nekem. És most, Bilbó fiam, hozd azt a lámpát, és világítsuk meg ezt itt, ni!


  A nagy, piros ernyős lámpa fényénél kiterített az asztalra egy térképforma pergament.


  ‒ Ezt Thrór, a te nagyapád készítette, Thorin – felelte a törpök izgatott kérdezősködésére. – Ez a Hegy térképe.


  ‒ Nem hiszem, hogy sokat segít rajtunk – mondta egy pillantás után csalódottan Thorin. – A Hegyre meg a körülötte levő földekre én is emlékszem. Azt is tudom, merre van a Bakacsinerdő, meg a Kiszáradt Hangás, ahol a nagy sárkányok tenyésztek.


  ‒ Van egy sárkány a Hegyen, pirossal jelölve – mondta Balin –, de őt enélkül is könnyen megtaláljuk, csak el kellene jutnunk odáig.


  ‒ Valamit nem vettetek észre – mondta a mágus –, mégpedig a titkos bejáratot. Látjátok ezt a rúnát a nyugati oldalon, és a kezet, amely a többi rúnától feléje mutat? Ez jelöli az Alsó Csarnokokba vezető titkos utat.


  ‒ Lehet, hogy valaha titkos volt – mondta Thorin –, de honnan tudjuk, hogy ma is titkos-e még? Elég régóta él ott az Öreg Smaug, azalatt mindent kideríthetett azokról az üregekről.


  ‒ Lehet – de használni nem használhatta.


  ‒ Miért?


  ‒ Azért, mert túl kicsi. „Öt láb magas az ajtó, hárman férnek be rajta”, így mondják a rúnák, de Smaug egy ekkora lyukba fiatal korában se tudott volna bebújni, hát még amióta annyi törpöt és suhatagi embert felfalt.


  ‒ Nekem ez épp elég nagy lyuknak rémlik – cincogott bele a beszélgetésbe Bilbó (akinek semmi tapasztalata nem volt sárkányokról, és lyukakról is csak hobbitlyukakról). Megint izgatott lett, és feltámadt benne a kíváncsiság, de elfelejtette befogni a száját. Imádta a térképeket, az előszobájában is lógott egy a megyei turistautakról, amelyen pirossal voltak jelölve a kedvenc sétaútvonalai. – Hogyan lehet egy ekkora ajtót eltitkolni minden arra járó elől, a sárkányról nem is beszélve? – kérdezte. Ő csak egy kicsi hobbit volt, ezt ne feledjétek.


  ‒ Sokféle módon – válaszolta Gandalf. – De hogy ezt itt miképpen álcázták, csak akkor tudhatjuk meg, ha odamegyünk. A térkép feliratából arra következtetek, hogy egy zárt ajtó van ott, ami belesimul a Hegy oldalába. Ez a törpök szokásos eljárása – nincs igazam?


  ‒ De, igen – mondta Thorin.


  ‒ Azonkívül – folytatta Gandalf – elfelejtettem említeni, hogy a térképhez egy kulcs is volt mellékelve, egy kicsi és különös kulcs. Íme! – mondta, átnyújtva Thorinnak egy hosszú szárú, bonyolult bordázatú ezüstkulcsot. – Vigyázz rá!


  ‒ Vigyázni fogok – mondta Thorin, és rákötötte egy finom láncocskára, ami a nyakában lógott, a zubbonyán belül. – Most már biztatóbb a helyzet. Ez a hír sokat javított rajta. Eddig nem igazán tudtuk, mihez is kellene kezdenünk. Arra gondoltunk, elindulunk Keletnek, amilyen csendesen és óvatosan csak lehet, és elmegyünk a Hosszú Tóig. A bajok persze csak azután kezdődnek…


  ‒ Már jóval azelőtt, amennyire én a Kelet felé vezető utakat ismerem – szólt közbe Gandalf.


  ‒ Onnan felfelé haladunk a Sebes-folyó mentén – folytatta Thorin, ügyet se vetve rá –, egészen Suhatag romjáig – addig a régi városig a völgyben, a Hegy árnyéka alatt. De a Főkapunak még a gondolatától is irtózunk. Azon jön ki a folyó egy nagy sziklán keresztül, a Hegy déli oldalán, és ott jár ki a sárkány is – rengetegszer, hacsak meg nem változtatta a szokását.


  ‒ Azzal semmire se mennétek – mondta a mágus – egy nagy erejű Harcos, sőt Hős nélkül. Próbáltam keresni nektek egyet, de a harcosok mostanában távoli földeken vívnak egymással, a hősök pedig ritkák errefelé, ha vannak egyáltalán. Ezen a tájon életlenek a kardok, a bárdokat favágásra használják, a pajzsokat meg bölcsőnek vagy lábasfedőnek, és a sárkányok is megnyugtatóan messze vannak (ezért legendásak). Így hát a betörés mellett döntöttem – főleg mivel eszembe jutott ez az Oldalajtó. És íme, a mi kis Zsákos Bilbónk, a választott és kijelölt betörő. Folytassuk tehát, készítsünk tervet!


  ‒ Rendben van – mondta Thorin –, akkor ha hallhatnánk néhány ötletet és javaslatot a betörési szakértőnktől… – Gúnyos udvariassággal Bilbó felé fordult.


  ‒ Ehhez valamivel többet kellene tudnom a dolgokról – mondta ő zavarodottan és kissé feldúltan, de egyelőre még a Tukokra jellemző kitartással. – Már úgy értem, az aranyról meg a sárkányról meg az összes többiről, hogy hogy került oda és hogy kié, és így tovább.


  ‒ Ejnye no! – mondta Thorin. – Hiszen van térképed, nem? És a dalunkat is hallhattad. És mi másról beszélünk már órák óta?


  ‒ Akkor is szeretném világosan látni ezt az egészet – mondta Bilbó makacsul, felöltve üzleties modorát (ezt olyankor szokta csinálni, ha pénzt kértek tőle kölcsön), és igyekezve a lehető legbölcsebbnek, legmegfontoltabbnak és leghozzáértőbbnek látszani, hogy méltónak bizonyuljon Gandalf ajánlására. – Érdekelnének továbbá a kockázati tényezők, a költségek, az időráfordítás, a javadalmazás ésatöbbi. – Mindezen azt értette: „Mi hasznom lesz nekem ebből? És visszajutok-e élve?”


  ‒ Jól van, nem bánom – mondta Thorin. – Valamikor régen, Thrór nagyapám idejében családunkat kiűzték a messzi Északról, és ők minden vagyonukkal és szerszámukkal lejöttek erre a Hegyre itt a térképen. Még távoli ősöm, az Öreg Thráin fedezte fel hajdan, de most bányásztak és alagutakat fúrtak, hatalmas termeket és nagy műhelyeket építettek benne – ráadásul, gondolom, találtak egy jó csomó aranyat meg drágakövet is. Mindenesetre rettentő gazdagok és híresek lettek, nagyapám ismét a Hegymély Királya volt, és nagy tisztelettel viseltettek iránta a halandó emberek, akik lenn Délen éltek, és fokozatosan vándoroltak fel a Sebes-folyó mentén, egészen a Hegy árnyékolta völgyig. Akkoriban alapították ott Suhatag vidám városát. Királyok kérették magukhoz kovácsainkat, és még a legügyetlenebbeket is bőkezűen megjutalmazták. Apák rimánkodtak, hogy fogadjuk fel inasnak fiaikat, és busásan fizettek érte, főleg élelmiszerben, amit mi sohasem termesztettünk vagy gyűjtöttünk. Egyszóval derekas idők voltak azok, még a legszegényebbjeinknek is jócskán volt pénzük, költhették, kihelyezhették, és bőven jutott időnk arra is, hogy merő szórakozásból mindenféle szép holmikat készítsünk, azonkívül bámulatos és varázslatos játékszereket, amilyeneket manapság már sehol sem látni a világon. Nagyapám termei tehát színültig megteltek páncélokkal, ékszerekkel, faragványokkal és kupákkal, és a suhatagi játékpiac Észak csodájának számított.


  Kétségkívül ez hozta nyakunkra a sárkányt. Tudod, a sárkányok aranyat meg drágakövet lopkodnak emberektől, tündéktől, törpöktől, ahol csak találnak; aztán halálukig őrzik a zsákmányt (bár szinte sose halnak meg, hacsak meg nem ölik őket), de sohasem élveznek belőle egy rézgyűrűnyit sem. Nem tudják megkülönböztetni a jó munkát a rossztól, bár a piaci értékével általában tisztában vannak, és nem készítenek maguknak soha semmit, még egy kis kilazult pikkelyt se képesek megjavítani a páncéljukon. Akkoriban rengeteg sárkány élt fenn Északon, és bizonyára fogytán volt arrafelé az arany, hiszen a törpök Délre menekültek vagy meghaltak, a sárkányok rombolása és pusztítása pedig egyre szörnyűbb lett. Volt közöttük egy különösen mohó, erős és gonosz féreg, Smaugnak hívták. Egy nap felszállt a levegőbe, és Délre repült. Először csak az Észak felől jövő viharos zúgást hallottuk, meg a hegyi fenyők nyikorgását és csikorgását a szélben. Néhányan, akik éppen a szabad ég alatt tartózkodtunk (szerencsére jómagam is: derék, kalandkedvelő legényke voltam akkoriban, folyton elkószáltam, ez mentette meg aznap az életemet), messziről láttuk, hogy a sárkány lángcsóvában aláereszkedik a hegyünkre. Azután lejött a lejtőkön, és amikor az erdőhöz ért, minden tüzet fogott. Suhatagban akkor már zúgtak a harangok, fegyverkeztek a harcosok. A törpök kirontottak nagy kapujukon, de a sárkány épp ott lesett rájuk. Senki sem menekült meg azon a napon. A folyóból gőz gomolygott, köd borította be Suhatagot, és a köd leple alatt lecsapott rájuk a sárkány, s a legtöbb harcost elpusztította – a megszokott, gyászos történet ez, igen gyakori volt akkoriban. Aztán visszament, bekúszott a Főkapun, és átkutatott minden termet, ösvényt, alagutat, közt, pincét és járatot. Mire végzett, egyetlen élő törp se maradt odabenn, és ő a teljes vagyonukat megkaparintotta. Valószínűleg, mert ez a sárkányok szokása, felhalmozta a kincset valahol jó mélyen, és most azon alszik. Később ki-kimászott a nagy kapun, lement Suhatagba, elhurcolta és felfalta az embereket, főleg a hajadonokat, míg végül egész Suhatag tönkrement, lakói meghaltak vagy elmenekültek. Hogy mi történik arrafelé mostanában, arról fogalmam sincs, de nem hiszem, hogy élne bárki is a Hosszú Tó felső partjánál közelebb a Hegyhez.


  Mi néhányan, akik odakinn voltunk, sírva ültünk búvóhelyünkön, és átkoztuk Smaugot; nemsokára váratlanul csatlakozott hozzánk, megperzselődött szakállal, apám és nagyapám is. Igen komornak látszottak, és alig mondtak valamit. Amikor megkérdeztem tőlük, hogyan menekültek meg, rám szóltak, hogy fogjam be a szám, kellő időben majd megtudom. Azután elmentünk, és vándorolva kerestük a kenyerünket, néha odáig alacsonyodva, hogy kovácskodtunk, sőt bányászkodtunk is. De a kincset, amelytől megfosztottak bennünket, sohasem felejtettük el. Még most is, noha bevallhatjuk, hogy sikerült félreraknunk valamicskét, és nem állunk rosszul anyagilag – itt Thorin megsimogatta a nyakában lógó aranyláncot –, feltett szándékunk, hogy visszavegyük, és átkunkkal sújtsuk Smaugot, ha ez lehetséges.


  Sokszor tűnődtem azóta apám és nagyapám megmenekülésén. Ma már látom, hogy kellett lennie egy külön Oldalajtónak, amelyről csak ők tudtak. De ezek szerint térképet is készítettek, és igazán kíváncsi volnék rá, miképp szerezte meg ezt Gandalf, és miért nem hozzám, a jog szerinti örököshöz került.


  ‒ Nem „megszereztem”, hanem kaptam – felelte a mágus. – Emlékezz csak, hogy nagyapádat, Thrórt a moriai bányákban megölte Azog, a kobold.


  ‒ Igen, átkozott legyen a neve – mondta Thorin.


  ‒ Apád, Thráin pedig április huszonegyedikén, ennek most csütörtökön múlt száz éve, eltűnt, és te azóta se láttad…


  ‒ Igaz, igaz – mondta Thorin.


  ‒ Nos, apád adta nekem a térképet, hogy juttassam el hozzád, és igazán nem hibáztathatsz, amiért ennek magam választottam meg az idejét és a módját, tekintve, hogy mennyi nehézségembe került megtalálni téged. Apád már tulajdon nevére sem emlékezett, amikor rám bízta ezt a papirost, a tiédet pedig nem közölte velem; így aztán, azt hiszem, inkább dicséretet és köszönetet érdemlek. Parancsolj – mondta, átnyújtva a térképet Thorinnak.


  ‒ Nem értem – mondta Thorin, és Bilbó úgy érezte, ezt akár ő is mondhatta volna. A magyarázat nem szolgált magyarázattal semmire.


  ‒ Nagyapád – mondta lassan, komoran a mágus – adta át megőrzésre ezt a térképet a fiának, amikor a moriai bányákba ment. Apád elindult szerencsét próbálni a térképpel, miután nagyapádat megölték; sok kellemetlen kalandban volt része, de a Hegynek a közelébe se jutott. Hogy miképp került oda, azt nem tudom, de én már a Feketemágus tömlöcében bukkantam rá.


  ‒ Mit kerestél ott? – kérdezte Thorin borzongva, és a többi törp is összerázkódott.


  ‒ Azzal te ne törődj. Kutattam, mint mindig; utálatos, veszedelmes munka volt. Még én, Gandalf is éppen hogy csak megúsztam. Próbáltam megmenteni apádat, de már késő volt. Teljesen elborult az agya, jóformán semmire sem emlékezett, csak a térképre meg a kulcsra.


  ‒ A moriai koboldoknak már rég megfizettünk – mondta Thorin –, most a Feketemáguson a sor.


  ‒ Ne nevettesd ki magad! Ő olyan ellenség, akin az összes törp ereje sem fogna, ha össze lehetne is terelni őket a világ négy sarkából. Apád csak azt kívánta a fiától, hogy vegye jól szemügyre a térképet, és használja a kulcsot. A sárkány meg a Hegy épp elég nagy feladat a számotokra!


  ‒ Úgy van, úgy van! – mondta Bilbó, véletlenül fennhangon.


  ‒ Micsoda? – kérdezték mindnyájan feléje fordulva, és ő annyira zavarba jött, hogy azt felelte: – Az úgy van, hogy mondani akarok valamit.


  ‒ Mit? – kérdezték.


  ‒ Hát azt, hogy Keletre kellene mennetek, szétnézni egy kicsit. Végül is ott az az Oldalajtó, és gondolom, a sárkányok is csak alszanak néha-néha. Ha elég sokáig üldögéltek a küszöbön, valami biztosan eszetekbe jut. Azonkívül szerintem épp eleget beszéltünk már ma este, hogy egyik szavamat a másikba ne öltsem. Mi lenne, ha lefeküdnétek, hogy holnap korán útnak indulhassatok? Majd csinálok nektek egy kiadós reggelit, mielőtt felkerekedtek.


  ‒ Mielőtt felkerekedünk, gondolom, ezt akartad mondani – jegyezte meg Thorin. – Elvégre te vagy a betörő. És a küszöbön ücsörgés is a te dolgod, nem beszélve az ajtón való bejutásról. De ami a lefekvést és a reggelit illeti, egyetértek. Én indulás előtt mindig hat tojást eszem a sonkámhoz: tükörtojást, nem buggyantottat, úgyhogy szét ne folyjanak!


  Miután a többiek is megrendelték a reggelijüket, méghozzá egy árva „kérem szépen” nélkül (ezen igencsak bosszankodott Bilbó), mindnyájan felálltak. A hobbitnak rengeteg fekvőhelyet kellett csinálnia, minden vendégszobát megtöltött, székekre, kanapékra ágyazott, s amikor végre mindent elrendezett, kimerülten és nem valami boldogan tért meg saját kicsi ágyába. Feltette magában, hogy nem fog hajnalok hajnalán kelni, és nem készíti el mindenkinek a nyavalyás reggelijét. Kezdett kihűlni benne a Tuk-vér, és most már egyáltalán nem volt biztos benne, hogy reggel bármiféle útnak nekivág.


  Ágyában fekve még hallotta, hogy Thorin dúdol a szomszédos díszvendégszobában:


  


  Hol zord Ködhegység elmarad,


  Õs tömlöcben a föld alatt,


  Hajnal előtt útra kelők,


  Hajtunk feledett aranyat.


  


  Bilbó ezzel a nótával a fülében aludt el, és igen kellemetlen álmai voltak. Jóval elmúlt hajnal, mire felébredt.


  II. Birkasült


  


  


  


  


  Bilbó felpattant, belebújt a köntösébe, és átment az ebédlőbe. Senkit sem talált ott, csak egy jókora, sietős reggeli maradványait. Iszonyú rendetlenség a szobában, piszkos edények halmai a konyhában. Mintha minden egyes lábasát és fazekát használták volna. A mosogatnivaló olyan riasztóan élethű volt, hogy Bilbó kénytelen-kelletlen elhitte: a tegnap esti vendégség nem csak rossz álmai közt szerepelt, mint remélte. Tulajdonképpen meg is könnyebbült, amiért nélküle távoztak, s még csak fel sem ébresztették („köszönetet azért mondhattak volna”, gondolta); és mégis, iciri-piciri csalódást érzett. Ez meglepte.


  „Ne légy ostoba, Zsákos Bilbó!”, mondta magában. „Ne foglalkozz holmi sárkányokkal meg más fura szerzetekkel a te korodban!” Így hát kötényt kötött, tüzet gyújtott, vizet forralt, és elmosogatott. Azután kellemesen megreggelizett a konyhában, és rendet csinált az ebédlőben. Ekkor már hétágra sütött a nap, a bejárati ajtó tárva volt, betódult rajta a langy tavaszi szellő. Bilbó hangosan fütyörészni kezdett, és egészen elfeledkezett a tegnap estéről. Éppen egy kellemes kis második reggelinek látott volna neki az ebédlőben, a nyitott ablaknál, amikor belépett Gandalf.


  ‒ Kedves barátom – mondta –, mikor jössz már végre? Mi lesz azzal a korai útnak indulással? Itt ülsz és reggelizel, vagy minek nevezed ezt, fél tizenegykor? Azért hagytak neked üzenetet, mert nem bírtak kivárni.


  ‒ Miféle üzenetet? – kérdezte szegény Zsákos úr zavarodottan.


  ‒ Jóságos elefántok! – mondta Gandalf. – Te tényleg nem vagy magadnál ma délelőtt – hát nem poroltad még le a kandallópárkányt?


  ‒ Mi köze annak ehhez? Volt épp elég dolgom, tizennégy személy után elmosogatni.


  ‒ Ha letörölgetted volna a kandallópárkányt, megtaláltad volna az óra alatt ezt – mondta Gandalf, átnyújtva Bilbónak egy levelet (méghozzá a saját levélpapírján).


  Ez állt benne:


  


  Thorin és Társai Bilbónak, a Betörőnek – üdvözlet!


  Vendégszeretetedért fogadd köszönetünket, szakmai segítséged felajánlásáért pedig hálás jóváhagyásunkat. Feltételek: készpénzfizetés szállításkor, minimum és maximum az összbevétel (amennyiben lesz ilyen) egy tizennegyede; útiköltség garantálva; temetési költség szükség esetén megtérítendő általunk vagy képviselőink által, ha és amennyiben a dolog másképp nem rendeződne.


  Nagyra becsült pihenésedben háborgatni fölöslegesnek tartván, előrementünk, hogy a kellő előkészületeket megtegyük, tisztelt személyedet pedig a morotvai Zöld Sárkány fogadóba várjuk, kerek 11 órakor. Bízva pontosságodban,


  a legkiválóbb üdvözlettel,


  Thorin és Tsai


  


  ‒ Már csak tíz perced maradt. Rohannod kell – mondta Gandalf.


  ‒ De… – mondta Bilbó.


  ‒ Erre nincs idő – mondta a mágus.


  ‒ De… – mondta megint Bilbó.


  ‒ Erre sincs idő! Lódulj!


  Bilbó élete végéig se tudott visszaemlékezni rá, miképp találta magát egyszer csak odakinn, kalap, sétabot és egy árva fillér nélkül, egyszóval minden olyasmi nélkül, amit magával szokott vinni, ha elment hazulról, második reggelijét félbehagyva, és el se mosogatva, Gandalf kezébe nyomva a kulcsokat, és iszkolva, ahogy csak gyapjas lába bírta, végig az úton, el a nagy Malom mellett, át a Vízen, és még tovább vagy egy mérföldet.


  Egészen kifulladva érkezett Morotvára kerek tizenegykor, és csak akkor döbbent rá, hogy még zsebkendő sincs nála!


  ‒ Bravó! – mondta Balin, aki a fogadó ajtajában várta.


  A többiek épp akkor fordultak be a falu felőli út sarkán. Pónikon ültek, és mindegyik póni meg volt rakva mindenféle pakkal, csomaggal és motyóval meg más felszereléssel. Volt ott egy igen kicsi póni is, amit Bilbónak szánhattak.


  ‒ Ugorjatok fel, és indulás! – mondta Thorin.


  ‒ Borzasztóan sajnálom – mondta Bilbó –, de kalap nélkül jöttem el hazulról, és még a zsebkendőmet is otthon hagytam, és pénz sincs nálam. Nem kaptam meg az üzeneteteket, csak 10:45-kor, hogy pontos legyek.


  ‒ Hát ne légy pontos – mondta Dwalin –, és ne aggodalmaskodj folyton! Sok mindent kell még nélkülöznöd a zsebkendődön kívül, mire az út végére érsz. Ami pedig a kalapot illeti, van a csomagomban egy fölös csuklya és köpönyeg.


  Így hát nekivágtak az útnak, megrakott pónikon ügetve el a fogadótól egy szép május délelőtt; Bilbó a Dwalintól kölcsönzött sötétzöld (és kissé viharvert) csuklyát meg sötétzöld köpönyeget viselte. Túl nagyok voltak neki, és elég komikusan festett bennük. Hogy mit gondolt volna róla Bungó, az apja, azt elképzelni se merem. Egyetlen vigasza az volt, hogy nem nézhetik törpnek, hiszen nincsen szakálla.


  Nem kocogtak nagyon sokáig, amikor feltűnt fehér lován, fenségesen, Gandalf. Sok-sok zsebkendőt hozott magával, azonkívül Bilbó pipáját és pipafüvét is. Így azután vidáman haladt tovább a csapat, történeteket meséltek és daloltak egész nap, miközben lovagoltak, kivéve persze, amikor megálltak harapni valamit. Ez ugyan ritkábban fordult elő, mint Bilbó szerette volna, mégis kezdte úgy érezni, hogy nem is olyan rosszak ezek a kalandok.


  Eleinte hobbittájakon jártak, tágas, tisztes vidéken, ahol derék népek laktak, jók voltak az utak, egy-egy fogadó is akadt, és néha egy törpöt vagy gazdálkodót láttak, amint a dolgára igyekezett. Aztán olyan vidékekre értek, ahol a lakosok ismeretlen nyelven beszéltek, és olyan dalokat énekeltek, amiket Bilbó még sohasem hallott. Mostanára mélyen behatoltak Magányföldére, ahol nem volt sem ember, se fogadó, és az utak egyre járhatatlanabbá váltak. Nem messze előttük kietlen dombok emelkedtek egyre magasabbra, rajtuk sötétlő erdőkkel. Egyik-másikon gonosz külsejű, régi vár állt, amelyet mintha gonosz lények építettek volna. Minden borongósnak látszott, mert aznap az idő is rosszabbra fordult. Eddig olyan volt, mint a május a víg mesékben, de most hideg és nyirkos lett a levegő. Magányföldén ott kellett tábort verniük, ahol éppen tudtak, de arrafelé legalább száraz volt a talaj.


  ‒ S ha elgondolom, hogy mindjárt beköszönt június – morgott Bilbó, miközben a többiek mögött cuppogott a sáros csapáson. Már elmúlt a teaidő, szakadt az eső, akárcsak egész nap, csuklyája a szemébe csöpögött, köpönyege csurom víz volt, a pónija kimerült, meg-megbotlott a köveken, és a többiek olyan rosszkedvűek voltak, hogy meg se szólaltak. „Biztosra veszem, hogy az eső a váltás ruhánkba meg az ételcsomagokba is beszivárgott”, gondolta Bilbó. „Egye meg a fene a betörősdit és minden egyebet! Bárcsak odahaza lehetnék az én kedves üregemben a tűz mellett, és hallanám a vízforraló fütyülését!” És nem is utoljára kívánta ezt!


  De a törpök csak ügettek tovább, sohasem néztek hátra, ügyet se vetettek a hobbitra. Valahol a szürke felhőkön túl lenyugodhatott a nap, mert sötétedni kezdett, miközben leereszkedtek egy mély völgybe, amelynek folyó húzódott az alján. Szél támadt, a partokon hajladoztak és sóhajtoztak a fűzfák. Szerencsére az út egy ősöreg kőhídon vitt át, mert az esőktől megduzzadt folyó nagy erővel zubogott le az északra levő dombok és hegyek közül.


  Már majdnem éjszaka lett, mire átkeltek rajta. A szél szétszaggatta a szürke felhőket, és a dombok fölött, a száguldó foszlányok közt feltűnt a vándor hold. Megálltak, Thorin vacsoráról motyogott valamit, meg arról, hogy „hol találunk itt egy száraz földdarabot, ahol megalhatnánk?”


  Csak ekkor vették észre, hogy Gandalf hiányzik. Egészen idáig velük tartott, egy szóval se mondta, hogy benne van-e a kalandban, vagy csak melléjük szegődött egy darabon. Ő evett a legtöbbet, ő beszélt a legtöbbet, és ő nevetett a legtöbbet. Azután egyszerűen eltűnt!


  ‒ Pedig most igazán jól jönne egy mágus – nyögött fel Dori és Nori (akik osztották a hobbit nézetét a rendszeres, kiadós és gyakori táplálkozásról).


  Végül úgy döntöttek, ott táboroznak le, ahol vannak. Egy facsoporthoz bújtak, és bár a fák alatt szárazabb volt a föld, a szél lerázta az esőt a levelekről, és ez az állandó csöpögés nagyon idegesítő volt. És mintha a tűzbe is az ördög bújt volna belé. A törpök szinte bárhol és bármiből képesek tüzet gyújtani, akár fúj a szél, akár nem, de aznap este még Óinnak és Glóinnak sem sikerült, pedig ők értettek hozzá a legjobban.


  Azután megbokrosodott és kitört az egyik póni. Mielőtt elkaphatták volna, beleugrott a folyóba, és mire kiráncigálták, Fili és Kili kis híján vízbe fúlt, a poggyászt meg, ami rajta volt, elvitte az ár. Hát persze hogy leginkább élelem volt benne, így aztán alig maradt valami vacsorára, és még kevesebb reggelire.


  Ültek mogorván, átázva és dörmögve, miközben Óin és Glóin egyvégtében a tűzgyújtással bajmolódott és civakodott. Bilbó bánatosan konstatálta, hogy a kaland nem csupa lovaglás póniháton, májusi verőn, amikor megszólalt Balin, a mindenkori őrszem: – Fényt látok amott! – Volt valamivel messzebb egy domb, itt-ott sűrűn benőve fával. A fák sötétlő tömegében most már ők is észrevették a vörösen és hívogatón világító fényt: mintha tűz vagy fáklyák csillognának arrafelé.


  Nézték egy darabig, majd vitatkozni kezdtek. Volt, aki azt mondta, „nem”, volt, aki azt, „igen”. Egyesek azt mondták, oda kellene menni és megnézni, hiszen a szűkös vacsoránál és még szűkösebb reggelinél meg az átázott ruhákban töltött éjszakánál bármi csakis jobb lehet.


  Mások azt mondták: – Ez itt ismeretlen vidék, és túl közel van a hegyekhez. Ma már ritkán járnak erre utazók. A régi térképek semmit sem érnek: a dolgok rosszabbra fordultak, az utat nem őrzik. Errefelé királyról sem igen hallottak, és minél kevésbé vagy kíváncsi, annál kisebb baj ér. – Volt, aki azt mondta: – Elvégre tizennégyen volnánk. – Mások azt mondták: – De hová lett Gandalf? – Ezt mindenki elismételte. Aztán istenigazából nyakukba szakadt a zápor, és Óin meg Glóin összeverekedett.


  Ez el is döntötte a kérdést. – Végül is van közöttünk egy betörő – mondták; így hát mindnyájan elindultak, kötőféken (s a legnagyobb körültekintéssel és óvatossággal) vezetve a pónikat a fény felé. Odaértek a dombhoz, és hamarosan már az erdőben jártak. Felkapaszkodtak a domboldalon; semmi kivehető utat nem láttak, ami házhoz vagy gazdasághoz vitt volna, és hiába vigyáztak, éktelen csörtetést és ropogást és nyikorgást (meg morgást és zsörtölődést) csaptak, amint nyomultak előre a fák közt a szuroksötétben.


  Egyszerre csak nagyon élesen világított ki a vörös fény, nem messze tőlük, a fák törzsei közül.


  ‒ Most a betörőn a sor – mondták, Bilbóra célozva. – Menj oda, és derítsd fel ezt a vörös fényt, hogy mi célt szolgál, és biztonságos meg rendjén való-e – mondta a hobbitnak Thorin. – Iszkiri, és gyere vissza gyorsan, ha minden rendben van! Ha nincs, akkor is gyere vissza, ha tudsz! Ha pedig nem tudsz, huhogj kettőt, mint a gyöngybagoly, és egyet, mint a kuvik, és mi megtesszük, amit lehet.


  Bilbónak indulnia kellett, még mielőtt elmagyarázhatta volna, hogy ő egyet se tud huhogni semmiféle bagolyként, mint ahogy denevér módjára repülni se tud. De a hobbitok legalább arra képesek, hogy csendesen, sőt zajtalanul járjanak az erdőn. Erre büszkék is, és Bilbó nemegyszer fintorgott útközben „ettől a rémes törplármától”, bár kötve hiszem, hogy ti vagy én bármit is észrevettünk volna belőle szeles éjszakán, még ha kétlábnyira halad is el tőlünk az egész csapat. De amikor Bilbó osont pedánsan a vörös fény felé, arra még egy menyét se moccantotta volna meg a bajszát. Így aztán egészen közel lopakodhatott a tűzhöz – mert az volt –, anélkül, hogy bárki is felfigyelt volna rá. Ez a látvány tárult a szeme elé.


  Három jókora alak ült egy bükkfatönkökből rakott jókora tűz körül. Birkahúst sütöttek hosszú nyársakon, és nyalogatták a zsírt az ujjaikról. Igen finom illat terjengett a levegőben. Volt ott egy hordó jóféle ital is, és ezek az alakok kancsókból iszogattak. Csakhogy trollok voltak. Efelől kétség sem lehetett. Ezt még Bilbó is azonnal átlátta, békében töltött élete ellenére: nagy, darabos arcuk, méretük, lábuk formája és a beszédük, ami egyáltalán nem volt valami kifinomult, rögtön elárulta őket.


  ‒ Birkahús tegnap, birkahús ma, és biztosan birkahús holnap is, hogy a süly essen belé – mondta az egyik troll.


  ‒ Egy nyüves falatnyi emberhúst nem ettünk már mióta – mondta a másik. – Nem tudom, mi a fenének hozott ide bennünket Vilmos… ráadásul az ital is nemsokára kifogy – mondta, meglökve Vilmos könyökét, aki éppen belekortyolt a kancsójába.


  Vilmos fuldokolni kezdett. – Fogd be a bagólesődet! – mordult rá, amikor magához tért. – Nem várhatod, hogy az emberek örökké itt lebzseljenek, csak hogy te meg Albi fölfalhassátok őket. Másfél falut bezabáltatok, amióta a hegyekből lejöttünk. Mennyit akartok még? Volt idő, hogy azt is megköszöntétek volna odafönn, ha ilyen finom zsíros völgyi birkahúst vetek nektek. – Azzal jó nagyot harapott a sülő birkacombból, és megtörölte a száját a ruhaujjával.


  Hát igen, sajnos a trollok már csak így viselkednek, még egymás közt is. Mindezt hallva Bilbónak sürgősen tennie kellett volna valamit. Vagy csendben vissza kellett volna osonnia, hogy figyelmeztesse barátait: három termetes és roppant ingerült troll tartózkodik a környéken, akik a változatosság kedvéért habozás nélkül megsütnének egy törpöt, de még egy pónit is; vagy pedig el kellett volna végeznie egy kis gyors tolvajmunkát. Egy első osztályú, legendás betörő ilyenkor kiüríti a trollok zsebeit – ez mindig kifizetődő, ha sikerül végrehajtani –, lecseni a birkahúst a nyársakról, megcsapja a sörüket, és elballag anélkül, hogy észrevennék. Mások, gyakorlatiasabbak, akik kevésbé büszkék a szakmai hírnevükre, mindegyikbe beledöfték volna a tőrüket, mielőtt még rajtakapják őket. Azután már vidáman telhetett volna az éjszaka.


  Bilbó tudta ezt. Sok olyasmiről olvasott ő, amit még sose látott vagy csinált. Nagyon félt, és undorodott is; nem bánta volna, ha száz mérföldre van onnan – de mégse mehetett vissza Thorin és Társaihoz üres kézzel. Tanácstalanul álldogált hát az árnyékban. Az összes tolvajfogás közül, amikről csak hallott, a trollzsebek kiürítése ígérkezett a legkönnyebbnek, így végül odakúszott a Vilmos mögötti fa mögé.


  Albi és Toma a hordóhoz ment. Vilmos ivott egyet. Ekkor Bilbó összeszedte a bátorságát, és beledugta pici kezét Vilmos óriási zsebébe. Volt benne egy erszény, amelyet Bilbó zsáknyi nagynak érzett. „Hó!”, gondolta magában, egészen belemelegedve új munkájába, amint óvatosan kiemelte. „Kezdetnek nem rossz!”


  Tévedett. A trollok erszényében csibészség lakozik, és ez sem volt kivétel. – Jujj, hát te meg ki vagy? – visította az erszény a zsebet elhagyva, Vilmos pedig tüstént hátrafordult, és nyakon csípte Bilbót, mielőtt még visszabújhatott volna a fa mögé.


  ‒ Azannya, Albi, nézd mán, mit fogtam! – mondta Vilmos.


  ‒ Mi az? – kérdezték a többiek odasietve.


  ‒ Dunsztom sincs róla! Mi vagy, halljuk!


  ‒ Zsákos Bilbó, egy be… hobbit – mondta szegény Bilbó minden ízében reszketve, és azon törve a fejét, hogyan hallathatna bagoly hangokat, mielőtt kiszorítják belőle a szuszt.


  ‒ Egy behobbit? – kérdezték megrökönyödve. A trollok nem valami gyors felfogású lények, és mindenre, ami új, gyanakvással tekintenek.


  ‒ Aztán mit kotorászik egy behobbit az én zsebemben, he? – kérdezte Vilmos.


  ‒ Meg lehet sütni ezeket? – kérdezte Toma.


  ‒ Ki kell próbálni – mondta Albi, felkapva egy nyársat.


  ‒ Egy falatnyi se maradna belőle – mondta Vilmos, aki már jóllakott –, mire megnyúznád és kicsontoznád.


  ‒ Lehet, hogy több ilyen is van errefelé, és akkor csinálhatnánk belőlük pástétomot – szólt közbe Albi. – Mondsza, tekeregnek még az erdőben a fajtádból, te nyomorult kis üregi nyúl? – kérdezte a hobbit gyapjas lábára pillantva, azzal lábujjainál fogva felemelte, és jól megrázta.


  ‒ Igen, rengetegen – mondta Bilbó, mielőtt még észbe kapott volna, hogy nem szabad elárulnia a barátait. – Nem, egyetlenegy sem! – vágta rá rögtön.


  ‒ Ezt meg hogy érted? – kérdezte Albi, és most a hajába markolva emelte fel.


  ‒ Úgy, ahogy mondom – felelte csukladozva Bilbó. – És kérem, ne süssenek meg, drága uraim! Magam is kiváló szakács vagyok, jobban sütök, mint sülök, ha értik, hogyan értem. Pompásan fogok főzni magukra, mennyei reggelit készítek, csak ne süssenek meg vacsorára!


  ‒ Szegény kis csóró – mondta Vilmos. Épp annyit evett már vacsorára, amennyi beléfért, és töméntelen sört is ivott hozzá. – Szegény kis csóró! Engedd el!


  ‒ Nem, amíg meg nem magyarázza, mit értett azon, hogy rengetegen meg egyetlenegy sem – mondta Albi. – Nem szeretném, ha álmomban elvágnák a torkomat! Dugjuk csak tűzbe a patáját, akkor majd beszélni fog!


  ‒ Nem engedem – mondta Vilmos. – Különben is én fogtam.


  ‒ Nagy, hájas melák vagy te, Vilmos – mondta Albi –, mint már megjegyeztem egyszer ma este.


  ‒ Te meg egy fajankó vagy!


  ‒ Ezt nem tűröm el tőled, Öles Vili – mondja erre Albi, és öklével Vilmos szeme közé vág.


  Irtózatos csetepaté támadt. Amikor Albi leejtette a földre, Bilbónak épp annyi lélekjelenléte maradt, hogy kikecmeregjen a lábuk alól, mielőtt összemarakodtak, mint a kutyák, mindenféle találó és tökéletesen odaillő szitokszóval árasztva el egymást nagy hangon. Ölre mentek, rugdosódtak, csapkolódtak, majd a tűzbe nem gurultak, miközben Toma egy faággal csépelte őket, hogy észhez térjenek – amitől persze csak még inkább megvadultak.


  Ebben a pillanatban kellett volna távoznia Bilbónak. Szegény kicsi lábát azonban egészen megnyomorította Albi mancsa, lélegzethez sem jutott, zúgott a feje, így hát csak hevert zihálva a tűz fénykörén kívül.


  A csetepaté kellős közepén befutott Balin. A törpök zajokat hallottak messziről, és mivel hiába várták, hogy Bilbó visszatérjen vagy bagoly módra huhogjon, egyesével előrelopakodtak a fény felé, olyan csendesen, ahogy csak tudtak. Toma hatalmasat bődült, amint a fénybe kilépő Balint megpillantotta. A trollok még a látványát is utálják a (nyers) törpöknek. Albi és Vili tüstént abbahagyta a verekedést, és felkiáltott: „Hamar egy zsákot, Toma!” Mielőtt Balin, aki azon töprengett, merre lehet ebben a felfordulásban Bilbó, észbe kaphatott volna, máris zsákot húztak a fejére és leteperték.


  ‒ Lesznek ezek még többen is – mondta Toma –, ha nem tévedek. Rengetegen meg egyetlenegy sem, na persze – mondta. – Behobbit talán nem lesz, de törp annál több. Ez az ábra, úgy bizony!


  ‒ Alighanem igazad van – mondta Albi –, úgyhogy lépjünk csak ki hamar a fényből!


  Így is tettek. Kezükben zsákokkal – amelyekben birkahúst meg más prédát szoktak hurcolni – várakoztak az árnyékok közt. Amint egy törp befutott, és csodálkozva meredt a tűzre, a felborult kancsókra és lerágott csontokra, máris a fejére csusszant egy ronda büdös zsák, őt magát pedig leteperték. Nemsokára ott hevert Balin mellett egy csomóban Dwalin, Fili és Kili, és Dori meg Nori meg Ori, és Óin meg Glóin meg Bifur meg Bofur meg Bombur, kellemetlenül közel a tűzhöz.


  ‒ Most majd móresre tanítjuk őket – mondta Toma, mert Bifur és Bombur sok gondot okozott, eszeveszetten küzdöttek, mint általában a törpök, ha kutyaszorítóba kerülnek.


  Thorin érkezett utoljára – és őt nem sikerült meglepniük. Eleve bajra számított, és nem is kellett látnia barátainak a zsákokból kilógó lábait, hogy tudja, rosszul állnak a dolgok. Megtorpant az árnyékok közt, és így szólt: – Mi ez a felfordulás? Ki bántotta az embereimet?


  ‒ A trollok! – mondta Bilbó egy fa mögül. Róla teljesen elfeledkeztek. – A bokrok közt bujkálnak, zsákokkal – mondta.


  ‒ Ó! Igen? – mondta Thorin, azzal előreszökkent a tűzhöz, mielőtt rávethették volna magukat. Felkapott egy nagy, lángoló faágat, és Albi szemébe bökött vele, mielőtt az félre tudott volna ugrani előle.
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  Albi ezzel jó időre ki is esett a csatából. Bilbó is megtette, amit tehetett. Belekapaszkodott Toma lábába – már amennyire tudott, mert olyan vastag volt az, akár egy fiatalabb fa törzse –, ám hamarosan már repült is a bokrok tetejére, amikor Toma Thorin arcába rúgta a parazsat.


  Válaszul Toma fogai közé csapott a faág, s az egyik elülsőt ki is törte. Mondhatom, nagyot üvöltött erre. Csakhogy abban a pillanatban hátulról odalépett Vilmos, és zsákot borított Thorin fejére, le egészen a lábujjáig. Így ért véget a küzdelem. Szép kis pácban voltak mindannyian: egytől egyig zsákba kötve, mellettük három dühös troll üldögélt (kettő égési sebekkel és ütésnyomokkal, mint emlékezhettek rá), és azon tanakodott, vajon lassú tűzön pirítsák, vagdalt húsként főzzék meg őket, vagy egyszerűen csak üljenek rájuk, és csináljanak belőlük kocsonyát; Bilbó pedig, tépett ruhában, összekaristolt bőrrel, egy bokor tetején kucorgott, és moccanni se mert, nehogy észrevegyék.


  


  Ekkor tért vissza Gandalf. De látni senki se látta. A trollok éppen elhatározták, hogy most sütik meg, de majd csak később falják fel a törpöket – Albi ötlete volt ez, és hosszú civakodás után mind beleegyeztek.


  ‒ Ennek semmi értelme, egész éjjelig tartana a sütögetés – mondta egy hang. Albi azt hitte, Vilmosé.


  ‒ Ne kezdj már megint vitatkozni, Vili – mondta –, mert az tényleg egész éjjelig tart.


  ‒ Ki vitatkozik? – kérdezte Vilmos, aki azt hitte, Albi szólalt meg az imént.


  ‒ Te – mondta Albi.


  ‒ Hazudsz – mondta Vilmos, azzal kezdődött elölről a veszekedés. Végül úgy döntöttek, apróra vagdalják és megfőzik őket. Fogtak hát egy nagy fekete üstöt, és elővették a késeiket.


  ‒ Ennek semmi értelme! Nincs vizünk, a kút meg messze van – mondta egy hang. Albi és Vilmos azt hitte, Tomáé.


  ‒ Kuss – mondták –, különben sose végzünk! Ha még egy szót szólsz, cipelheted magad a vizet.


  ‒ Te kussolj! – mondta Toma, aki azt hitte, Vilmos hangját hallotta az imént. – Ki vitatkozik itt rajtad kívül, azt szeretném én tudni.


  ‒ Te tökfilkó! – mondta Vilmos.


  ‒ Tökfilkó vagy ám te! – mondta Toma.


  Így hát kezdődött elölről a veszekedés, méghozzá hevesebben, mint valaha, míg végül úgy döntöttek, egymás után ráülnek a zsákokra, összelapítják és majd következő alkalommal főzik meg őket.


  ‒ Melyikre üljünk először? – kérdezte a hang.


  ‒ Üljünk először az utolsóra – mondta Albi, akinek Thorin kárt tett a szemében. Azt hitte, Toma beszélt.


  ‒ Ne magadban dörmögj! – mondta Toma. – Ha az utolsóra akarsz ülni, hát ülj rá. Melyik az?


  ‒ A sárga harisnyás – mondta Albi.


  ‒ Hülyeség, a szürke harisnyás – mondta egy Vilmoséra emlékeztető hang.


  ‒ Jól megnéztem, sárga volt – mondta Albi.


  ‒ Sárga hát – mondta Vilmos.


  ‒ Akkor minek mondtad, hogy szürke? – kérdezte Albi.


  ‒ Én nem mondtam. Toma mondta.


  ‒ Dehogy mondtam! – mondta Toma. – Te mondtad.


  ‒ Kettő-egy, úgyhogy fogd be a pofád! – mondta Albi.


  ‒ Kihez beszélsz te? – kérdezte Vilmos.


  ‒ Abbahagyni! – mondta Toma és Albi egyszerre. – Későre jár, és korán hajnalodik. Csináljuk már!


  ‒ Csípjen nyakon a hajnal, és váljatok kővé! – mondta egy hang, amely úgy hangzott, mint a Vilmosé. De nem az volt. Mert abban a szempillantásban pirkadni kezdett a domb fölött, és a lombok közt csiripelni kezdtek a madarak. Vilmos már csak azért sem szólhatott, mert ott állt kővé válva, hajoltában; Albi és Toma mint egy-egy szikla meredt rá. És így állnak a mai napig is, egymagukban, ha éppen rájuk nem szállnak a madarak; a trolloknak ugyanis, mint bizonyára tudjátok, még pirkadat előtt le kell menniük a föld alá, különben visszaváltoznak a hegy anyagává, amiből lettek, és nem mozdulhatnak soha többé. Hát ez történt Albival meg Tomával meg Vilmossal.


  ‒ Pompás! – mondta Gandalf kilépve egy fa mögül, és segített Bilbónak lekecmeregni a tüskebokorról. Bilbó most már mindent értett. A mágus hangja okozta, hogy a trollok addig civakodtak és veszekedtek, míg meg nem pirkadt, s azzal végük is lett.


  Eloldozták a zsákok madzagját, és kieresztették a törpöket. Kis híján megfulladtak, és nagyon dühösek voltak; nem volt valami nagy élvezet ott heverniük, hallgatva, hogyan akarják megsütni, összenyomni, felvagdalni őket. Kétszer is elmondatták Bilbóval, hogy mi minden történt vele, mire végül megnyugodtak.


  ‒ Elég ostoba időpontot választottál a zsebtolvajláshoz – mondta Bombur –, hiszen mi csak meleget és ételt akartunk!


  ‒ Csakhogy ezek a fickók egyiket sem adtak volna küzdelem nélkül – mondta Gandalf.
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  – Most viszont csak az időt vesztegetitek. Hát nem értitek, hogy a trolloknak kellett hogy legyen a közelben valami barlangjuk vagy üregük, ahol elrejtőztek a napfény elől? Keressük meg!


  Kutatni kezdtek, és hamarosan köves trollcsizmanyomokat találtak a fák közt. Követték a csapást fel a dombra, míg végül a bokrok között egy barlangba nyíló nagy kőajtóra leltek. De nem tudták kinyitni, hiába nyomkodták mindnyájan, miközben Gandalf különféle ráolvasásokkal próbálkozott.


  ‒ Ez nem segítene? – kérdezte Bilbó, amikor már mindannyian belefáradtak és jól felpaprikázódtak. – A földön találtam, ahol a trollok birkóztak. – Egy jókora kulcsot mutatott, amelyet persze Vilmos biztosan kicsinek és titkosnak képzelt. A zsebéből eshetett ki, nagy szerencséjükre, mielőtt kővé vált volna.


  ‒ Miért nem mondtad előbb? – kiabáltak rá. Gandalf fogta és beleillesztette a kulcslyukba. A kőajtó egy taszításra feltárult, beléptek rajta. Csontok hevertek szanaszét a földön, a levegő áporodott volt, de elég sok élelmet találtak a polcokon és a padlón az összevissza dobált préda között, ami egyszerű rézgomboktól a sarokban álló, aranypénzzel teli fazekakig terjedt. Rengeteg ruhaféle lógott a falakon – ezek a trolloknak kicsik lettek volna: sajnos, azt hiszem, az áldozataiktól származtak –, és különböző fajtájú, formájú és méretű kardok is akadtak jócskán. Kettőre különösen felfigyeltek a szép hüvelyük és gyémántokkal kirakott markolatuk miatt.


  Egyiket Gandalf, másikat Thorin fogta kézbe, és Bilbó is felvett egy bőrtokba bújtatott tőrt. Egy troll számára miniatűr bicska lett volna, ám a hobbit kurta kardként is forgathatta.


  ‒ Jó pengének nézem őket – mondta a mágus, félig kihúzva és kíváncsian szemlélgetve a kardokat. – Ezeket nem troll készítette, és nem is mai, helybéli kovács; majd ha a rúnákat kibetűzzük rajtuk, többet is megtudunk.


  ‒ Menjünk ki ebből az ocsmány bűzből! – mondta Fili. Így hát kicipelték az arannyal teli fazekakat meg az érintetlen és ehetőnek látszó élelmet és egy még teli söröshordót. Ekkorra már igencsak megéheztek, és nem fitymálták le, amit a trollok éléskamrájában találtak. Az ő készleteik nagyon megfogyatkoztak. Most lett elegendő kenyerük, sajtjuk, sörük, és szalonna is, amit a tűz parazsa fölött megpirítottak.


  Utána aludtak egyet, hiszen elég mozgalmas éjszakájuk volt, és délutánig nem is csináltak semmit. Akkor elővezették a pónikat, elvitték és nagy titokban elásták az aranyat, nem messze a folyó menti ösvénytől, minden módon megigézve, hátha egyszer még visszajöhetnek érte. Amint ezzel végeztek, nyeregbe szálltak, és elügettek az ösvényen Kelet felé.


  ‒ Te meg hová tűntél, ha szabad kérdeznem? – fordult Thorin Gandalfhoz lovaglás közben.


  ‒ Előrementem körülnézni – felelte a mágus.


  ‒ És hogyhogy épp idejében értél vissza?


  ‒ Úgy, hogy hátranéztem – mondta Gandalf.


  ‒ Hát persze – mondta Thorin –, de kifejtenéd világosabban?


  ‒ Előrementem, hogy kikémleljem az utat. Nemsokára veszedelmessé és egyenetlenné válik. Azonkívül szűkös készleteinket is szerettem volna feltölteni. De aztán összefutottam két völgyzugolyi barátommal.


  ‒ Hol van az a Völgyzugoly? – kérdezte Bilbó.


  ‒ Ne szakíts félbe! – mondta Gandalf. – Pár nap múlva odaérünk, ha szerencsénk van, akkor majd megtudod. Szóval, mint mondtam, találkoztam Elrond két emberével. Nagyon siettek, a trollok miatt. Ők mesélték, hogy három troll jött le a hegyekből, és az úttól nem messze, az erdőben garázdálkodnak; mindenkit elijesztettek már a környékről, idegenekre vadásznak.


  Nyomban éreztem, hogy szükség lesz rám itt. Hátranézve tüzet láttam a távolban, és elindultam feléje. A többit már tudjátok. Legközelebb óvatosabbak legyetek, különben nem jutunk el sehová sem!


  ‒ Köszönjük szépen! – mondta Thorin.


  III. Rövid pihenő


  


  


  


  


  Aznap nem énekeltek, és nem meséltek történeteket, pedig az idő jobbra fordult; sőt másnap sem és harmadnap sem. Kezdték úgy érezni, hogy veszély leselkedik rájuk mindenfelől. A csillagok alatt vertek tábort, és a lovaknak több harapni valójuk akadt, mint nekik, mert fű volt bőségesen, de a zsákjaikban alig maradt valami, még azzal együtt is, amit a trolloktól szereztek. Egy reggel átgázoltak egy folyón, amelynek sekélyesében hangosan locsogott a tajték a köveken. A túlsó part meredek volt és csúszós. Amint a pónikat vezetve felértek a tetejére, látták, hogy a nagy hegyek jóformán odamasíroztak eléjük. Már csak egy könnyű napi járásra voltak a legközelebbinek a lábától. Sötétnek és kihaltnak rémlett, noha barna lankáin fel-feltünedeztek napsütötte foltok, domborulatai mögött pedig hófödte csúcsok fénylettek.


  ‒ Ez az a Hegy? – kérdezte Bilbó megilletődötten, elkerekedő szemmel pillantva körül. Soha életében nem látott ilyen hatalmas valamit.


  ‒ Ugyan dehogy! – mondta Balin. – Ez csak a Ködhegység eleje, ezen vagy efölött vagy ez alatt kell átjutnunk, hogy kiérjünk a Vadonföldre. És még onnan is hosszú út vezet a keleti Magányos Hegyig, ahol Smaug hever a kincsünkön.


  ‒ Ó! – mondta Bilbó, és rögvest fáradtabbnak érezte magát, mint valaha. Újból kényelmes székére gondolt a tűz mellett, hobbitürege kedvenc nappalijában, meg a vízforraló fütyülésére. És nem is utoljára!


  Most Gandalf haladt elöl. – Nem szabad elvétenünk az utat, mert akkor végünk – mondta. – Élelemre van szükségünk, azonkívül pihenőre egy biztonságos helyen – és a Ködhegységet is csak a megfelelő ösvényen mászhatjátok meg, különben eltévedtek, és jöhettek vissza, hogy elölről kezdjétek (már ha egyáltalán visszataláltok).


  Megkérdezték tőle, hogy merre igyekszik, és ő azt felelte: – Mint néhányan bizonyára tudjátok, a Vadon szélén járunk. Valahol előttünk búvik meg a szép Völgyzugoly, ahol Elrond él az Utolsó Meghitt Otthonban. Üzenetet küldtem neki a barátaimmal, úgyhogy vár bennünket.


  Ez igen kellemes és vigasztaló gondolat volt, de még nem értek oda, és nem is volt könnyű ráakadni a Hegységtől nyugatra lévő Utolsó Meghitt Otthonra. Előttük se fák, se völgyek, se dombok nem törték meg a tájat, csak egyetlen hatalmas kaptató emelkedett lassan a legközelebbi hegy lábához; széles, hanga- és mállott szikla színű vidék, itt-ott fűzöld és mohazöld foltok és hasadékok jelezték a víz közelségét.


  Elmúlt a délelőtt, beköszöntött a délután, de lakóhelynek az egész roppant pusztaságban nyoma se látszott. Egyre nyugtalanabbak lettek, mert megértették, hogy a ház bárhol lehet köztük és a hegyek között. Néha váratlanul egy-egy szűk, meredek falú völgyre bukkantak, amely hirtelen ott ásított a lábuk előtt, és ők csodálkozva nézték az alant álló fákat meg a csörgedező vizet. Voltak mély, zuhatagos horhosok, amelyeken jószerivel át tudtak volna ugrani. Voltak sötétlő szakadékok, amelyeket sem átugrani nem tudtak, se leereszkedni nem lehetett beléjük. Voltak ingoványok, egyik-másik szemre zöld és szívderítő, fénylő, hosszú szárú virágok nőttek rajta, de ha egy málhával megrakott póni beleporoszkál, sohasem evickélt volna ki belőle.


  Bizony jóval tágasabb térség nyúlt el a gázló és a hegyek között, mint képzelnétek. Bilbó nem győzött csodálkozni. Az egyetlen ösvényt fehér kövek jelölték, voltak közöttük egészen kicsinyek is, másokat már félig benőtt a moh vagy a hanga. Csak igen lassan haladhattak rajta, még Gandalf vezetésével is, pedig ő szemlátomást jól ismerte errefelé a járást.


  Feje és szakálla ide-oda fordult, amint a köveket kereste, és ők mentek is, amerre mutatta, de mintha semmivel se jutottak volna közelebb úti céljukhoz, mire sötétedni kezdett. Már rég elmúlt a teaidő, és úgy festett, hamarosan a vacsoraidő is követi. Pillék repkedtek körülöttük, és egyre gyérült a napvilág, mert nem jött fel a hold. Bilbó pónija meg-megbotlott a gyökerekben és kövekben. Olyan váratlanul értek egy meredek lejtőhöz, hogy Gandalf lova majdnem leszánkázott rajta.


  ‒ Na végre, itt van! – kiáltotta a mágus, és a többiek köréje gyűltek, és lekukucskáltak a pereméről. Egy völgyet láttak messze lenn. Víz csobogását hallották sziklamederben; fák illata érződött a levegőben; és fényt pillantottak meg a vízen túl, a völgy oldalában.


  Bilbó sohasem felejtette el, hogyan csúszkáltak-botladoztak le a szürkületben a meredek, cikcakkos ösvényen Völgyzugoly titkos menedékébe. A levegő melegebb lett, ahogy lejjebb értek, a fenyőillattól elálmosodott, néha el is bóbiskolt, és kis híján lepottyant, vagy beleverte az orrát a póni nyakába. Lefelé haladtukban egyre jobb kedvük kerekedett. A fenyők itt bükköknek és tölgyeknek adták át helyüket, és valami megnyugtató érzés lengte be az alkonyatot. A fűből a zöld utolja is kifakult, amikor végül egy nyílt tisztásra bukkantak, nem messze a folyó partja fölött.


  „Hm! Tündeszagot érzek!”, gondolta Bilbó, és felnézett a csillagokra. Fényesen, kéken ragyogtak. Egyszerre csak kacagásszerű dal hangzott fel a fák között:


  


  Ó! Mit akartok,


  És hova tarttok?


  Pónira patkót!


  Folyóra gázlót!


  Ó! Tralala-trelele


  ide a völgybe le!


  


  Ó! Mit kerestek,


  Hová igyekeztek?


  Rőzsék füstölögnek,


  Zabkenyérke sül meg!


  Ó! Tri-trá, szánjel-bánjel,


  a völgy vidám hely,


  ha, ha!


  


  Ó! Hova, merre


  Hetyke szakállal?


  Ki sejtse, ki sejtse,


  Bilbó a Zsákkal,


  Balin meg Dwalin


  mért jön a völgybe


  júniusban,


  ha, ha!


  


  Ó! Megmaradtok


  vagy elszaladtok?


  Pónira se kaptok!


  Lejárt már a napjok!


  Futni fafejűség,


  Gyűlni gyönyörűség,


  Fülelni karéjban,


  Míg rajtunk éj van,


  dalunkra,


  ha, ha!


  


  Így kacagtak, daloltak a fák közt; ti meg, gondolom, zagyvaságnak tartjátok az egészet. Nem mintha ők törődtek volna ezzel; csak még jobban nevettek volna, ha megmondjátok nekik a véleményeteket. Tündék voltak, természetesen. Bilbó néha meg is pillantotta őket, amint sűrűsödött a sötétség. Szerette a tündéket, bár ritkán találkozott velük, de egy kicsit félt is tőlük. A törpök azonban nemigen férnek meg a tündékkel. Még az olyan jóravaló törpök is, mint Thorin és társai, egy kicsit ostobának gondolják őket (ami pedig nagy ostobaság), vagy éppen bosszankodnak rajtuk. Mert egyik-másik tünde bizony csúfolódik velük, és kineveti őket, főleg a szakállukat.


  ‒ Lám, lám! – mondta egy hang. – Nézzenek csak oda! Bilbó, a hobbit pónin lovagol! Hát nem édes?


  Azzal máris belekezdtek egy másik dalba, éppen olyan nevetségesbe, mint amilyet az imént leírtam. Végül az egyik, egy magas, fiatal fickó előlépett a fák közül, és meghajolt Gandalf meg Thorin előtt.


  ‒ Üdvözöllek benneteket a völgyben! – mondta.


  ‒ Köszönöm! – mondta kissé komoran Thorin, de Gandalf leugrott a lováról, és beszélgetve elvegyült a tündék közt.


  ‒ Egy kicsit letértetek az útról – mondta a tünde –, mármint ha a vízen át a házhoz vezető egyetlen ösvényt keresitek. Majd mi eligazítunk benneteket, de jobb lesz, ha gyalogoltok, míg a hídon át nem értek. Itt maradtok még egy kicsit dalolni velünk, vagy máris mentek tovább? Amott készül a vacsora – mondta. – Érzem a főző-tüzek szagát.


  Bilbó fáradt volt, mégis szívesen maradt volna egy darabig. A tündék énekét a júniusi csillagok alatt nem szabad elszalasztani annak, aki szereti az ilyesmit. Különben is kedve lett volna váltani pár szót ezekkel a lényekkel, akik ismerték a nevét, és láthatólag mindent tudtak róla, pedig ő még sose látta őket. A véleményük is érdekelte volna a kalandjáról. A tündék sok mindent tudnak, csudás hírgyűjtők, pillanatok alatt kifürkészik, mi történik a föld népei közt.


  De a törpök a lehető leghamarabb vacsorához akartak jutni, ezért nem maradtak. Mentek tovább, kötőféken vezetve a pónikat, míg egy jó ösvényre, majd a folyóhoz nem kalauzolták őket. Sebesen és zajosan áramlott, mint általában a hegyi patakok nyári estén, amikor a nap reggel óta süti a magasan levő havat. Csak egy keskeny, mellvéd nélküli híd volt rajta, olyan keskeny, hogy épp elfért egy póni; ezen kellett átkocogniuk, lassan és óvatosan, egyesével, a pónik zabláját fogva. A tündék fénylő lámpásokat hoztak a partra, és vidám dalt énekeltek, miközben a társaság átkelt.


  ‒ Bele ne lógjon a szakállad a tajtékba, öregapó! – kiáltották Thorinnak, aki majdnem négykézlábra görnyedt. – Elég hosszú így is, nem kell megöntözni.


  ‒ Ügyeljetek, nehogy Bilbó az összes süteményt bekebelezze! – kurjongattak.
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  – Már így is kövér ahhoz, hogy egy kulcslyukon beférjen!


  ‒ Pszt! Pszt! Szépek népe! Jó éjszakát! – mondta az utolsónak induló Gandalf. – A völgyeknek is fülük van, és némely tündének túl víg a nyelve. Jó éjt!


  Így érkeztek meg végül az Utolsó Meghitt Otthonhoz, melynek ajtaja szélesre tárult előttük.


  Fura dolog, de mindent, ami jó, minden napot, ami szép, mihamar el lehet mesélni, és gyorsan végig lehet hallgatni; ám ami kellemetlen, szívdobogtató, sőt hajmeresztő, az nagy mesévé dagad, és időbe telik az előadása. Sokáig maradtak abban a derék házban, legalább tizennégy napig, és nehezükre esett odahagyni. Bilbó legszívesebben örökre ott maradt volna – még ha csak kívánnia kellett volna is, s valami csoda gond nélkül visszarepíti hobbitüregébe. Még sincs sok mondani való az ott-tartózkodásukról.


  A ház ura tündebarát volt – olyasvalaki, akinek ősei a Történelem előtti időkről szóló különös mesékben szerepelnek, a háborúkban a gonosz koboldok meg a tündék és az első északi emberek között. Történetünk idején még éltek olyanok, akiknek ősei közt tündék is meg északi hősök is akadtak, és ezeknek Elrond, a ház ura volt a vezérük.


  Olyan előkelő volt és olyan szép arcú, akár egy tünde-úr, olyan erős, akár egy harcos, olyan bölcs, akár egy mágus, olyan méltóságteljes, akár egy törp-király, és olyan jóságos, akár a nyár. Sok történetben szerepel ő, de Bilbó nagy kalandjának történetében csak kicsi rész jut neki, ámbár fontos, mint látni fogjátok, ha valaha is a végére érünk. A ház maga volt a tökély, akár enni, akár aludni, akár dolgozni, akár mesélni, akár énekelni támadt kedve az embernek, akár csak elüldögélni és gondolkodni, akár mindezt együtt. Gonosz dolgoknak nem volt helyük abban a völgyben.


  Bárcsak előadhatnék nektek párat a történetekből, egyet-kettőt a dalokból, melyeket abban a házban hallottak! Mindnyájan, a pónikat is beleértve, felfrissültek és megerősödtek néhány nap alatt. Nemcsak a ruháikat hozták helyre, hanem a zúzódásaikat, kedélyüket és reményeiket is. Zsákjaikat megtöltötték élelemmel és ellátmánnyal, könnyűvel, hogy vinni lehessen, de táplálóval, hogy a hágókon átsegítse őket. Terveiket a legjobb tanács finomította. Így érkezett el Évközép napjának estéje, és másnap kora reggel szándékoztak útra kelni.


  Elrond jól ismert mindenféle rúnaírást. Aznap megvizsgálta a kardokat, amelyeket a trollok barlangjából hoztak, és azt mondta: – Ezek nem trollgyártmányok. Régi kardok, rokonaim, a nyugati nemestündék ősi kardjai. Gondolinban kovácsolták őket a koboldháborúkhoz. Valami sárkánykincsből vagy koboldprédából származhatnak, mert a sárkányok meg a koboldok pusztították el hajdan a várost. Ezt itt, Thorin, a rúnák Orkristnek, Koboldhasítónak nevezik Gondolin ősi nyelvén; igen híres penge. Ez itt, Gandalf, a Glamdring vagyis Ellenségkalapáló, és azelőtt Gondolin királya hordta. Vigyázzatok rájuk!


  ‒ Vajon hol tettek szert rájuk a trollok? – kérdezte Thorin, megújult érdeklődéssel nézegetve a kardját.


  ‒ Nem tudom – felelte Elrond –, de talán más fosztogatóktól vették el, vagy régi rablások maradványai közt bukkantak rájuk valami hegyi odúban. Hallottam, hogy találni még régi, feledésbe merült kincseket a moriai bányák elhagyott tárnáiban, amelyeket a törp-kobold háborúból hagytak hátra.


  Thorin eltűnődött a szavain. – Nagy becsben fogom tartani ezt a kardot – mondta. – Remélem, hamarosan megint koboldokat hasogat majd.


  ‒ Az efféle kívánság hamar teljesülhet a hegyekben! – mondta Elrond. – És most mutassátok azt a térképet!


  Fogta, és sokáig nézegette, közben a fejét rázta, mert ha a törpöket és kincsimádatukat nem kedvelte is fenntartás nélkül, a sárkányokat és kíméletlen gonoszságukat halálosan gyűlölte, és szomorú szívvel gondolt vissza Suhatag városának és víg szavú harangjainak pusztulására, a csillogó Sebes-folyó felperzselt partvidékére. Széles ezüst karéjban sütött a hold. Felemelte a térképet, és a fehér fény átvilágított rajta. – Mi ez itt? – kérdezte. – Ezek holdbetűk, a közismert rúnák mellett, amelyek azt mondják, „öt láb magas az ajtó, hárman férnek be rajta”.


  ‒ Mik azok a holdbetűk? – kérdezte izgatottan a hobbit. Szerette a térképeket, mint már említettem, és szerette a rúnákat és betűket és ravasz írásokat is, bár az ő kézírása elég vékony és szálkás volt.


  ‒ A holdbetűk is rúnák, de nem látni őket – felelte Elrond –, legalábbis ha egyenesen nézel rájuk. Csak akkor láthatók, amikor világít mögöttük a hold, az igazán ravaszakhoz pedig éppen olyan formájúnak és évszakúnak kell lennie a holdnak, amilyen akkor volt, amikor papírra vetették őket. Ezeket a törpök találták fel, és ezüsttollal írták, amint a barátaid is megerősíthetik. Ezt itt bizonyára Évközép estjén rótták, félhold világánál, valamikor réges-régen.


  ‒ És mit jelent? – kérdezte Gandalf és Thorin egyszerre, talán egy kicsit bosszúsan, amiért Elrondnak kellett erre rájönnie, pedig hát nekik korábban semmi esélyük sem volt rá, s később is a jó ég tudja, mikor lett volna.


  ‒ „Állj a szürke kőhöz, amikor kopog a rigó” – olvasta Elrond –, „és a lenyugvó nap utolsó sugara Durin Napján a kulcslyukra süt.”


  ‒ Durin, Durin! – kiáltotta Thorin. – Ő a legősibb törpfaj, a hosszúszakállúak atyáinak atyja, és az én legelső ősöm; az örököse vagyok.


  ‒ Tehát akkor mi Durin Napja? – kérdezte Elrond.


  ‒ A törpök Újévének első napja – mondta Thorin –, mint mindenki tudhatná; a Tél küszöbére érő Ősz utolsó holdjának első napja. Még ma is Durin Napjának nevezzük azt, amikor az Ősz utolsó holdja és a nap együtt van az égen. De ez sajnos nem sokat segít rajtunk, mert ma már nem tudjuk megállapítani, mikor jön el ez az időpont.


  ‒ Majd meglátjuk – mondta Gandalf. – Van még ott egyéb írás is?


  ‒ Ami ennél a holdnál látható volna, nincs – mondta Elrond, visszaadva Thorinnak a térképet, és mindnyájan lementek a vízhez, hogy megnézzék a tündék Évközép-esti táncát, és meghallgassák éneküket.


  Másnap olyan szép és üde reggel köszöntött rájuk, amilyenről csak álmodni lehet: a kék égen sehol egy felhő, a nap sugarai táncot lejtettek a vízen. Búcsúdalok és jókívánságok özönében lovagoltak el, szívük új kalandra vágyott, és tudták, mifajta út vezet a Ködhegységen át a Túlnani Földre.


  IV. Hegyen át és hegy alatt


  


  


  


  


  Sok ösvény vezetett fel azokba a hegyekbe, és sok hágó vitt át rajtuk. De a legtöbb ösvény csalás volt és ámítás, nem vezetett sehová, vagy pedig rossz helyre vezetett; és a legtöbb hágón nyüzsögtek a gonosz dolgok és rettenetes veszedelmek. A törpök és a hobbit azonban, Elrond bölcs tanácsával meg Gandalf tudásával és memóriájával felvértezve, a megfelelő utat választották a megfelelő hágóhoz.


  Még hosszú napokkal azután is, hogy felkapaszkodtak a völgyből, és sok mérföldre volt már tőlük az Utolsó Meghitt Otthon, egyre csak mentek, mentek fölfelé. Nehéz ösvény volt és veszélyes ösvény, girbe-gurba út és magányos és hosszú. Most már lenézhettek a tájra, amit elhagytak, odalenn terült el, messze alattuk. Messze, messze Nyugaton, ahol minden kék és halovány, Bilbó tudta, ott az ő biztonságos és kellemes hazája és a kicsi hobbitürege. Megborzongott. Csípős hideg volt idefönt, és csak úgy süvített a szél a sziklák közt. Néha görgetegkövek bucskáztak le a hegyoldalon, a nap hevétől felolvasztott hóból kiszabadulva, és elgurultak közöttük (ez volt a szerencsés eset), vagy elzúgtak a fejük fölött (ami viszont rémisztő volt). Vigasztalanok és dermesztőek voltak az éjszakák, és énekelni vagy beszélgetni se mertek fennhangon, mert hátborzongatóak voltak a visszhangok, és a csend, úgy rémlett, nem szerette, ha megtörik – kivéve a víz zubogását, a szél sivítását meg a kő repedését.


  „Odalenn már vénül a nyár”, gondolta Bilbó, „gyűjtik a szénát, piknikeznek. Ha így haladunk, már aratni fognak meg földiszedret szedni, mire elindulunk lefelé a túloldalon.” És a többieknek is efféle borongós gondolatok jártak a fejükben, pedig amikor egy évközépi reggelen reménytől eltelve búcsút vettek Elrondtól, még vígan beszélgettek a hegyen való átkelésről, és hogy milyen hamar végigügetnek majd a túlnani tájon. Úgy gondolták, még az ősz utolsó holdján odaérnek a Magányos Hegy titkos ajtajához – „és lehet, hogy éppen Durin Napja lesz az”, mondogatták. Csak Gandalf rázta a fejét szótlanul. Törp már hosszú esztendők óta nem járt arra, de Gandalf igen, és ő tudta, mennyire elharapózott a gonoszság és a veszedelem a Vadonban, amióta a sárkányok kiűzték a földről az embereket, és a moriai bányák csatája után titkon elözönlötték a tájékot a koboldok. Még a Gandalfhoz hasonló bölcs mágusok és az Elrondhoz fogható jó barátok tervei is balul üthetnek ki, ha veszélyes kalandokra indulunk a Vadon szélén túlra; és Gandalf eléggé bölcs mágus volt, hogy tudja ezt.


  


  Tudta, hogy bármikor történhet valami váratlan, és alig merte remélni, hogy rettentő kalandok nélkül átkelhetnek azokon a nagy hegyeken, a kihalt ormok és völgyek közt, ahol nem uralkodik király. És nem is sikerült. Minden rendjén volt, míg egy nap viharba nem kerültek – nem is viharba, valóságos égiháborúba. Ti is tudjátok, milyen ijesztő néha egy igazi nagy vihar lenn a síkon vagy egy folyóvölgyben, főleg amikor két hatalmas vihar találkozik és csap össze. Ám még ennél is borzasztóbb a mennydörgés és villámlás fenn a hegyekben, éjszaka, amikor vihar támad Keletről is, Nyugatról is, és birokra kelnek. A villám foszlányokká szakad a csúcsokon, megborzonganak a sziklák, és éktelen dörrenések hasogatják a levegőt és hömpölyögnek, bucskáznak be minden barlangba és üregbe; a sötétség ilyenkor fülsiketítő zajjal és hirtelen fényekkel van tele.


  Bilbó sohasem látott, még csak nem is képzelt ilyet. Fenn voltak a magasban, egy keskeny ösvényen, egyik oldalt meredek falú, ködös szakadék tátongott. Egy kiugró szikla alatt húzták meg magukat éjszakára, ott hevert bebagyulálva, egész testében reszketve. Amikor kilesett a villámlásba, azt látta, hogy a szakadékon túl kő-óriások hajigálnak egymásnak szikladarabokat, aztán lezúdítják őket a sötétségbe, ahol a fák között pattogtak, és nagy durranással szétrepedtek. Azután szél támadt, eleredt az eső, és a szél ide-oda csapdosta a záport, ami elől a kiugró szikla egyáltalán nem nyújtott menedéket. Hamarosan mind bőrig áztak, a pónik leszegett fejjel, behúzott farokkal álldogáltak, és egyik-másik nagyokat nyerített félelmében. Hallották, amint körös-körül a hegyoldalakon röhögnek és ordibálnak az óriások.


  ‒ Ez így nem lesz jó! – mondta Thorin. – Ha nem fúj le bennünket a szél, ha nem fúlunk vízbe, nem csap agyon egy villám, akkor valami óriás kap föl, és felrúg az égbe, mint egy futball-labdát.


  ‒ Hát, ha tudsz jobb helyet, vezess oda! – mondta Gandalf, aki maga is rosszkedvű volt, és egyáltalán nem örült az óriásoknak.


  A civakodásnak az lett a vége, hogy kiküldték Filit és Kilit jobb búvóhelyet keresni. Nekik igen éles szemük volt, s lévén vagy ötven évvel fiatalabbak a legtöbbjüknél, rendszerint ők kapták az ilyen feladatokat (mert azt mindenki belátta, hogy Bilbót küldeni semmi értelme). Aki keres, az talál, főleg ha igazán keres (mondta Thorin az ifjú törpöknek). Nos, valamit biztosan talál az, aki keres, csak nem mindig olyasmit, amit szeretne. Így történt ez most is.


  Fili és Kili nemsokára visszamászott, a sziklákba kapaszkodva a szélben.
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  – Találtunk egy száraz barlangot – jelentették –, itt nem messze a sarkon túl; a pónik is beférnek meg minden.


  ‒ Alaposan átvizsgáltátok? – kérdezte a mágus, aki tudta, hogy fenn a hegyekben ritkán lakatlanok a barlangok.


  ‒ Igen, igen! – felelték ők, pedig mindenki tudta, hogy nem sok időt tölthettek ezzel; túl hamar visszajöttek. – Nem olyan nagy, és nem is igazán mély.


  Persze, éppen ez a veszélyes a barlangokban: hogy sosem lehet tudni, meddig terjednek, vagy hogy hová vezet belőlük egy járat, vagy hogy mi ólálkodik a belsejükben. Ám most Fili és Kili híre jónak ígérkezett. Így hát feltápászkodtak, és nekikészülődtek az indulásnak. Üvöltött a szél, és acsargott a mennydörgés, és csak nehezen haladtak előre a pónikkal. De nem volt messze az úti cél, és hamarosan egy jókora, kiugró sziklába ütköztek az ösvényen. Amint ezt megkerülték, egy alacsony, boltíves nyílásra bukkantak a hegyoldalban. Alig tudták belökdösni rajta a lepakolt és lenyergelt pónikat. Jó volt odabentről s nem maguk körül hallani a szelet meg az esőt, és biztonságban érezni magukat az óriásoktól és köveiktől. A mágus azonban elővigyázatos volt. Meggyújtotta a botját – mint Bilbó ebédlőjében, ha emlékeztek, azon a réges-réginek tűnő napon –, és a fényénél egyik végétől a másikig átkutatták a barlangot.


  Elég nagynak látszott, de azért nem hatalmasnak és rejtelmesnek. A padlója száraz, és kényelmes zugok is akadtak benne. Egyik végében jutott hely a póniknak; ott álltak (igencsak megörülve a változásnak) gőzölögve és az abrakos tarisznyájukban ropogtatva. Óin és Glóin tüzet készült rakni a bejáratnál, hogy megszáríthassák a ruháikat, de Gandalf erről hallani sem akart. Kiteregették hát a nedves holmit a padlón, és szárazat vettek elő a csomagjaikból; elrendezték a takarókat, előhúzták pipáikat, és füstkarikákat pöffentettek, amiket Gandalf különféle színűekké változtatott és megtáncoltatott a plafonon, hogy elszórakoztassa őket. Sokáig beszélgettek, elfeledkezve a viharról, megtárgyalták, ki-ki mihez kezd a maga kincsrészével (ha majd megszerzik, ami abban a pillanatban nem is látszott lehetetlennek); és lassanként, egymás után elaludtak. És ez volt az utolsó alkalom, hogy pónijaiknak, csomagjaiknak, poggyászuknak, a magukkal hozott szerszámoknak és eszközöknek hasznát vehették.


  Aznap éjjel kiderült: mégiscsak jó, hogy a kis Bilbót magukkal hozták. Mert valahogy nagyon sokáig nem tudott elaludni; és amikor elaludt, igen csúnya álmai voltak. Azt álmodta, hogy a barlang végében egy falrepedés egyre nagyobb és nagyobb lett, egyre szélesebbre és szélesebbre tágult, és ő rettenetesen félt, de nem mert kiáltani, se semmi mást csinálni, csak feküdt és nézte. Aztán meg azt álmodta, hogy beszakad a barlang padlója, és ő megcsúszik, és zuhan, zuhan, a jó ég tudja, hová.


  Erre persze nagyot rándulva felébredt, és rájött, hogy álmának egy része valóság. A barlang végében repedés nyílt, és máris járatnyivá szélesedett. A póniknak épp csak a farkát pillantotta meg, amint eltűntek benne. Erre aztán jó nagyot kiáltott, olyan hangosat, amilyen egy hobbittól csak telik, ami egészen meglepő a termetükhöz képest.


  Ekkor előugrottak a koboldok, nagy koboldok, hatalmas, ronda koboldok, rengeteg kobold, még mielőtt annyit ki lehetett volna bökni, hogy sziklák és tömbök. Legalább hatan jutottak minden egyes törpre, sőt kettő még Bilbóra is; megragadták és behurcolták őket a repedésen, még mielőtt annyit ki lehetett volna mondani, hogy tapló és kova. De Gandalfot nem. Bilbó rikoltása erre legalább jó volt. A másodperc törtrésze alatt felriasztotta a mágust, s amikor a koboldok meg akarták markolni, iszonyú fény villant a barlangban, lőporszag támadt, és több kobold holtan rogyott össze.


  A repedés csattanva bezárult, és Bilbó meg a törpök a rosszabbik oldalán voltak! De hová lett Gandalf? Erről se nekik, sem a koboldoknak nem volt sejtelmük sem, és a koboldok nem vártak, hogy kiderüljön. Megmarkolták Bilbót és a törpöket, és vonszolni kezdték őket. Olyan sűrű sötétség volt, amiben csak a hegymélyi élethez szokott koboldok képesek látni. A járatok összevissza keresztezték egymást mindenfelé, de a koboldok úgy ismerték az utat, akárcsak ti a legközelebbi postahivatalhoz vezetőt; egyre lejjebb és lejjebb kanyargott, s a levegő borzalmasan áporodott lett. A koboldok durván bántak velük, kegyetlenül beléjük csíptek, és kuncogtak és röhögtek rettenetes, köves hangjukon; Bilbó még annál is boldogtalanabb volt, mint amikor a troll a lábujjainál fogva emelte föl. Egyre csak az ő kedves, világos hobbitüregébe vágyott. És nem is utoljára!


  Végre pirosas fény derengett fel előttük. A koboldok dalolni vagy inkább nyekeregni kezdtek, lúdtalpas lábukkal verve a taktust a kövön és rázogatva közben a foglyaikat.


  


  Vés! Kés! Az éj rés!


  Fogd, vidd! Csórd, csípd!


  Be, egyre beljebb, koboldot útba ejtsd,


  Rajta, kölyök!


  


  Durr! Csatt! Zúzzad!


  Fejsze, fogó! Gong, kopogó!


  Döngölj, döngölj, míg kilátsz a földből!


  Úgy ám, kölyök!


  


  Nyissz, vágod! Korbácsot!


  Mindent bele! Jajjaj és ne, ne!


  Még, még! Nem lehet elég,


  Míg kobold röfög, míg kobold röhög,


  Ki a körből, és ki a földből!


  Lejjebb, kölyök!


  


  Rémisztően hangzott. A falak visszaverték a vés, kés!-t meg a durr, csatt!-ot és az úgy ám, kölyök!-öt kísérő borzalmas röhögésüket. A dal értelme teljesen világos volt, mert a koboldok most elővették a korbácsokat, és nyissz, vágod! csépelni kezdték őket, hogy fussanak, ahogy csak bírnak; nem egy törp jajgatott és kiabált, hogy ne, ne, mire végül bebotorkáltak egy jókora barlangba.


  Nagy piros tűz világított a közepén, meg fáklyák szerte a falakon, és tele volt koboldokkal. Röhögtek, dobrokoltak, tapsoltak, amikor a törpök (hátul, legközelebb a korbácsokhoz szegény Bilbóval) beügettek, miközben a kobold hajcsárok kurjongatva csattogtatták mögöttük a korbácsaikat. A pónik már ott voltak, összebújva egy sarokban; és ott volt az összes csomagjuk és poggyászuk is szétdúlva, koboldok matatták, koboldok szagolgatták, koboldok fogdosták őket, koboldok civakodtak rajtuk.


  Sajna, ekkor látták utoljára ezeket a pompás kis pónikat, beleértve azt a szívós kis fehér jószágot is, amelyet Elrond adott kölcsön Gandalfnak, mivel az ő lova nem bírta volna a hegyi utakat. A koboldok ugyanis megeszik a lovakat és pónikat és szamarakat (és még sokkal szörnyűbb dolgokat is), és szinte mindig éhesek. A foglyok azonban most csak magukra gondoltak. A koboldok hátraláncolták a kezüket, sorban egymáshoz kötötték és bevonszolták őket a barlang mélyébe; a kis Bilbó persze leghátul bukdácsolt.


  Ott az árnyékok közt, egy jókora kövön trónolt egy nagy fejű, behemót kobold, fegyveres koboldok állták körül, bárdokkal meg görbe kardokkal. A koboldok, jó, ha tudjátok, kegyetlenek, gonoszak és kőszívűek. Szép holmikat nem készítenek, de ügyeset sokat. Alagutat fúrni, bányászni csak a legképzettebb törpök tudnak náluk jobban, bár a koboldok ebben is rendetlenek és koszosak. Kalapácsokat, bárdokat, kardokat, tőröket, csákányokat, fogókat és kínzószerszámokat remekül kovácsolnak vagy kovácsoltatnak másokkal, foglyokkal és rabszolgákkal, akiket addig dolgoztatnak, míg bele nem pusztulnak a levegő- és fényhiányba. Meglehet, ők találtak fel több olyan masinát is, amelyek annyi gondot okoztak azóta a világnak, főleg azokat a ravasz szerkezeteket, amelyek egyszerre ölnek meg sok embert, mert a kerekekben, gépekben és robbanásokban mindig is örömüket lelték, meg persze abban is, ha nem a két kezükkel kellett dolgozniuk; de ebben az időben, ezen a vad tájon még nem jutottak idáig a fejlődésben (ahogy az ilyesmit nevezik). Nem gyűlölték különösebben a törpöket, legalábbis nem jobban, mint mindenki mást, főleg a rendszeretőket és sikereseket; egyik-másik vidéken gonosz törpök még szövetséget is kötöttek velük. Ám Thorin népével szemben rosszindulatot tápláltak a háború miatt, amelyről már hallottatok, de amely nem része ennek a történetnek; és a koboldokat különben sem igen érdekli, kit csípnek éppen nyakon, ha ügyesen és titokban csinálhatják, és ha a foglyok nem képesek a védekezésre.


  ‒ Kik ezek a nyomorult teremtmények? – kérdezte a Nagy Kobold.


  ‒ Törpök, meg ez itt, ni! – mondta az egyik hajcsár, akkorát rántva Bilbó láncán, hogy az térdre esett. – A Tornácunkban húzták meg magukat.


  ‒ Miben sántikáltatok? – fordult a Nagy Kobold Thorinhoz. – Valami rosszban biztosan! Ki akartátok kémlelni népem magánügyeit, gondolom! Tolvajok vagytok, nem lepne meg! Gyilkosok, tündék barátai, lefogadom! Halljuk! Mit tudtok felhozni mentségetekre?


  ‒ Thorin, a törp vagyok, szolgálatodra! – felelte ő, de ez persze csak udvarias szófordulat volt. – Azokról, amiket gyanítasz meg képzelsz, nekünk halvány fogalmunk sincs. A vihar elől bújtunk be egy kényelmesnek és használatlannak látszó barlangba; mi sem állt távolabb tőlünk, mint hogy bármi módon kellemetlenségeket okozzunk a koboldoknak. – Mennyire igaz volt ez!


  ‒ Hümm! – mondta a Nagy Kobold. – Ez a te meséd! Megkérdezhetem, mit kerestek a hegyekben, honnan jöttök, és hová tartotok? Ami azt illeti, mindent tudni akarok rólatok. Nem minthogyha ez segítene rajtatok, Tölgypajzsos Thorin, mert így is épp eleget tudok rólatok; de halljuk az igazat, különben előkészítek a számotokra valami nagyon kellemetlent!


  ‒ Úton voltunk, hogy felkeressük rokonainkat, unokaöcséinket és unokahúgainkat, első, második és harmadik unokatestvéreinket, meg nagyatyáink többi leszármazottait, akik ezektől a vendégszerető hegyektől keletre élnek – mondta Thorin, nemigen tudva, mi mást bökhetne ki azon melegében felelet gyanánt, hiszen a pontos igazságot csak nem árulhatta el.


  ‒ Hazudik, Irdatlanságod! – mondta az egyik hajcsár. – Többen közülünk villámcsapás áldozatai lettek a barlangban, amikor meghívtuk ezeket a lényeket, hogy tartsanak velünk; álltó helyükben szörnyethaltak. Azonkívül erre sem adott magyarázatot! – Előrenyújtotta a kardot, amelyet Thorin viselt, a kardot, amely a trollok vackából származott.


  A Nagy Kobold irtózatosat ordított, amikor meglátta, katonái pedig a fogukat csikorgatták, pajzsukat csapkodták, toporzékoltak. Azonnal felismerték a kardot. Száz meg száz kobolddal végzett a maga idejében, amikor a gondolini szép tündék vadásztak rájuk a dombok közt és vívtak csatát a falaik előtt. Orkrist vagyis Koboldhasító volt a neve, de ők csak Marónak hívták. Gyűlölték, de még jobban gyűlölték azt, aki viselte.


  ‒ Gyilkosok, tündebarátok! – harsogta a Nagy Kobold. – Vágjátok őket! Verjétek! Harapjátok! Marcangoljátok! Le velük a sötét kígyóvermekbe, sose lássák újra a napvilágot! – Olyan düh fogta el, hogy leugrott a székéről, és tátott szájjal rontott neki Thorinnak.


  Abban a pillanatban minden fény kihunyt a barlangban, a nagy tűz egy lobbanással izzó kék füstoszlopként hussant fel a tetőre, és forró fehér szikrák záporoztak belőle a koboldok közé.


  A jajgatás és óbégatás, a nyöszörgés, makogás és mekegés, a visongás, morgás és szitkozódás, a rikoltozás és sikoltozás leírhatatlan volt. Lassú tűzön elevenen égetett vadmacskák és farkasok százai se lettek volna ehhez foghatók. A szikrák lyukakat perzseltek a koboldokba, és a füst, amely most visszaszállongott a plafonról, olyan sűrű volt, hogy még ők se láttak át rajta. Összeütköztek, keresztülestek egymáson, csomókban hemperegtek a padlón, és úgy harapdáltak, rugdostak és marakodtak, mintha eszüket vesztették volna.


  Egyszer csak kard villant, önnön fényében. Bilbó látta, amint kettéhasítja a tombolás közepette tanácstalanul álldogáló Nagy Koboldot. Holtan rogyott össze, és a kobold katonák visítva menekültek a kard elől a sötétbe.


  A kard visszatért hüvelyébe. – Utánam, gyorsan! – mondta egy bősz, de halk hang; és mielőtt még Bilbó felfoghatta volna, mi történt, már ügetett is a kötél végén, sötét járatok során át, s mögöttük egyre gyengült a koboldterem üvöltözése. Halvány fény mutatta nekik az utat.


  ‒ Gyorsabban, gyorsabban! – mondta a hang. – Mindjárt újra meggyújtják a fáklyákat!


  ‒ Egy pillanat! – mondta Dori, aki Bilbó előtt kocogott a sor végén, és igazán derék fickó volt. Megvárta, míg a hobbit összekötözött kézzel, ahogy tud, felkapaszkodik a vállára, s aztán iszkoltak megint, nagy lánccsörgéssel, botladozva, hiszen a kezükkel nem támaszthatták meg magukat.


  Ekkor Gandalf fellobbantotta a botját. Mert persze hogy Gandalf volt az; de most túlságosan elfoglaltak voltak ahhoz, hogy kifaggassák, hogyan került oda. Újból kihúzta a kardját, s az újból megvillant a sötétben. Olyan düh égette, hogy ragyogott, ha koboldok voltak a közelben; most kék lánggal csillogott, örömében a barlang nagyurának megölése fölött. Semmi időbe se telt neki átszelni a koboldláncokat, és mihamar szabaddá tenni a foglyokat. Ennek a kardnak Glamdring avagy Ellenségkalapáló volt a neve, ha még emlékeztek rá. A koboldok csak Verőnek hívták, s ha lehetséges, még Marónál is jobban gyűlölték. Az Orkrist is megkerült, Gandalf magával hozta, kitépve a megrettent őr kezéből. Gandalf szinte mindenre gondolt, s noha mindent ő sem tudott véghezvinni, azért sokat volt képes tenni kutyaszorítóba került barátaiért.


  ‒ Mind itt vagyunk? – kérdezte, egy meghajlással átnyújtva a kardot Thorinnak. – Lássuk csak: egy – ez Thorin; kettő, három, négy, öt, hat, hét, nyolc, kilenc, tíz, tizenegy; hol van Fili és Kili? á, megvannak! tizenkettő, tizenhárom – és itt van Zsákos úr is: tizennégy! Nos, rosszabb is lehetne a helyzetünk, de persze sokkal jobb is. Se pónik, se élelem, nem tudjuk, pontosan hová keveredtünk, mögöttünk pedig dühös koboldok hordái! Gyerünk, tovább!


  Mentek; Gandalfnak igaza volt: messze, a maguk mögött hagyott járatokban koboldhangok és ocsmány kiáltozások hallatszottak. Erre még fürgébben szedték a lábukat, és mivel szegény Bilbó feleolyan fürgén se tudott haladni – a törpök óriási iramot képesek diktálni, ha muszáj, ezt elhihetitek –, felváltva cipelték őt a hátukon.


  Ám a koboldok még a törpöknél is gyorsabbak, s ezek a koboldok az utat is jobban ismerték (ők csinálták az ösvényeket), és őrjöngő harag hajtotta őket; így aztán hiába igyekeztek a törpök, a kiáltozás és üvöltözés egyre közelebb ért. Hamarosan már a koboldlábak csattogását is hallották, sok-sok lábét, szinte az utolsó sarok mögül. Vörös fáklyák villogását látták a hátuk mögött az alagútban, és egyre jobban kifáradtak.


  ‒ Miért, ó, miért hagytam el az én hobbitüregemet? – jajgatott szegény Zsákos úr, amint fel-alá himbálózott Bombur hátán.


  ‒ Miért, ó, miért hoztam magammal a kincsvadászatra egy ilyen nyavalyás kis hobbitot? – morgott szegény Bombur, aki kövér volt, és tántorgott, s csak úgy csöpögött a verejték az orráról félelmében.


  Ekkor Gandalf hátramaradt, és vele Thorin is. Befordultak egy éles kanyarban. – Hátra arc! – kiáltotta. – Vond ki a kardod, Thorin!


  Nem tehettek mást; és a koboldoknak bizony nem ízlett a dolog. Kurjongatva fordultak be a sarkon, és döbbent tekintetük a hidegen és fényesen ragyogó Koboldhasítóval meg Ellenségkalapálóval találkozott. Az elöl haladók elejtették fáklyáikat, s mire egyet ordítottak, végük is volt. A mögöttük tolongok többet ordítottak, és hátraugorva leverték lábukról az utánuk futókat. – Maró és Verő! – visították, és hanyatt-homlok iszkoltak vissza, amerről jöttek.


  Beletelt egy kis időbe, mire ismét bemertek fordulni a sarkon. A törpök akkor már messze jártak, messze, messze a koboldbirodalom sötét alagútjai közt. Amikor a koboldok ezt felfedezték, eloltották fáklyáikat, puha talpú cipőt húztak, és kiválogatták a legélesebb fülű és szemű futóbajnokaikat. Ezek előrerontottak, fürgén, akár a menyét a sötétben, akkora zajt sem ütve, mint a denevérek.


  Ezért nem hallotta meg őket se Bilbó, sem a törpök, de még Gandalf sem. És látni se látták őket. A koboldok azonban látták a társaságot, amint zajtalanul mögéjük értek, mert Gandalf halványan világított a botjával, hogy mutassa a törpöknek az utat.


  Az ismét hátul kullogó és Bilbót cipelő Dorit hirtelen megragadták. Dori felordított és elvágódott; a hobbit legurult a válláról, bele a sötétbe, feje egy kemény sziklának csapódott, s aztán már nem emlékezett semmire.


  V. Kitalálósdi a sötétben


  


  


  


  


  Amikor Bilbó kinyitotta a szemét, nem volt biztos benne, hogy tényleg kinyitotta, mert éppen olyan sötét volt, mint azelőtt. És senki se volt a közelben. Képzelhetitek az ijedelmét! Nem hallott semmit, nem látott semmit, és nem is érzett semmit, csak a padló kövét.


  Nagyon lassan feltápászkodott, és négykézláb tapogatózott, míg keze az alagút falát nem érintette; de se fölfelé, se lefelé nem talált rajta semmit: egyáltalán semmit, koboldoknak, törpöknek nyoma se volt sehol. Zúgott a feje, még abban sem volt biztos, melyik irányba tartottak, amikor lepottyant. Találomra elindult, és kúszott egy jó darabon, amikor a keze hirtelen valami apró, hideg fémkarikát tapintott ki a padlón. Fordulópont lett ez élete útján, de ő ezt még nem tudhatta. Jóformán gondolkodás nélkül zsebre vágta a gyűrűt; e pillanatban semmi hasznát nem vehette. Nem ment sokkal tovább, leült a hideg kőre, és átadta magát a teljes nyomorúságnak. Elképzelte, amint szalonnás tojást süt odahaza a konyhájában – érezte ugyanis, hogy itt az ideje valami kiadós étkezésnek, de ettől csak még nyomorultabb lett.


  Fogalma se volt, mihez kezdjen; fogalma se volt, mi történt; vagy hogy miért hagyták magára; vagy hogy, ha már magára hagyták, miért nem csípték nyakon a koboldok; még arról se volt fogalma, miért sajog úgy a feje. Az igazság persze az, hogy jó sokáig hevert csendben, észrevétlenül, elfelejtve egy igen sötét zugban.


  Kis idő múlva a pipájáért nyúlt. Nem törött el, ez is valami. Azután a pipafüves zacskójáért nyúlt, és volt is még benne valamicske fű: ez-még jobb. Aztán a gyufájáért nyúlt, de sehol sem találta, és ezzel minden reménye összeomlott. Pedig nem is olyan nagy baj, ébredt rá hamarosan. A jó ég tudja, mit hozott volna a nyakára ennek a borzalmas helynek a sötét odúiból a gyufa lángja meg a pipafűszag. Ennek ellenére nagyon elcsüggedt. Ám a zsebei csapkodása, tapogatása közben keze a kis kardja markolatára tévedt – annak a kis tőrnek a markolatára, amelyet a trolloktól szerzett, és amelyről egészen elfeledkezett; szerencsére a koboldok se fedezték fel rajta, mert a térdnadrágja szárában hordta.


  Előhúzta. Halványan, fakón fénylett a szeme előtt. „Szóval ez is tündepenge”, gondolta, „és a koboldok nincsenek nagyon közel, de nagyon messze sem.”


  Valamiképp mégis megvigasztalódott. Nagyszerű dolognak érezte, hogy Gondolinban, a koboldháborúkhoz kovácsolt pengét visel, amelyekről annyi dal szól; és azt is észrevette, hogy az efféle fegyverek nagy hatással vannak a koboldokra, ha váratlanul szembekerülnek velük.


  „Visszafelé induljak?”, gondolta magában. „Az nem jó. Oldalirányban? Az lehetetlen! Előre? Csakis ez lehetséges. Előre hát!” Azzal felkelt, és ügetni kezdett, maga elé tartva a kis pengét, másik kezével a falat tapogatva, miközben szaporán verdesett a szíve.


  


  Bilbó kétségkívül szorult helyzetben volt, ahogy mondani szokás. De ne feledjétek, hogy neki ez nem volt olyan szoros, mint nekem vagy nektek lett volna. A hobbitok nem olyanok, mint a hétköznapi emberek; s noha az üregeik kellemes, vidám, jól szellőztetett helyiségek, egészen mások, mint a koboldok alagútjai, azért mégiscsak jobban hozzá vannak szokva az alagutakban járkáláshoz, mint mi, és nem egykönnyen veszítik el a tájékozódási képességüket a föld alatt – főleg ha a fejük keveréséből magukhoz tértek. Azonkívül igen csendesen tudnak haladni, könnyűszerrel elbújnak, s hamar magukhoz térnek a lepottyanásokból meg zúzódásokból, és jókora készletük van bölcsességekből és okos mondásokból, amelyeket az emberek sose hallottak, vagy réges-rég elfelejtettek.


  Én azonban mégsem szerettem volna Zsákos úr helyében lenni. Az alagút nem akart véget érni. Csak annyit tudott, hogy egyfolytában lefelé lejt, és ugyanabba az irányba visz, egy-két forduló meg kanyarodó ellenére is. Időnként oldaljáratok nyíltak belőle, ezt a kardja villózásánál látta, és a kezével érezte a falon. Ezekre ügyet se vetett, de azért felgyorsított előttük, hátha koboldok vagy valami félig elképzelt sötét szörnyek jönnek ki belőlük. Csak ment, ment tovább, egyre lefelé, és még most se hallott semmit, kivéve egy-egy denevér surrogását a fülénél, amitől először megijedt, de aztán olyan gyakori lett, hogy hozzászokott. Nem tudom, meddig ment ilyenformán, kelletlenül, de megállni se merve, tovább és tovább, míg már a fáradtnál is fáradtabb lett. Úgy tűnt neki, mintha egyenesen a holnapba vezetne az út, s aztán azon is napokkal túlra még.


  Egyszerre csak valami vízbe toccsant bele! Huhh! Jéghideg volt. Megállt, hátrahőkölt. Nem tudta, csak egy pocsolya-e az az úton, vagy a járatot keresztező föld alatti folyó széle, netán egy mély, sötét barlangi tó pereme. A kard alig világított. Megállt, fülelt, és hallotta, ahogy cseppek potty-potty-pottyannak le valami láthatatlan tetőről a vízbe; semmilyen más hangot nem hallott.


  „Szóval pocsolya vagy tó, és nem föld alatti folyó”, gondolta. De továbbra se mert belegázolni a sötétbe. Nem tudott úszni; azonkívül ocsmány, nyálkás dolgok ötlöttek fel előtte, kidülledő, vaksi szemmel, amint a vízben tekeregnek. Fura jószágok élnek hegymélyi pocsolyákban és tavakban: halak, melyeknek atyái a jó ég tudja, hány esztendeje úsztak be oda, és sosem úsztak ki többé, s a szemük egyre nagyobb és nagyobb és nagyobb lett az erőlködéstől, hogy lássanak a feketeségben; és vannak a halaknál nyálkásabb dolgok is. Még a koboldok által ásott alagutakban és üregekben is élnek számukra ismeretlen dolgok, amelyek belopóztak odakintről, és elhevertek a sötétben. E barlangok egyik-másika ráadásul sokkal ősibb a koboldoknál, azok csak kiszélesítették őket, és összekötötték járatokkal, s az eredeti tulajdonosok néha még mindig ott ólálkodnak egy-egy zugban, szaglásznak és szimatolnak.


  Itt lenn a mélyben, a sötét víz mentén élt Gollam, egy apró, nyálkás teremtmény. Nem tudom, honnan jött, és kicsoda-micsoda volt. Gollam volt ő – sötét, mint a sötétség maga, csak két nagy, kerek, fakó szeme világított az arcában. Volt egy kis csónakja, abban evezgetett zajtalanul a tavon; mert tó volt az bizony, széles, mély és halálos-hideg. A csónak oldalán kilógatott két jókora lábával evezett, de még csak egy fodrocskát se vert. Egyetlenegyet sem. Fakó, lámpaszerű szemével világtalan halak után kutatott, amelyeket hosszú ujjai gyorsabban rántottak ki, mint a gondolat. A húst is szerette. A koboldokat is ízletesnek tartotta, ha szert tudott tenni rájuk, de arra vigyázott, hogy meg ne neszeljék a jelenlétét. Hátulról fojtotta meg őket, ha lejöttek a víz széléhez, miközben ő arra mászkált. Ritkán tettek ilyet, mert érezték, hogy valami kellemetlen ólálkodik odalenn, a hegy gyökerénél. Akkor bukkantak rá a tóra, amikor az alagútásással, réges-régen, odáig értek, és ráébredtek, hogy nem tudnak továbbmenni; ott végződött hát az útjuk abba az irányba, és semmi okuk se volt lejárni oda – hacsak a Nagy Kobold le nem küldte őket. Néha egy kis tavi halra szottyant kedve, és előfordult, hogy se kobold, se hal nem tért vissza onnan.


  Gollam igazából egy nyálkás sziklaszigeten élt a tó közepén. Most is messziről figyelte Bilbót teleszkópszerű, fakó szemével. Bilbó nem láthatta, de ő igencsak törte a fejét Bilbón, mert hogy nem kobold, azt rögtön észrevette.


  Beleugrott a csónakjába, és eliramodott a szigettől, míg Bilbó a parton üldögélt, összezavarodva és megrökönyödve. Hirtelen odalépett hozzá, és a fülébe sziszegett:


  ‒ Az áldóját, drágassszágom! Ízesz falatnak látszik, vagy legalábbisz morzának, gollam! – És amikor azt mondta, gollam, valami borzalmas nyeldeklő hangot hallatott. Erről kapta a nevét, bár ő mindig „drágaszágomnak” hívta magát.


  A hobbit majd a bőréből ki nem ugrott, amikor ez a sziszegés megütötte a fülét, és hirtelen észrevette a rádülledő fakó szemeket.


  ‒ Ki vagy te? – kérdezte, maga elé tartva a tőrét.


  ‒ Mi lehet esz, drágaszágom? – suttogta Gollam (aki mindig magával beszélt, mert más társalgópartnere nem akadt). Azért jött, hogy ezt kiderítse, mert pillanatnyilag nem volt éhes, csak kíváncsi, különben már rég megragadta volna, és csak azután susog.


  ‒ Én Zsákos Bilbó úr vagyok. Lemaradtam a törpöktől, lemaradtam a mágustól, nem tudom, hol vagyok, és nem is akarom tudni, csak szeretnék kikeveredni innen.


  ‒ Mi van a kezeckéjében? – kérdezte Gollam a kardra pillantva, ami nem nyerte el a tetszését.


  ‒ Egy kard, egy Gondolinból származó penge!


  ‒ Sssssz – mondta Gollam, és egyszeriben udvarias lett. – Talán üldögélhetnénk ész beszélgethetnénk vele egy kicit, drágasszágom. Eszetleg szereti a találósz kérdészeket, hm? – Mindenáron barátságosnak akart látszani, legalábbis addig, amíg valamivel többet meg nem tud a kardról és a hobbitról, arról, hogy tényleg egyedül van-e, jóízű-e, és éhes-e ő egyáltalán. Más nem jutott eszébe, mint a kitalálósdi. Találós kérdéseket feltenni, és néha válaszolni is rájuk, ez volt egyedüli játéka a többi, üregében kucorgó fura teremtménnyel valamikor réges-régen, még mielőtt minden barátját elveszítette, és elkergették, ő meg lekúszott mélyre, mélyre, a hegy sötét gyomrába.


  ‒ Rendben van – mondta Bilbó, aki mindenbe kész volt beleegyezni, legalábbis amíg valamivel többet meg nem tud erről a lényről, hogy vajon vad-e, éhes-e, és barátja-e a koboldoknak.


  ‒ Először te kérdezz – mondta, mert még nem volt ideje kitalálni egy rejtvényt.


  Így hát Gollam ezt sziszegte:


  


  Mi az, minek gyökere lappang,


  Fáknál magasabban


  Az égre tör,


  Bár sose nől?


  


  ‒ Pofonegyszerű! – mondta Bilbó. – A hegy, bizonyára.


  ‒ Szóval könnyen kitalálja a válaszokat? Akkor verszenyezzen velünk, drágasszágom! Ha drágaszág kérdez, ész ő nem tud felelni, megesszük, drágasszágom. Ha ő kérdez, ész mi nem tudunk felelni, akkor teljeszítjük a kívánszágát, jó? Kivezetjük innen, igen!


  ‒ Helyes! – mondta Bilbó, aki nem mert ellenkezni vele, és lázasan törte a fejét különböző találós kérdéseken, nehogy fölfalják.


  


  Piros dombon harminc fehér ló


  Abrakol,


  Dobrokol,


  Majd rajta a béklyó.


  


  Csak ez jutott eszébe – nagyon lekötötte az evés gondolata. Meglehetősen régi rejtvény volt, és Gollam éppúgy tudta rá a választ, mint ti.


  ‒ Ennek szakálla van – sziszegte. – A fogak! A fogak, drágasszágom, de minekünk cak hat van! – Majd feltette a második kérdését:


  


  Hang nélkül kiált,


  Szárnyatlan lebeg,


  Fog nélkül kirág,


  Szájatlan hebeg.


  


  ‒ Egy pillanat! – kiáltotta Bilbó, akinek igen kellemetlenül még mindig az evésen járt az esze. Szerencsére hallott már egyszer valami hasonlót, és némi tanakodás után rálelt a válaszra. – A szél, hát persze – mondta, és olyan elégedett volt, hogy rögtön kitalált egy másikat. „Ez majd jól összezavarja ezt a ronda kis föld alatti teremtést”, gondolta magában:


  


  Kék arc szeme,


  Szemben zöld arc szeme.


  „Az a szem, mint ez a szem”,


  Így az első kényesen,


  „De odalenn,


  Nem idefenn.”


  


  ‒ Ssz, ssz, ssz – mondta Gollam. Nagyon régóta volt a föld alatt, elfelejtette már az efféléket. De épp amikor Bilbó remélni kezdte, hogy nem tud válaszolni a nyomorult, Gollam beleásott régi-régi emlékeibe, amikor még a nagyanyjával élt egy folyóparti üregben. – Ssz, ssz, drágasszágom – mondta. – A nap, amint lenéz a százszorszépekre, úgy bizony.


  De azért kifárasztották ezek a hétköznapi, föld feletti rejtvények. Azonkívül eszébe juttatták azokat a napokat, amikor még nem volt ilyen magányos, alattomos és csúszó-mászó, és ettől rosszkedvű lett. Sőt mi több: éhes; így hát most valami nehezebbel és kellemetlenebbel próbálkozott:


  


  Nem láthatni, nem tapinthatni,


  Nem hallhatni, nem szagolhatni.


  Túl csillagokon, dombok tövében


  Kitölti az űrt egészen,


  Sereghajtó, bár járt legelöl,


  Életet végez, kacajt megöl.


  


  Gollam pechjére Bilbó hallott már ilyeneket, s a válasz különben is ott volt körös-körül. – A sötétség! – mondta anélkül, hogy a fejét megvakarta vagy a gondolkodósipkáját föltette volna.


  


  Pánt, kulcs, fedél nélküli doboz,


  De a kincse benn aranyos –


  


  vágta rá gyorsan, hogy időt nyerjen, és kitaláljon valami igazán nehezet. Ezt pillekönnyűnek tartotta, bár nem a szokásos megfogalmazásban adta elő. Gollam számára azonban kemény diónak bizonyult. Csak sziszegett magában, és nem felelt; sziszegett és köpködött.


  Bilbó egy idő után türelmetlen lett. – Na, mi lesz? – kérdezte. – A válasz nem a vízforraló kanna, ha netán arra gondolsz, ebből a lármából ítélve.


  ‒ Adj nekünk eszélyt, adj nekünk eszélyt, drágasszágom, ssz, ssz.


  ‒ Nos – mondta Bilbó, miután adott neki egy jó hosszú esélyt –, kitalálod végre?


  De Gollamnak hirtelen eszébe jutottak a régi fészek-fosztogatásai, meg hogy ott ült a vízparton a nagyanyjával, és szívták a… – Tojásszok! – szisszentette. – Tojásszok, úgy bizony! – Azután ezt kérdezte:


  


  Él lélegzettelen,


  Halotti hidegen;


  Sose szomjas, kortya örök,


  Páncélt hord, mi sose zörög.


  


  Ezt meg ő tartotta rettentő könnyűnek, hiszen egyfolytában a válaszon járt az esze. De jobbat pillanatnyilag nem talált, annyira felidegesítette a tojásos rejtvény. Szegény Bilbó számára azonban fogas kérdés volt, hiszen ő, hacsak tehette, kerülte a vizet. Gondolom, ti tudjátok a választ, vagy legalábbis egy szempillantás alatt kitalálnátok, hiszen meghitten üldögéltek odahaza, és nem zavarja össze a fejeteket a veszély, hogy mindjárt elevenen felfalnak benneteket. Bilbó csak ült, egyszer-kétszer megköszörülte a torkát, de semmi se jött ki rajta.


  Egy idő után Gollam sziszegni kezdett örömében: – Vajon finom-e, drágasszágom? Lédúsz-e? Remekül ropogtatható-e?- Bilbó felé meregette a szemét a sötétben.


  ‒ Egy pillanat – mondta hobbit borzongva. – Én az előbb jó hosszú esélyt adtam neked.


  ‒ Szietnie kell, szietnie! – mondta Gollam, és már mászott volna ki a csónakból a partra, hogy elkapja Bilbót. Ám alig tette bele hosszú, hártyás lábát a vízbe, amikor rémülten kiugrott belőle egy hal, és egyenesen Bilbó lába fejére pottyant.


  ‒ Jujj! – mondta ő. – Milyen hideg és nedves. – És ekkor eszébe jutott. – Hal, hal! – kiáltotta. – A válasz az, hogy hal!


  Gollam borzasztóan csalódott volt, de Bilbó máris kérdezett, úgyhogy vissza kellett másznia a csónakjába gondolkodni.


  Lábanincs feküdt egylábon, kétláb a közelben ült háromlábon, négy láb is kapott.


  Nem most kellett volna feladnia ezt a rejtvényt, de Bilbó sietett. Gollam talán nehezebben találta volna ki, ha máskor kérdezi tőle. Mivel azonban az előbb halról esett szó, a lábanincs igazán nem volt nehéz, s utána már hamar jött a többi. „Hal egy kisasztalon, ember ül az asztalnál háromlábú széken, és a kutyának jut a csontja.” Ez volt a válasz, és Gollam rá is vágta. Azután úgy gondolta, ideje valami igazán nehézzel és iszonyúval előhozakodnia. Így szólt:


  


  Mindent befal, pofája tátott:


  Szárnyast, szárnyatlant, fát, virágot,


  Vasat csócsál, acélt ropogtat,


  Fogával követ is kikoptat;


  Várost dönt, elveszejt királyt,


  Sok magas hegyet földbe vájt.


  


  Szegény Bilbó csak ült a sötétben, mindenféle emberevő és más óriásokon tűnődve, amelyekről a mesékben hallott, de azok közül egyik se vitte végbe mindezt. Az volt az érzése, egészen máshol rejlik a válasz, és neki tudnia kéne, de csak nem jutott eszébe. Kezdett kétségbeesni, márpedig az rosszat tesz a gondolkodásnak. Gollam már mászott is ki a csónakból. Beletoccsant a vízbe, kievickélt a partra; Bilbó látta a feléje közeledő szemét. Nyelve a szájpadlásához tapadt, fel akart kiáltani: „Időt! Kell még egy kis idő!” De csak ennyit tudott visítani:


  ‒ Idő! Idő!


  A tiszta szerencse mentette meg. Mert persze ez volt a helyes válasz.


  Gollam megint nagyot csalódott, kezdett dühbe gurulni, és unta is a játékot. Mindettől pedig iszonyú éhes lett. Most nem ment vissza a csónakhoz. Leült Bilbó mellé a sötétben. A hobbit ettől érezte csak igazán pocsékul magát, és az agya egészen összezavarodott.


  ‒ Fel kell tennie nekünk egy kérdészt, drágasszágom, igenissz, igenissz. Még egy utolszó kérdészt, igenissz – mondta Gollam.


  De Bilbónak egy fia kérdés sem jutott eszébe, miközben az az undorító, nyirkos, hideg valami ott kuporgott mellette, és fogdosta meg bökdöste őt. Vakarózott, belecsípett magába; de hiába, semmi sem jutott eszébe.


  ‒ Kérdezz! Kérdezz! – mondta Gollam.


  Bilbó belecsípett magába, csapkodta magát; megmarkolta a kicsi kardját; még a zsebébe is belenyúlt a másik kezével. És ott találta a gyűrűt, amit a járatban szedett fel, és már rég el is feledkezett róla.


  ‒ Mi van a zsebemben? – mondta fennhangon. Magához beszélt, de Gollam azt hitte, rejtvény az, és szörnyen felháborodott.


  ‒ Ez nem tisztesszégesz! Nem tisztesszégesz! – sziszegte. – Nem tisztesszégesz, drágaszágom, azt kérdezni tőlünk, hogy mi van a cúnya kisz zebeckéjében!


  Bilbó, látván, hogy mi történt, és semmi más kérdeznivalója nem lévén, kötötte az ebet a karóhoz. – Mi van a zsebemben? – mondta még hangosabban.


  ‒ Ssssssz! – sziszegett Gollam. – Akkor legyen szabad hármat találgatnunk, drágasszágom, hármat!


  ‒ Rendben van! Találgass!” – mondta Bilbó.


  ‒ Kezecke! – mondta Gollam.


  ‒ Tévedés – mondta Bilbó, aki szerencsére éppen előtte húzta ki a kezét a zsebéből. – Jöhet a következő.


  ‒ Ssssssssz – mondta Gollam még dühösebben. Sorra vette, hogy mit tart ő a zsebében: halszálkák, koboldfogak, nyirkos kagylók, egy denevérszárny foszlánya, egy éles kő, amin a fogát köszörülte, meg más efféle ocsmányságok. Megpróbálta elképzelni, mit tarthatnak mások a zsebükben.


  ‒ Bicka! – bökte ki végre.


  ‒ Téves! – mondta Bilbó, aki nemrég vesztette el a bicskáját. – Utolsó tipp!


  Gollam most már annál is pocsékabb állapotban volt, mint amikor Bilbó a tojásos kérdést tette fel. Sziszegett, köpködött, ringatta magát előre-hátra, talpával a földet csapkodta, vonaglott és tekergőzött; de még mindig nem merte megkockáztatni az utolsó próbát.


  ‒ Gyerünk! – mondta Bilbó. – Várok! – Igyekezett bátornak és vidámnak hangzani, pedig egyáltalán nem volt biztos benne, hogyan ér véget a játék, vajon kitalálja-e Gollam vagy sem.


  ‒ Lejárt az idő! – mondta.


  ‒ Madzag, vagy szemmi! – sikította Gollam, ami nem volt egészen tisztességes – egyszerre kettőt találgatni.


  ‒ Téves mindkettő – kiáltotta Bilbó megkönnyebbülten, azzal talpra ugrott, hátát a legközelebbi falnak vetette, és előrenyújtotta kicsi kardját. Természetesen tudta, hogy a kitalálósdi szent és ősi hagyomány, és még a gonosz teremtmények is félnek csalni ebben a játékban. De úgy érezte, nem bízhat ebben a nyálkás lényben, hogy szavának áll. Bármilyen mentséget megragad, hogy kibújjék az ígérete alól. És végül is ez az utolsó kérdése szigorúan véve nem volt rejtvény a régi törvények értelmében.


  Mindenesetre Gollam nem támadott rá azonnal. Látta a kardot Bilbó kezében. Csak ült, reszketve és sziszegve. Végül Bilbó nem bírta tovább.


  ‒ Na? – kérdezte. – Hogy állunk az ígéreteddel? El akarok menni. Meg kell mutatnod nekem a kivezető utat.


  ‒ Ezt mondtuk volna, drágaszágom? Megmutatjuk a ronda kisz Zákockának a kivezető utat, bizony, bizony. De mi van a zebeckéjében, hm? Nem madzag, drágaszág, de nem isz szemmi. Nem fogunk cak úgy ukmukfukk végigrohanni az alagúton. Előbb vissza kell mennünk bizonyosz dolgokért, amik majd szegítenek.


  ‒ Hát akkor siess! – mondta Bilbó, megkönnyebbülve a gondolattól, hogy Gollam távozik. Azt hitte, csak ürügyet keres, és esze ágában sincs visszajönni. Vajon miről beszélt Gollam? Miféle hasznos holmit őrizhet ott kinn a tavon? De tévedett. Gollam igenis vissza akart jönni. Most már dühös is volt meg éhes is. Azonkívül gonosz teremtés volt, és volt egy terve.


  Nem messze terült el a szigete, amiről Bilbó mit sem tudott, és ott, a rejtekhelyén őrzött néhány vacak hulladékot, meg egy gyönyörű, szépséges, csodálatos holmit. Volt egy gyűrűje, egy aranygyűrű, egy értékes gyűrű.


  ‒ A születésznapi ajándékom! – suttogta magában, ami szokása volt a véghetetlen, sötét napokon. – Az kell moszt nekünk, igen; kell!


  Azért kellett neki, mert a gyűrűnek hatalma volt, s ha az ujjára húzta, láthatatlanná vált tőle; csak fényes napvilágnál lehetett észrevenni, akkor is csak az árnyékáról, ami viszont bizonytalan volt és halvány.


  ‒ A születésznapi ajándékom! A születésznapomra kaptam, drágaszágom. – Mindig ezt hajtogatta magában. De ki tudja, hogyan tett szert Gollam erre az ajándékra, azokban a réges-régi, sötét napokban, amikor ilyen gyűrűk még előfordultak a világon? Talán még az Úr, akinek hatalma volt felettük, se tudta volna megmondani. Gollam eleinte hordta a gyűrűt, míg ki nem fárasztotta; aztán egy zacskóban tartotta, a bőréhez közel, míg fel nem horzsolta; mostanában a sziklasziget egyik lyukába dugta, de folyton visszajárt hozzá, hogy nézegesse. Néha még ma is felhúzta, amikor már nem bírta tovább az elválást tőle, vagy amikor nagyon-nagyon éhes volt, és unta már a halat. Ilyenkor végigosont a sötét járatokon, eltévedt koboldokat keresve. Néha még olyan helyekre is kimerészkedett, ahol fáklyák égtek – pedig az csípte a szemét –, mert biztonságban volt. Igen, igen, teljes biztonságban. Senki se látja meg, senki se veszi észre, míg torkon nem ragadja őket. Pár órával ezelőtt is viselte, amikor elkapott egy koboldlurkót. Hogy visított! Egy-két rágcsálni való csont még maradt belőle, de ő most valami omlósabbat akart.


  ‒ Biztonszágban leszek, bizony – suttogta magában. – Nem fog látni bennünket, igaz-e, drágaszágom? De nem ám. Nem fog látni bennünket, ész a cúnya kisz kardjával szemmire sze megy, bizony.


  Ezt forgatta a gonosz kis agyában, amint eliramodott Bilbó mellől, visszaugrott a csónakjába, és eltűnt a sötétben. Bilbó azt hitte, sose hall többé felőle. De azért csak várakozott, mert fogalma sem volt, hogyan találhatna ki onnan.


  Hirtelen rikoltást hallott. Hátborzongató volt. Gollam átkozódott, jajgatott a homályban, a hangból ítélve nem nagyon messze tőle. A szigetén volt, ott kaparászott, kutatott és keresgélt, de hiába.


  ‒ Hol van? Hol van? – hallotta Bilbó a kiabálását. – Elveszett, drágaszágom, elveszett, elveszett! Az átok verjen meg ész zúzzon össze bennünket, a drágaszágom elveszett!


  ‒ Mi a baj? – kiáltott oda Bilbó. – Mit vesztettél el?


  ‒ Ne kérdezzen ilyet tőlünk! – visította Gollam. – Szemmi köze hozzá, szemmi, gollam! Elveszett, gollam, gollam, gollam.


  ‒ No, hát én is elvesztem – kiáltotta Bilbó –, és nem bánnám, ha megtalálnának. Megnyertem a játékot, és te ígéretet tettél. Gyerünk hát! Vezess ki innen, aztán folytathatod a keresgélést! – Bármilyen nyomorultnak hangzott is Gollam, Bilbó nem tudta igazán sajnálni, ráadásul az volt az érzése, amire Gollam ennyire vágyik, az nem lehet jó dolog. – Gyere már! – kiáltotta.


  ‒ Nem, még nem, drágaszág! – felelte Gollam. – Meg kell keresznünk, elveszett, gollam.


  ‒ De az utolsó rejtvényemet nem találtad ki, és ígéretet tettél – mondta Bilbó.


  ‒ Nem találtuk ki! – mondta Gollam. És a homályból egyszerre sziszegés csapott elő. – Mi van a zebeckéjében? Halljuk! Előbb el kell árulnia.


  Bilbó semmi okát nem látta, miért ne mondaná meg. Gollam agya hamarabb kapcsolt, mint az övé; nem csoda, hiszen Gollamnak időtlen idők óta ezen a holmin járt az esze, és mindig is félt tőle, hogy ellopják. Bilbót azonban bosszantotta a huzavona. Végül is ő nyerte meg a játékot, tisztességes versenyben, borzalmas kockázattal. – A válaszokat kitalálni kell, nem megadni – mondta.


  ‒ De nem volt tisztesszégesz kérdész – mondta Gollam. – Nem rejtvény volt, drágaszág, nem bizony.


  ‒ Hát, ha most már egyszerű hétköznapi kérdésekről van szó – felelte Bilbó –, akkor én kérdeztem elsőnek. Mit vesztettél el? Ezt mondd meg!


  ‒ Mi van a zebeckéjében? – A sziszegő hang egyre hangosabb és élesebb lett, s amint Bilbó rémülten arra nézett, két apró fénypontot látott feléje villogni. Ahogy a gyanú erősödött Gollam agyában, szemének fénye fakó lánggal kezdett égni.


  ‒ Mit vesztettél el? – erősködött Bilbó.


  De a fény Gollam szemében most zöld tűzzé vált, és gyorsan közeledett. Gollam ismét a csónakjában volt, vadul evezett vissza a sötét partra; annyira tombolt benne a veszteség fölötti düh és a gyanú, hogy már semmiféle kardtól nem rettegett.


  Bilbónak sejtelme se volt róla, mitől paprikázódott fel a nyomorult teremtmény, de azt megértette, hogy nagy baj van, s hogy Gollam meg akarja őt ölni. Épp az utolsó pillanatban fordult sarkon, és vakon berohant a sötét járatba, amelyen jött, a falat tapogatva a bal kezével.


  ‒ Mi van a zebeckéjében? – hallotta maga mögött a hangos sziszegést, meg a loccsanást, ahogy Gollam kiugrott a csónakból. „Arra én is kíváncsi volnék”, gondolta magában, miközben zihálva botorkált előre. Baljával a zsebébe nyúlt. Nagyon hidegnek érződött a gyűrű, amint szép csendben rácsusszant tapogatózó mutatóujjára.


  Most már a közvetlen közelében hallatszott a sziszegés. Hátrafordult, és látta, hogy Gollam szempárja két apró zöld lámpásként jön fel a lejtőn. Rémülten gyorsított volna, amikor beütötte a lábát a padlat valami kidudorodásába, és elvágódott, kicsi kardja alája szorult.


  Egy pillanat, és Gollam beérte. De mielőtt Bilbó bármit tehetett volna – összeszedi magát, feltápászkodik, vagy meglóbálja a kardját –, Gollam már le is hagyta, ügyet se vetve rá, átkozódva és suttogva futás közben.


  Mit jelenthetett ez? Gollam látott a sötétben. Bilbó még hátulról is látta a szeméből sütő fakó fényt. Nagy nehezen talpra kecmergett, hüvelyébe dugta a kardját, amely megint halványan izzott, és óvatosan utánaindult. Nemigen tehetett mást. Gollam vizéhez visszaosonni semmi értelme sem lett volna. Talán ha követi, Gollam a szándéka ellenére is elvezeti valami menekülési útvonalhoz.


  ‒ Átkozott! Átkozott! Átkozott! – susogta Gollam. – Átkozott Zákosz! Eltűnt! Mi van a zebeckéjében? Ó, kitaláljuk, kitaláljuk mi, drágaszágom. Meglelte, igen. A születésznapi ajándékomat.


  Bilbó hegyezte a fülét. Végre ő is kezdte kitalálni. Gyorsított, olyan közel ment Gollamhoz, ahogy csak mert, az meg csak loholt, hátra se nézve, ide-oda forgatva a fejét, mint Bilbó a falak meg-megcsillanásából kivehette.


  ‒ A születésznapi ajándékom! A fenébe! Hogyan veszíthettük el, drágaszágom? Igen, megvan. Amikor utoljára erre jártunk, amikor kitekertük annak a kisz viszongónak a nyakát. Ez az! A fenébe! Lecúszott rólunk, ennyi idő után! Eltűnt, gollam.


  Gollam hirtelen leült, és sírdogálni kezdett valami fütyülő, gurgulázó hangon, amit borzalmas volt hallgatni. Bilbó megállt, és odasimult az alagút falához. Egy idő múlva Gollam abbahagyta a sírást, és beszélni kezdett. Mintha önmagával vitatkozott volna.


  ‒ Szemmi értelme visszamenni oda ész kereszgélni. Nem emlékszünk, hányféle helyen jártunk. Ész mi haszna? A Zákosz zebeckéjében van; meglelte a cúnya, a minden lében kanál, meg.


  ‒ Ez cak találgatász, drágaszág, találgatász. Nem tudhatjuk, míg meg nem leljük a cúnya teremtészt, ész meg nem szorongatjuk. De ő azt nem tudja, mire jó az ajándék, igaz-e? Cak őrzi majd a zebeckéjében. Nem tudja, ész nem isz jut messzire. Eltévedt a cúnya kisz kivánci. Nem iszmeri a kiutat. Ő maga mondta.


  ‒ Azt mondta, igen; de caló. Nem mond igazat. Aszt sze mondta meg, mi van a zebeckéjében. Iszmeri. Iszmeri a bevezető utat, iszmernie kell a kivezetőt isz, igen. A hátszó ajtó felé tart. A hátszó ajtó felé, bizony.


  ‒ Akkor majd elkapják a koboldok. Arra nem jut ki, drágaszág.


  ‒ Ssz, ssz, gollam! Koboldok. Igen, de ha nála van az ajándék, a mi drágaszágosz ajándékunk, akkor megkaparintják a koboldok, gollam! Megtalálják, ész rájönnek, mire képesz. Szohaszem leszünk többé biztonszágban, szoha, gollam! Valamelyik kobold felhúzza, ész akkor szenki sze látja majd. Ott lesz, de láthatatlanul. Még a mi ügyesz szemünk sze fogja látni; ész lejön, lelopózik, leólálkodik ide, ész elcíp bennünket, gollam, gollam!


  ‒ Akkor elég a beszédből, drágaszág, sziesszünk! Ha a Zákosz arra ment, utána kell néznünk. Rajta! Már ninc messze. Sziesszünk!


  Gollam felszökkent, és csámpázva tovairamodott. Bilbó ügetett utána, még mindig óvatosan, noha most már leginkább attól félt, hogy hasra esik egy újabb dudorban, és zajt üt. Fejében csak úgy kavargott a remény és az álmélkodás. Szóval ez egy varázsgyűrű: láthatatlanná teszi a viselőjét! Hallott persze ilyesmiről a régi mesékben, de alig akarta elhinni, hogy csak úgy véletlenül talált egyet. Márpedig ez volt a helyzet: Gollam a világító szemével alig egy lépésnyire húzott el mellette, és nem vette észre.


  Mentek tovább, Gollam elöl csattogott, sziszegve és átkozódva, Bilbó pedig mögötte, olyan halkan, ahogy csak egy hobbit képes. Nemsokára odaértek azokhoz a helyekhez, ahol, mint Bilbó befelé jövet megfigyelte, oldaljáratok nyíltak mindkétfelől. Gollam számolni kezdte őket.


  ‒ Egy balra, igen. Egy jobbra, igen. Kettő jobbra, igen, igen. Kettő balra, igen, igen. – És így tovább, és így tovább.


  Ahogy a számok növekedtek, úgy lassult ő, s a végén egészen remegős és sírós lett, mert egyre messzebbre került a vizétől, és félt. Erre már koboldok mászkálhatnak, és ő elvesztette a gyűrűjét. Végül egy bal felőli, alacsony nyílásnál megállt.


  ‒ Hét jobbra, igen. Hat balra, igen! – suttogta. – Ez az. Ez vezet a hátszó ajtóhoz, igen. Ez az átjáró.


  Bekukucskált, visszahőkölt. – De nem merünk bemenni, drágaszág, nem merünk. Arrafelé koboldok vannak. Szok-szok kobold. Érezzük a szagukat. Sssz!


  ‒ Moszt mit cináljunk? Az átok verje meg ész zúzza össze őket! Várjunk itt, drágaszág, várjunk, aztán majd meglátjuk.


  Így hát nem volt tovább. Gollam odavezette Bilbót a kijárati elágazáshoz, de nem juthatott be oda. Gollam ott gubbasztott a nyílásban, szeme hidegen fénylett a fejéből, amely ide-oda billegett a térdei közt.


  Bilbó egérnél is csendesebben odébb óvakodott a faltól, de Gollam tüstént megmerevedett, szimatolni kezdett, szeme elzöldült. Halkan, de fenyegetően sziszegett. Nem látta a hobbitot, de most már éber volt, és rendelkezett más érzékekkel is, amelyeket a sötétség megélezett: hallással és szaglással. Mintha négykézláb kuporgott volna, lapos tenyerét a földön nyugtatva, fejét előreszegve, orra a követ súrolta. Noha csak fekete árnyék volt a saját szeme fényében, Bilbó látta vagy érezte, hogy úgy megfeszül, akár az íj húrja, ugrásra készen.


  Bilbó szinte lélegzetet se mert venni, egész testében megmerevedett. Mindenre el volt szánva. Ki kell jutnia ebből a borzalmas sötétségből, amíg még van egy kis ereje. Harcolnia kell. Le kell döfnie ezt az ocsmányságot, ki kell oltania a szeme világát, meg kell ölnie. Hiszen az is meg akarja ölni őt. Nem, ez nem tisztességes párbaj. Ő láthatatlan. Gollamnak nincs kardja. Gollam igazából nem is fenyegette meg, hogy megöli, eddig meg se próbálta. És olyan nyomorult, magányos, elveszett. Hirtelen felismerés, borzadállyal vegyes szánalom tolult föl Bilbó szívében: megképzettek előtte a végtelenül, fény és a javulás minden reménye nélkül pergő egyhangú napok, a kemény kő, hideg hal, örökös lopakodás és susogás. Egy pillanat alatt villantak át rajta ezek a gondolatok. Megremegett. Aztán a következő pillanatban hirtelen, mintha új erő és elszántság emelné, ugrott.


  Emberi mértékkel mérve nem volt ez egy nagy ugrás, de mindenesetre ugrás volt a sötétbe. Egyenesen átugrott Gollam feje fölött, hétlábnyit előre és háromlábnyit a levegőbe; nem is sejtette, hogy kis híján beverte a fejét a nyílás tetejébe.


  Gollam hátravetette magát, és utánakapott a feje fölött elrepülő hobbitnak, de elkésett: keze levegőt markolt, Bilbó pedig izmos lábán landolva végigiramodott az új alagúton. Nem nézett hátra, hogy mit csinál Gollam. Eleinte jóformán a sarkában hangzott a sziszegés és átkozódás, de aztán abbamaradt. Egyszerre vérfagyasztó, gyűlölettel és elkeseredéssel teli visítás harsant. Gollam vereséget szenvedett. Nem mert továbbmenni. Veszített: elvesztette a prédáját, és elvesztette az egyetlen dolgot is, amit szeretett, a drágaságát. Az ordítástól Bilbónak torkában dobogott a szíve, de csak ment tovább. Háta mögül immár gyér, de fenyegető visszhangként hallatszott a hang:


  ‒ Tolvaj, tolvaj, tolvaj! Zákosz! Gyűlölet, gyűlölet, örök gyűlölet!


  Aztán csend lett. De Bilbó azt is fenyegetőnek érezte. „Ha a koboldok olyan közel vannak, hogy megszimatolta őket”, gondolta, „akkor a visítását és az átkozódását is meg kellett hallaniuk. Csak óvatosan hát, különben ez az út még rosszabbhoz vezet.”


  A járat alacsony volt és durván ábdált. Egy hobbit számára ez persze nem okozott nehézséget, kivéve amikor egymás után többször is beütötte szegény lábujját a ronda, éles padlókövekbe. „Koboldoknak kissé alacsony, legalábbis a nagyobbacskáknak”, gondolta Bilbó, nem tudván, hogy még a nagyok, a hegyi orkok is igen gyorsan képesek haladni hétrét görnyedve, úgy, hogy a kezük majdnem a földet éri.


  Az eddig lejtős járat hamarosan emelkedni, majd meredeken emelkedni kezdett. Ez lelassította Bilbót. De aztán az emelkedő véget ért, a járat elfordult, megint lejtett, és ott, a rövid lejtő alján, a következő kanyarnál – fény szűrődött be. Nem vörös fény, lámpáé vagy tűzé, hanem halvány, szabad ég alatti fény. Bilbó nekiiramodott.


  Futott, ahogy csak a lába bírta, és az utolsó sarkon befordulva hirtelen nyílt térségre ért, ahol szinte vakító volt a fény a hosszú sötétség után. Pedig csak egy ajtón vetültek be a nap sugarai, egy nagy kőajtón, amit nyitva hagytak.


  Bilbó pislantott egyet, és hirtelen meglátta a koboldokat: teljes páncélzatban, kivont karddal koboldok ültek közvetlenül az ajtón innen, és kerekre tágult szemmel figyelték a hozzá vezető járatot. Éberek voltak, és mindenre felkészültek.


  Előbb vették észre, mint ahogy a hobbit meglátta őket. Igen, észrevették. A véletlen műve volt-e, vagy a gyűrű utolsó trükkje, mielőtt új urának behódolna: mindenesetre most nem volt az ujján. A koboldok vidáman kurjongatva nekirontottak.


  Bilbóra mint Gollam nyomorúságának visszhangja sújtott le a félelem és a vereség érzése, és még a kardját is elfelejtve kirántani, zsebre dugta a kezét. A gyűrű még mindig ott volt, a bal zsebében, és egyszer csak rácsusszant az ujjára. A koboldok megtorpantak. Nyomát se látták már. Eltűnt. Kétszer olyan hangosan ordítoztak, de most már nem jókedvükben.


  ‒ Hová lett? – kiabálták.


  ‒ Menjetek végig a járaton! – harsogta valaki.


  ‒ Erre! – kurjantották egyesek. – Arra! – kurjantották mások.


  ‒ Az ajtót figyeljétek! – bömbölte a kapitány.


  Sípok fütyültek, páncélok csattogtak, kardok zörögtek, koboldok átkozódtak és káromkodtak és rohangáltak fel-alá, egymáson átbukfencezve, igen mérgesen. Rettenetes felfordulás, kavarodás és zenebona támadt.


  Bilbó iszonyúan megijedt, de felfogta, mi történt, és gyorsan beosont egy nagy hordó mögé, amelyben a kobold őrség italát tartották, nehogy nekimenjenek, agyontapossák, vagy véletlenül megmarkolják a grabancát.


  „El kell jutnom az ajtóhoz! El kell jutnom az ajtóhoz!”, mondogatta magában, de időbe telt, mire nekimerészkedett. És az olyan volt, mint egy borzalmas szembekötősdi. Az egész hely tele volt ide-oda szaladgáló koboldokkal, és a szegény kicsi hobbit hol erre, hol arra cikázott, fellökte egy kobold, aki nem is sejtette, minek ütközött neki, négykézláb elmászott onnan, épp idejében surrant át a kapitány lábai között, felállt, és az ajtóhoz rohant.


  Résnyire még nyitva volt, de egy kobold már majdnem teljesen becsukta. Bilbó rángatta, de nem tudta megmozdítani. Próbált kifurakodni a résen. Nyomakodott, nyomakodott, de beszorult! Rettenetes volt. Gombjai megakadtak az ajtó szélén és a félfán. Kilátott a szabad levegőre: néhány lépcsőfok vezetett le egy magas hegyek közt elterülő keskeny völgybe; a nap kibújt egy felhő mögül, és fényesen sütött az ajtó külső oldalára – de ő nem tudott kijutni rajta.


  Egyszer csak odabenn felkiáltott egy kobold: – Árnyékot látok az ajtóban! Valami van odakinn!


  Bilbónak a torkában dobogott a szíve. Nagyot rántott magán. Gombok repültek szerteszét. Tépett kabáttal és mellénnyel, de kinn volt, ugrált le a lépcsőn, akár egy kecske, miközben a zavarodott koboldok a szép rézgombjait szedegették föl a küszöbről.


  Persze hamarosan utánalódultak, kurjongatva, halihózva vadásztak rá a fák közt. Csakhogy a koboldok nem szeretik a napot: reszketeg lesz tőle a lábuk, kótyagos a fejük. Bilbót a gyűrűvel az ujján sehol sem találták, mert a fák árnyékai közt szökdécselt, fürgén és nesztelenül szaladt, sose lépve ki a napfénybe; így hát nemsokára zsörtölődve és átkozódva visszafordultak, és őrizték tovább az ajtót. Bilbó megmenekült.


  VI. Csöbörből vödörbe


  


  


  


  


  Bilbó megmenekült a koboldoktól, de arról sejtelme se volt, hogy hol van. Elvesztette csuklyáját, köpönyegét, élelmét, póniját, gombjait és barátait. Egyre csak kóborolt, míg a nap hanyatlani kezdett nyugaton – a hegyek mögött. Árnyékuk ráfeküdt Bilbó útjára, és ő visszanézett. Azután előrenézett, és csak dombhajlatokat meg lejtőket látott maga előtt, amelyek mind a fák közt időnként kivillanó alföldek és síkságok felé futottak.


  ‒ Jóságos ég! – kiáltott fel. – Úgy látszik, a Ködhegység másik oldalára, a Túlnani Föld szélére jutottam! De hol, ó, hol lehet Gandalf meg a törpök? Remélem, nem amott vannak még mindig, a koboldok hatalmában!


  Kóborolt tovább, ki a magasan fekvő kis völgyből, át a peremén, és le a túlsó lejtőkön; de közben egyre erősödött benne egy kellemetlen érzés. Arra gondolt, nem kellene-e, most hogy varázsgyűrűje van, visszamennie azokba a borzasztó, borzasztó alagutakba, és megkeresnie a barátait. Már éppen eldöntötte magában, hogy ez a kötelessége, vissza kell fordulnia – és igen keserves gondolat volt ez –, amikor hangokat hallott.


  Megállt, fülelt. Nem úgy tűnt, mintha koboldok lennének, így hát óvatosan előrelopakodott. Egy lefelé tekergő, köves ösvényen volt, bal oldalán sziklafallal, a másik oldalon pedig lejtett a talaj, s az ösvény szintje alatt bokrokkal és csenevész fákkal benőtt mélyedések látszottak. Az egyik ilyen mélyedésben, a bokrok között valakik beszélgettek.


  Még közelebb óvakodott, és hirtelen két jókora sziklatömb közül kipislogva egy piros csuklyát látott: Balin volt az, őrködött. Legszívesebben tapsolt és kurjongatott volna örömében, de nem tette. Még mindig rajta volt a gyűrű, mert félt, hogy valami váratlanba és kellemetlenbe botlik, és látta, hogy Balin egyenesen keresztülnéz rajta, de nem veszi észre.


  „Meglepem őket”, gondolta, bekúszva a mélyedés körüli bokrok közé. Gandalf éppen a törpökkel vitatkozott. Arról beszélgettek, ami az alagutakban történt velük, s azon tűnődtek és civakodtak, hogy mit kellene csinálniuk. A törpök morgolódtak, Gandalf pedig azt magyarázta nekik, hogy nem folytathatják útjukat, nem hagyhatják ott Zsákos urat a koboldok markában, ki kell deríteniük, él-e, hal-e, s meg kell próbálniuk kiszabadítani.


  ‒ Végül is a barátom – mondta a mágus –, és igazán derék kis fickó. Felelősnek érzem magam érte. Bárcsak ne veszítettétek volna el!


  Mire a törpök megkérdezték, minek hozták egyáltalán magukkal, miért nem maradt a barátai nyomában, és miért nem szemelt ki a mágus egy értelmesebb valakit. – Eddig több kárát láttuk, mint hasznát – jelentette ki az egyik. – Ha most vissza kell mennünk érte azokba a förtelmes alagutakba, inkább ott egye meg a fene, én azt mondom.


  Gandalf dühösen válaszolt: – Én hoztam el őt, és nem szokásom olyasmiket hozni, amiknek kárát látjuk. Vagy segítetek felkutatni, vagy itt hagylak benneteket, keverjetek ki ebből a kutyaszorítóból, ahogy tudtok. Ha valamiképpen sikerül megtalálnunk, köszönetet fogtok mondani a végén. Miért kellett lepottyantanod, Dori?


  ‒ Te is lepottyantottad volna – mondta Dori –, egy kobold hátulról váratlanul megmarkolja a lábadat a sötétben, felbuktat, és beléd rúg!


  ‒ És miért nem vetted fel újra?


  ‒ Magasságos ég! Hogy kérdezhetsz ilyet? Verekedő-marakodó koboldok a sötétben, mindenki átesik mindenkin, és püföli egymást! Kis híján lecsaptad a fejem a Glamdringgal, Thorin meg mindenfelé böködött az Orkristtal. Aztán egyszer csak vakító fényt csináltál, és láttuk, hogy a koboldok üvöltve rohannak vissza. Te elkiáltottad magad: „mindenki utánam!”, és követnie is kellett volna mindenkinek. Azt hittük, mindenki ezt teszi. Nem volt idő létszámellenőrzésre, te is tudod, míg át nem rontottunk a kapuőrökön, ki az alsó ajtón, és le ide hanyatt-homlok. És most itt vagyunk – betörő nélkül, hogy a süly essen belé!


  ‒ És íme, itt a betörő is! – mondta Bilbó, kilépve közéjük és lehúzva ujjáról a gyűrűt.


  Mekkorát ugrottak! Hogy ujjongtak meglepetésükben és örömükben! Gandalf éppúgy elképedt, mint a többiek, de valószínűleg még náluk is jobban örült. Magához hívta Balint, és megmondta neki a véleményét az olyan őrszemről, aki hagyja, hogy valaki csak úgy ukmukfukk besétáljon közéjük. Tény, hogy Bilbó hírneve igencsak megnőtt a törpök közt az esemény után. Ha eddig Gandalf szava ellenére kételkedtek volna benne, hogy valóban első osztályú betörő-e, most már nem kételkedtek. Balin ámult a leginkább, de abban mindenki egyetértett, hogy ügyes munka volt.


  Bilbó annyira örült a dicséretnek, hogy csak kuncogott magában, és nem szólt a gyűrűről; amikor megkérdezték, hogyan csinálta, azt mondta: – Ó, egyszerűen csak ideosontam… persze igen óvatosan és zajtalanul.


  ‒ Hát, eddig még egy egér sem osont el óvatosan és zajtalanul az orrom előtt úgy, hogy ne vettem volna észre – mondta Balin –, ezért csuklyát emelek előtted. – És meg is tette.


  ‒ Balin, szolgálatodra – mondta.


  ‒ Alázatos szolgád, Zsákos Bilbó – mondta Bilbó.


  Mindnyájan hallani akarták, miféle kalandjai voltak, miután szem elől vesztették, így hát leült, és mindent elmesélt nekik – kivéve a gyűrű megtalálását („erről majd máskor”, gondolta magában). A kitalálósdiverseny különösen izgatta őket, és elismerően borzongtak, amikor Gollamot lefestette nekik.


  ‒ És aztán már semmi más kérdés nem jutott eszembe, ahogy ott kuporgott mellettem – fejezte be Bilbó –, így hát azt mondtam: „mi van a zsebemben?” És háromra se tudta kitalálni. Így hát azt mondtam: „mi lesz az ígéreteddel?, mutasd meg a kiutat”. De ő rám támadt, hogy megöljön, én meg elrohantam, hasra estem, s ő nem vett észre a sötétben. Mentem utána, mert hallottam, ahogy magában beszél. Azt hitte, tényleg ismerem a kiutat, ezért egyenesen arrafelé tartott. Aztán leült a járat elé, és én nem tudtam bemenni tőle. Így hát átugrottam fölötte, és iszkoltam a kapuhoz.


  ‒ Hát az őrök? – kérdezték a többiek. – Nem voltak ott?


  ‒ Dehogynem! Rengetegen, de én kicseleztem őket. Aztán beszorultam az ajtóba, amely éppen csak résnyire volt nyitva, és sok-sok gombom leszakadt – mondta, bánatosan nézegetve tépett ruháját. – De végül átfurakodtam – és most itt vagyok.


  A törpök megújult tisztelettel néztek rá, amint az őrök kicselezéséről, Gollam átugrásáról meg az ajtón való kifurakodásról mesélt, úgy, mintha mindebben semmi bonyolult vagy ijesztő nem volna.


  ‒ Mit mondtam nektek? – nevetett Gandalf. – Zsákos úr többre képes, mint hinnétek. – Különös pillantást vetett Bilbóra bozontos szemöldöke alól, miközben ezt mondta, és a hobbit eltűnődött, vajon megsejtette-e a történetnek azt a részét, amelyet ő kihagyott.


  Azután ő tett fel kérdéseket, mert lehet, hogy Gandalf a törpöknek már mindent elmagyarázott, de azt ő még nem hallotta. Tudni szerette volna, hogyan bukkant fel ismét a mágus, s aztán hova lettek hirtelen mindannyian.


  Õszintén szólva a mágus sose bánta, ha ügyességét többször is ecsetelhette, így hát elmesélte Bilbónak, hogy ő meg Elrond tudtak a gonosz koboldok jelenlétéről a hegységnek ezen a részén. De a főkapujuk azelőtt egy másik hágóra nyílott, egy könnyebben járhatóra, és sokakat el is kaptak, akiket a kapujuk közelében ért az este. Ezért egy idő után már nyilván senki sem járt arra, s a koboldok új kijáratot nyitottak annak a hágónak a tetején, amelyen a törpök jöttek át, méghozzá bizonyára nemrégiben, mert azt eddig egészen biztonságosnak találták.


  ‒ Keresnem kell egy többé-kevésbé tisztességes óriást, hogy zárja el – mondta Gandalf –, különben végképp járhatatlanná válik a hegység.


  Amint meghallotta Bilbó kiáltását, Gandalf rádöbbent, hogy mi történt. A villanásban, amely végzett az őt megmarkoló koboldokkal, átcsusszant a résen, még mielőtt összezárult volna. Követte a hajcsárokat és foglyaikat egészen a nagyterem széléig, ott leült, és kidolgozta a megfelelő varázslatot.


  ‒ Igen kényes dolog volt – mondta. – Kockázatos!


  De persze Gandalf jártas volt a tűzzel és fénnyel való babonázásban (a hobbit se felejtette még el varázslatos tűzijátékait az Öreg Tuk évközépi ünnepségein, mint emlékezhettek rá). A többit már tudjuk – csak azt nem, hogy Gandalf jól ismerte a hátsó ajtót, ahogy a koboldok az alsó kaput hívták, ahol Bilbó gombjai odavesztek. Ami azt illeti, ismerte azt mindenki, aki járt már a hegységnek ezen a részén; de ahhoz tényleg egy mágus lélekjelenlétére volt szükség, hogy össze ne zavarodjon az alagutakban, és a helyes irányba vezesse őket.


  ‒ Azt a kaput réges-régen építették – mondta –, részben menekülési útvonalnak, ha arra lenne szükség, részben pedig kijáratnak a Túlnani Földre, ahová még ma is ki-kimennek a sötétben, és rettentő károkat okoznak. Állandóan őrzik, és még senkinek sem sikerült elrekesztenie. Mostantól aztán kétszeresen őrizni fogják – nevetett.


  Nevettek a többiek is. Hiszen sok mindent vesztettek ugyan, de megölték a Nagy Koboldot és még sokakat közülük, és mindnyájan megmenekültek, tehát, bízvást mondhatni, eddig ők kerekedtek felül.


  A mágus azonban lehűtötte őket. – Most, hogy egy kissé kipihentük magunkat, azonnal indulnunk kell – mondta. – Több százan fognak űzőbe venni bennünket, amint leszáll az éjszaka, és az árnyékok máris hosszabbodnak. Órákkal azután is ki tudják szagolni a nyomunkat, hogy mi már továbbmentünk. Mérföldeket kell még megtennünk napnyugtáig. Ha a jó idő kitart, lesz egy kis holdvilág, ami nagy szerencse. Nem mintha bántaná őket a holdfény, de mi legalább az utunkat látni fogjuk.


  ‒ Bizony! – felelte a hobbit újabb kérdésére. – Nehéz számon tartani az időt a koboldalagutakban. Ma csütörtök van, és minket hétfő éjjel vagy kedd hajnalban ejtettek foglyul. Sok mérföldet tettünk meg, egyenesen átjöttünk a hegy belsején, és most a túloldalon vagyunk – alaposan lerövidítettük az utat. Csakhogy nem oda lyukadtunk ki, ahová a hágó vitt volna bennünket; túlságosan eltértünk észak felé, és igen kellemetlen vidék terül el előttünk. És még mindig nagyon magasan vagyunk. Gyerünk hát!


  ‒ Borzasztó éhes vagyok – nyögött fel Bilbó, aki hirtelen ráébredt, hogy a tegnap este előtti este óta nem evett. Képzeljétek csak el ezt egy hobbit esetében! Üres és lötyögős volt a gyomra, és reszketett a lába, most, hogy a nagy izgalomnak vége lett.


  ‒ Ez ellen semmit sem tehetünk – mondta Gandalf –, hacsak nem akarsz visszamenni, és megkérni szépen a koboldokat, hogy adják vissza a pónidat meg a poggyászodat.


  ‒ Nem, köszönöm szépen! – mondta Bilbó.


  ‒ Hát akkor húzzuk összébb a nadrágszíjat, és battyogjunk tovább – különben vacsorát csinálnak belőlünk, és az még annál is rosszabb, mint ha mi magunk nem vacsorázunk.


  Menet közben Bilbó jobbra-balra nézegetett, nem akad-e valami ennivaló; ám a földiszeder még épp csak virágzott, és persze nem volt se dió, se mogyoró, még csak galagonyabogyó sem. Elrágcsált egy kis sóskát, ivott egy kis hegyi forrásból, amely az útjukat keresztezte, és bekapott három szem szamócát, amit a parton talált, de ez alig volt több a semminél.


  Mentek tovább. Az egyenetlen ösvénynek nyoma veszett. Eltűntek a bokrok, a görgetegkövek közt magasra burjánzó fű, a nyulak által lelegelt gyepfoltok, a kakukkfű, a zsálya, a majoránna és a sárga bodorrózsa, s ők egy széles, meredek lejtő tetején találták magukat, amelyet elborítottak egy hegycsuszamlás maradványai, a lepotyogott kövek. Amikor elindultak rajta, törmelék és kavics gurult szerte a lábuk alól; nemsokára széthasadt kődarabok pattogtak alá, és kergettek még többet maguk előtt; azután sziklarögök szabadultak el és ugráltak le nagy port és zajt csapva. Hamarosan mozgásban volt az egész lejtő fölöttük is és alattuk is, és ők összebújva, ugráló-kopogó kövek félelmetes zuhataga közepette csúszkáltak lefelé.


  A lejtő alján álló fák mentették meg őket. Nekiszánkáztak egy fenyőerdő szélének, amely a lenti völgyek sűrűbb és sötétebb erdeinek folytatásaként nőtt fel a hegy lankájára. Egyesek fatörzsekbe kapaszkodtak bele, és fellódultak az alsó ágakra, mások (mint a kis hobbit is) egy-egy fa mögé bújtak, hogy a lezúduló kőzápor elől menedéket találjanak. Nemsokára elmúlt a veszély, a csuszamlás abbamaradt, és csak az utolsó halk puffanások hallatszottak, amint az elszabadult szikladarabok utolja végigpörgött-pattogott odalenn a haraszt és a fenyőgyökerek között.


  ‒ No, ezzel is messzebbre jutottunk – mondta Gandalf –, és a nyomunkat kutató koboldok most már aligha tudnak zajtalanul lejönni ide.


  ‒ Az biztos – morogta Bombur –, viszont annál könnyebben tudnak majd köveket hajigálni a fejünkre. – A törpök (és Bilbó) korántsem voltak boldogok, miközben összevissza zúzott lábszárukat és lábfejüket dörzsölgették.


  ‒ Ostobaság! Le fogunk térni a csuszamlás útvonaláról. Sietnünk kell! Nézzétek csak a fényviszonyokat!


  A nap már rég lenyugodott a hegyek mögött. Körülöttük sűrűsödtek az árnyak, bár a fák között és a lejjebb növök fekete lombja fölött még látni lehetett az esti fényeket a síkon. Sántikáltak, amilyen gyorsan csak tudtak, egy fenyőerdő szelíd lankáján, átlós irányban, dél felé. Néha valóságos páfránytengerben gázoltak, amelynek levelei a hobbit feje fölé nyúltak; néha fenyőtű-szőnyegen lopakodtak hangtalanul; de az erdei homály egyre tömörebb, az erdei csönd egyre mélyebb lett. Aznap este még tengersóhajt se hozott a faágak közé semmilyen szél.


  


  ‒ Muszáj továbbmennünk? – kérdezte Bilbó, amikor már olyan sötét lett, hogy éppen csak Thorin mellette lengő szakállát látta, és akkora csend, hogy még a törpök zihálása is lármának hatott. – Már összevissza nyúzódtak és görbültek a lábujjaim, sajog a lábszáram, és úgy lötyög a hasam, mint egy üres tarisznya.


  ‒ Még egy kicsit muszáj – mondta Gandalf.


  Rengetegnek tűnő idő elteltével egy tisztáshoz értek, ahol nem nőtt fa. Feljött a hold, és egyenesen az irtásra sütött. Valamiképp mind úgy érezték, nem kellemes hely ez, bár látszólag semmi baj sem volt vele.


  Egyszerre csak vonyítást hallottak odalentről, elnyújtott, borzongó vonyítást. Egy másik felelt rá jobbról és sokkal közelebbről, majd még egy nem messzire bal felől. Farkasok ugatták a holdat, farkasok gyülekeztek!


  Zsákos úr otthoni üregének közelében nem éltek farkasok, mégis ismerte ezt a hangot. Gyakran hallott róla a régi mesékben. Egyik unokabátyja (a Tuk-ágról), aki nagy utazó volt, utánozni is szokta, hogy ráijesszen vele. Idekinn az erdőben, a hold alatt hallani, ez túl sok volt Bilbónak. Farkasok ellen még a varázsgyűrűk sem érnek semmit – főleg az olyan gonosz falkák ellen, amelyek a koboldoktól hemzsegő hegyek árnyékában élnek, a Vadon szélén túl, az ismeretlenség határán. Az efféle farkasoknak még a koboldoknál is jobb a szaglásuk, és nem kell feltétlenül látniuk is valakit azért, hogy elcsíphessék!


  ‒ Most mihez kezdünk, most mihez kezdünk? – kiáltotta. – Megmenekültünk a koboldoktól, csak azért, hogy elkapjanak a farkasok! – Ebből utóbb szállóige lett, bár mi ma úgy mondanánk: „csöbörből vödörbe”, de mindegyik ugyanazt a kellemetlen állapotot jelöli.


  ‒ Fel a fákra, gyorsan! – kiáltotta Gandalf; odarohantak a liget szélén álló fákhoz, olyanokat keresve, amelyeknek alacsonyan nőnek az ágai, vagy elég vékony a törzsük, hogy felkúszhassanak rajta. Hamar találtak ilyeneket, ezt elhihetitek, és fel is másztak a lehető legmagasabbra, ahol még elbírták őket a gallyak. Jót nevettetek volna (biztonságos távolságból) a törpök láttán, amint fenn kucorogtak a fákon, lecsüngő szakállal, mint holmi megzápult agyú, óvodást játszó öregurak. A magas vörösfenyő, amelynek tetején Fili és Kili ücsörgött, úgy festett, mint valami óriási karácsonyfa. Dori, Nori, Ori, Óin és Glóin kényelmesebb helyet talált egy hatalmas cirbolyafenyőn, amelynek szabályszerűen, mint megannyi kerékküllő álltak ki az ágai. Bifur, Bofur, Bombur és Thorin egy másikon helyezkedett el. Dwalin és Balin egy magas, vékony, ritkás ágú jegenyefenyőre kúszott fel, és igyekezett helyet keresni a legfelső gallyak zöldjében. Gandalf, aki jóval magasabb volt a többieknél, egy olyan fát talált, amelyre azok nem tudtak felmászni, egy jókora cirbolyát a tisztás szélén. Az ágak egészen elrejtették, csak a szeme világított ki közülük a hold fényénél.


  Hát Bilbó? Ő egyik fára sem tudott felmászni, egyik törzstől a másikhoz szaladgált, mint valami nyúl, amely nem leli az üregét, pedig nyomában vannak a kutyák.


  ‒ A betörőt már megint elhagytad! – mondta Nori Dorinak, amint lepillantott.


  ‒ Nem cipelhetek folyton betörőket a hátamon – mondta Dori –, alagutakban meg fákra föl! Mit gondolsz, mi vagyok én? Hordár?


  ‒ Felfalják, ha nem csinálunk valamit – mondta Thorin, mert most már mindenfelől hallatszott az egyre közeledő farkasüvöltés. – Dori! – kiáltotta, mivel Dori volt a legalacsonyabban és a legkönnyebben mászható fán is. – Segítsd fel gyorsan Zsákos urat!


  Dori a sok zsémbelése ellenére rendes fickó volt. Szegény Bilbó még akkor sem érte el a kezét, amikor lemászott a legalsó ágra, és lenyújtotta érte a karját. Így hát Dori leugrott a fáról, és a hátát tartotta Bilbónak.


  Abban a pillanatban üvöltve berontottak a tisztásra a farkasok. Egyszeriben száz meg száz szempár meredt rájuk. Ám Dori még ekkor sem hagyta cserben Bilbót. Megvárta, míg felkapaszkodik a hátáról a gallyak közé, és csak akkor szökkent fel ő is az ágak után nyúlva. Épp idejében! Egy farkas a köpönyege után kapott a pofájával, amint fellódult, és majdnem elcsípte. Egy perc, és az egész falka ott vonyított a fa körül, ugrált fel a törzsére égő szemmel, kilógó nyelvvel.


  Ám fára mászni még a vad vargok (így nevezték a Vadon szélén túl élő gonosz farkasokat) sem tudnak. Egy ideig biztonságban voltak hát. Szerencsére meleg volt, és nem fújt a szél. Sokáig fán kucorogni sohasem kényelmes, de hidegben, szélben, körös-körül leselkedő farkasokkal a lehető legpocsékabb.


  Ez a liget a fák gyűrűjében láthatólag a farkasok gyülekezőhelye volt. Egyre többen érkeztek. Őröket állítottak Dori és Bilbó fájához, majd addig szimatoltak, míg ki nem szaglásztak minden olyan fát, amelyen volt valaki. Ezekhez is posztokat rendeltek, a többi pedig (százak és százak) nagy körben leült a tisztáson, közepén egy megtermett szürke farkassal. Ez szónokolni kezdett hozzájuk a vargok rémisztő nyelvén. Gandalf megértette. Bilbó nem, de rettenetesnek hangzott a számára, mintha csupa kegyetlen és gonosz dologról beszélne, aminthogy úgy is volt. A körben ülő vargok időről időre kórusban válaszoltak a szürke vezérnek, és iszonyú lármájuktól a hobbit kis híján lepottyant a fenyőről.


  Elmesélem nektek, mit hallott Gandalf, amit Bilbó nem értett. A vargok és a koboldok gyakran segítettek egymásnak gonosztetteket elkövetni. A koboldok rendszerint nem merészkednek messzire a hegyeikből, hacsak el nem kergetik őket, és új otthont kell keresniük, vagy ha éppen hadba nem vonulnak (ami, örömmel jelenthetem, régóta nem esett meg). De abban az időben ki-kicsaptak néha élelmet és rabszolgákat szerezni. Ilyenkor a vargokhoz fordultak segítségért, és megosztották velük a prédát. Előfordult, hogy a farkasok hátán ügettek, ahogy az emberek a lovon. Kiderült, hogy ezen az éjszakán is egy nagy koboldportya volt tervbe véve. A vargok azért jöttek, hogy találkozzanak a koboldokkal, de a koboldok késtek. Ennek oka bizonyára a Nagy Kobold halála volt, meg a törpök, Bilbó és a mágus keltette izgalom, akik után nyilván még mindig kutattak.


  E távoli föld veszélyei ellenére bátor emberek vándoroltak fel újabban délről, fákat döntöttek, lakhelyeket építettek maguknak a kellemesebb völgyi erdőkben és a folyópartok mentén. Sokan voltak, bátrak és jól felfegyverzettek, s még a vargok se mertek rájuk támadni napvilágnál. Most azonban azt tervezték, hogy a koboldok segítségével éjjel rohanják le a hegyekhez legközelebb eső falvakat. Ha sikerül végrehajtaniuk, másnapra semmi se marad utánuk; mindenkit megölnek, csak azt a néhányat nem, akiket a koboldok nem engednek át a farkasoknak, hanem rabszolgákként magukkal hurcolnak a barlangjaikba.


  Rettenetes volt ezt hallgatni, nemcsak a bátor erdőlakók meg feleségeik és gyermekeik miatt, hanem azért is, mert ez nagy veszélyt jelentett Gandalfra és barátaira nézve. A vargok dühösek voltak, nem értették, hogy kerülnek ők ide a találkozóhelyükre. Azt hitték, az erdőlakók barátai, azért jöttek, hogy kémkedjenek őutánuk, megvigyék tervük hírét a völgyekbe, és akkor a koboldoknak meg a farkasoknak irtózatos csatát kellene vívniuk ahelyett, hogy foglyokat ejtenének és álmukból riadó embereket falnának föl. Így hát a vargoknak eszük ágában sem volt távozni és hagyni, hogy a fákon kuporgok elmeneküljenek, legalábbis reggelig semmiképp. De a kobold katonák különben is jóval előbb lejönnek a hegyekből, márpedig a koboldok tudnak fára mászni, vagy legalább fákat dönteni.


  Most már megérthetitek, hogy acsargásukat és ugatásukat hallgatva miért ijedt meg Gandalf, aki pedig mágus volt, miért kezdte úgy érezni, hogy igen rossz helyre csöppentek, és még egyáltalán nem menekültek meg. Ennek ellenére feltette magában, hogy nem hagyja annyiban a dolgot, bár sok mindent nem csinálhatott fenn a fán, miközben körös-körül farkasok nyüzsögtek. Leszedett hát a faágakról néhány óriási fenyőtobozt. Azután fénylő kék tűzzel meggyújtott egyet, és amikor már sistergett, lehajította a farkasok gyűrűjébe. Éppen a hátán találta az egyiket, bozontos bundája tüzet fogott, és az ordas iszonyú vakkantásokkal ugrabugrálni kezdett. Aztán röpült a második meg a harmadik, az egyik kéken lángolt, a másik vörösen, a harmadik zölden. A kör közepén robbantak szét, és színes szikrát-füstöt okádtak. Egy különösen nagy darab a vezérfarkast találta orron, s az vagy tízlábnyit ugrott a levegőbe, aztán körbe-körbe rohangált, a többi farkast harapdálva mérgében és rémületében.


  Bilbó és a törpök kurjongattak, éljeneztek. Borzasztó látvány volt a farkasok dühe, és a felbolydulás lármája betöltötte az egész erdőt. A farkasok minden körülmények között félnek a tűztől, de ez valami egészen rettentő és hátborzongató tűz volt. Ha egy szikra a bundájukra pattant, beleégette magát, s ha nem hempergőztek meg gyorsan, nemsokára lángra kaptak. Hamarosan az egész tisztás tele lett fetrengő farkasokkal, azok pedig, amelyek már meggyulladtak, vonyítva rohangáltak fel-alá, lángra lobbantva másokat is, míg végül a barátaik űzték el őket, és ordítva, tutulva, vizet keresve vágtattak le a lankákon.


  


  ‒ Mi ez a zenebona ma este az erdőben? – szólt a Sasok Ura. A hegység keleti oldalán, egy magányos bércen ült, feketén a holdfényben. – Farkashangokat hallok! Csak nem valami rosszat forralnak a koboldok a fák közt?


  Felhussant a levegőbe, és két testőre kétfelől azonnal utánarugaszkodott. Köröztek az égen, és lenéztek a vargok gyűrűjére, arra az apró foltra odalenn. A sasoknak azonban éles a szemük, a legkisebb dolgot is meglátják messziről. A Ködhegység-beli Sasok Urának olyan szeme volt, hogy pislogás nélkül bele tudott nézni a napba, és mérföldnyi magasból is észrevette a holdfényben iszkoló nyulat. Így hát, noha a fákon kuporgókat nem látta, a farkasok kavargását és az apró tűzvillanásokat ki tudta venni, és hallotta a távolból érkező üvöltést meg kaffogást is. Arra is felfigyelt, hogy a hold fénye koboldlándzsákon és -sisakokon csillan meg, amint ezek a gonosz teremtmények hosszú sorokban osontak le kapujuktól a hegyoldalakon, és bekanyarodtak az erdőbe.


  A sasok nem valami kedves madarak. Akad köztük gyáva és kegyetlen is. De az északi hegyek ősi faja a legnagyszerűbb madárnépet képviselte; büszkék voltak, erősek és nemes szívűek. Nem szerették a koboldokat, és nem is féltek tőlük. Általában ügyet se vetettek rájuk (nem ettek efféle lényeket), de néha lezúdultak fölibük, és vijjogva visszaűzték őket barlangjaikba, véget vetve annak a gonoszságnak, amit éppen műveltek. A koboldok gyűlölték a sasokat, és féltek tőlük, de magas fészkeikhez nem tudtak felkapaszkodni, és ki sem kergethették őket a hegyekből.


  Ma este a Sasok Urát nagyon érdekelte, mi folyik odalenn, így hát számos hívét magához szólítva lerepültek a hegyekről, és lassan körözve egyre lejjebb szálltak a farkasok gyűrűje meg a koboldok gyülekezőhelye fölé.


  És ez volt a szerencse! Rettenetes dolgok történtek közben odalenn. Az égő farkasok, amelyek bemenekültek a fák közé, több helyen is felgyújtották az erdőt. Nyár dereka volt, és a hegyek keleti oldalán már régóta alig esett eső. Megsárgult haraszt, letört faágak, vastag fenyőtűszőnyeg, itt-ott egy-egy kiszáradt fa – mindez hamar lángra kapott. A vargok tisztásán mindenütt lobogott a tűz. Az őrfarkasok azonban nem hagyták el a fákat. Őrjöngve, dühödten szökelltek és vonyítottak a törzsek körül, átkozva a törpöket a maguk rusnya nyelvén, pofájukat kitátották, szemük éppolyan vörösen és vadul fénylett, akár a lángok.


  Egyszer csak ordítozva befutottak a koboldok. Azt hitték, javában dúl a csata az erdőlakókkal, de hamarosan rájöttek, mi történt. Néhányan nevetve lehuppantak a földre. Mások a lándzsájukat rázták, és a pajzsukat verték a nyelével. A koboldok nem félnek a tűztől, és nemsokára ki is főztek egy tervet, amit ők igen mulatságosnak találtak.


  Néhányan falkába terelték a farkasokat. Páran rőzsét és páfrányleveleket halmoztak a fatörzsek köré. Mások körbe-körbe rohangáltak, csapkodtak, tapostak, tapostak, csapkodtak, míg jószerivel minden lángot eloltottak – kivéve a törpök rejtekéhez legközelebbi tüzet. Ezt még táplálták is falombbal, száraz gallyakkal, haraszttal. Hamarosan füst- és lánggyűrűt alakítottak ki a törpök körül, de nem hagyták, hogy továbbterjedjen: a tűz inkább befelé haladt, míg már a fák tövébe rakott gyújtóst nyaldosta. Bilbónak csípte a szemét a füst, érezte magán a lángok hevét, és a sűrű, homályos levegőn át látta, hogy a koboldok körtáncot járnak, ahogyan az Évközép-esti örömtűz körül szokás. A lándzsás-szekercés, táncoló harcosok gyűrűjén túl tiszteletteljes távolságban álltak a farkasok, figyelve és várakozva.


  Bilbó hallotta, amint a koboldok rázendítenek egy ocsmány dalra:


  


  Tizenöt madár öt fenyőn,


  Legyezte tollúk tűzözön!


  Szárnyatlanok, fura madárkák!


  Hát most velük mit is csinálnánk?


  Pirítsuk élve, főzzük paprikásnak,


  Kirántsuk frissen sült fogásnak?


  


  Aztán abbahagyták, és azt ordították: – Repüljetek, kismadarak! Repüljetek, ha tudtok! Gyertek le, kismadarak, különben ott sültök meg a fészekben! Daloljatok, daloljatok, kismadarak! Miért nem daloltok?


  ‒ Eridjetek innen, kisfiúk! – kiáltott le válaszul Gandalf. – Még nem jött el az ideje a fészekfosztogatásnak. A rosszalkodó kisfiúkat, akik a tűzzel játszanak, megbüntetik. – Azért mondta ezt, hogy felbosszantsa őket, s hogy kimutassa, nem fél tőlük – holott persze félt, hiába volt mágus. De azok rá se hederítettek, csak énekeltek tovább:


  


  A lángját, a lángját! A fát és a páfrányt!


  Hadd asznak, égnek! Sziporkás szövétnek,


  Sötétbe tűznek, mely örömünnep,


  Jahé!


  


  Süssed, izzítsad! Pörköld, pirítsad!


  Szakáll, szem merő lob legyen!


  Szaglik a szőr, hólyagzik a bőr,


  Zsír csöppet ont, kormos a csont,


  hamuja száll


  az égre már,


  nesztek, törphalál,


  sötétre űznek, mely örömünnep.


  Jahé!


  Jahalihé!


  Jahó!


  


  És erre a Jahó!-ra a lángok Gandalf fájához értek. Egy pillanat, és továbbterjedtek a többihez is. A kéreg tüzet fogott, az alsó ágak ropogni kezdtek.


  Ekkor Gandalf felkapaszkodott a fa legtetejére. Hirtelen fényözön villant a botján, akár a villám, s már-már levetette magát a magasból a koboldok lándzsái közé. Halálát lelte volna ott, ám bizonyára sok koboldot magával vitt volna, amint lecsap rájuk, akár a mennykő. De nem ugrott le.


  Abban a pillanatban a Sasok Ura alázúdult a magasból, karmai közé ragadta, és elhussant vele.


  


  A koboldok dühödten és ámuldozva felordítottak. Nagyot rikoltott a Sasok Ura, akinek Gandalf mondott valamit. Erre visszafordultak a vele együtt szálló nagy madarak, és hatalmas fekete árnyékokként leereszkedtek. A farkasok csaholtak, és a fogukat csikorgatták; a koboldok üvöltöttek és toporzékoltak mérgükben, nehéz lándzsáikat a levegőbe hajították, de hiába. A sasok fölibük vitorláztak, verdeső szárnyuk sötét szélrohama a földre sújtotta vagy messzire kergette őket; karmaik a koboldok arcába mélyedtek. Más madarak a fák csúcsai fölé repültek, és felragadták a törpöket, akik olyan magasra másztak, amilyen magasra csak mertek.


  Szegény kicsi Bilbót kis híján megint otthagyták! Épphogy sikerült elkapnia Dori lábát, akit utoljára szállítottak el; együtt emelkedtek a tumultus és a tűz fölé, Bilbó a levegőben himbálózott, majd a karja ki nem szakadt.


  Nem messze lenn a koboldok és a farkasok szétszóródtak az erdőben. Néhány sas még körözött és le-lecsapott a küzdőtérre. A fák körül lobogó lángok hirtelen a legmagasabb gallyakig ugrottak. Égtek a fák, recsegve-ropogva. Szikra és füst szállt mindenfelé. Bilbó a legutolsó pillanatban menekült meg!


  Odalenn nemsokára elhalványult a tűz, piros villogás lett csak a fekete földön, és ők fenn voltak magasan a levegőben, széles körökben egyre feljebb szállva. Bilbó sohasem felejtette el ezt a repülést, amint Dori bokáját markolta. „A karom! A karom!”, nyöszörögte, Dori meg: „Szegény lábam! Szegény lábam!”


  Bilbó mindig is szédülős volt. Ha egy kis szikla pereméről lenézett, már rosszul lett, és sose szerette a létrákat, hát még a fákat (mivel eddig sohasem kellett farkasok elől menekülnie). Képzelhetitek, hogy zúgott a feje, amikor csüngő lábujjai közt lenézett, és megpillantotta maga alatt a szélesen elterülő sötét földeket, itt-ott egy domboldali sziklán megcsillanó holdfénnyel vagy egy síkvidéki folyóval.


  Egyre közeledtek a fakó hegycsúcsok, a fekete árnyak közül kimeredő, holdsütötte sziklaszálak. Hiába volt nyár, nagyon hidegnek rémlettek. Behunyta a szemét, és azon tűnődött, meddig bírja még. Azután elképzelte, mi lenne, ha nem bírná tovább. Émelyegni kezdett.


  Épp idejében ért véget a repülés, mielőtt a karjai végleg elerőtlenedtek volna.
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  Egy nagy sóhajjal elengedte Dori bokáját, és lehuppant egy hegyi sasfészek durva párkányára. Csak hevert ott szótlanul, gondolatai a tűzből való megmenekülés fölötti ámulat meg a félelem keverékei voltak, a félelemé, nehogy lezuhanjon erről a szűk helyről a kétoldalt ásító mély árnyékok közé. Az utóbbi három nap rettenetes kalandjai után, amikor jóformán semmit sem evett, már egészen kótyagos volt a feje, és egyszer csak kibökte: – Most már tudom, hogy érezheti magát egy darab szalonna, amikor a villa kikapja a serpenyőből, és visszateszi a polcra!


  ‒ Dehogy tudod! – hangzott Dori válasza. – A szalonna ugyanis sejti, hogy előbb vagy utóbb visszakerül a serpenyőbe, mi viszont reméljük, hogy nem fogunk. Azonkívül a sasok nem villák!


  ‒ Jaj, persze! Dehogyis pillák – akarom mondani, villák – mondta Bilbó felülve és idegesen a sasra sandítva, aki ott gubbasztott mellette. Eltöprengett, vajon mi egyéb ostobaságot mondhatott még, és vajon a sas gorombának találta-e. Aki csak akkorácska, mint egy hobbit, az ne gorombáskodjon egy sassal éjnek évadján egy hegyi fészekben!


  Ám a sas mindössze hozzáfente a csőrét egy kőhöz, elrendezte tollazatát, és ügyet se vetett rá.


  Nemsokára odarepült egy másik madár. – A Sasok Ura azt parancsolja, hozd a foglyokat a Nagy Teraszra – vijjogta, és elszállt. A sas körmei közé kapta Dorit, és belerepült vele az éjszakába, magára hagyva Bilbót. A hobbitnak épp csak annyi ereje maradt, hogy eltűnődjön rajta, mit is értett a hírhozó „a foglyok”-on, és elkezdje maga elé képzelni, amint nyúl gyanánt felaprítják vacsorára, amikor rá került a sor.


  A sas visszatért, karmai közé kapta a kabátja hátát, és eliramodott. Most rövid volt a repülőút. A félelemtől reszkető Bilbót hamarosan letették egy széles sziklateraszra a hegyoldalban. Semmilyen út nem vezetett le oda, legföljebb a levegőből; semmilyen út nem vezetett le onnan, legföljebb egy ugrás a szakadékba. Ott találta a többieket is, hátukat a hegy falának vetve üldögéltek. Ott volt a Sasok Ura is, éppen Gandalffal beszélgetett.


  Úgy látszott tehát, mégse fogják megenni Bilbót. A mágus és a sas-úr mintha ismerte volna egymást, sőt mintha egészen baráti viszonyban lettek volna. Az igazság az, hogy Gandalf, aki sokszor megjárta már a hegyeket, egyszer szolgálatot tett a sasoknak, begyógyította uruk nyíl ütötte sebét. Szóval a „foglyok” csupán azt jelentette, hogy „a koboldoktól megmentett foglyok”, és nem azt, hogy a sasok rabjai. Miközben Gandalf beszédét hallgatta, Bilbó megértette, hogy végre tényleg kiszabadulhatnak ezek közül a borzalmas hegyek közül. Gandalf arról tárgyalt a Nagy Sassal, miképp szállíthatnák el a törpöket, őt magát és Bilbót jó messzire, és tehetnék le őket minél távolabb az alanti síkon.


  A Sasok Ura nem akarta emberi lakhelyek közelébe vinni őket. – Ránk lőnének a nagy tiszafa íjukkal – mondta –, mert azt hinnék, a birkáikra fáj a fogunk. És más esetben igazuk is lenne. Nem! Mi szívesen elrontjuk a koboldok örömét, és készséggel törlesztjük neked az adósságunkat, de a déli síkok törpjei miatt nem tesszük kockára az életünket.


  ‒ Rendben van – mondta Gandalf. – Vigyetek el bennünket olyan messzire, amennyire hajlandók vagytok. Már így is nagyon hálásak vagyunk nektek. Most azonban jóformán belehalunk az éhségbe.


  ‒ Én már szinte bele is haltam – mondta Bilbó gyengécske hangon, amit senki se hallott meg.


  ‒ Ezen talán segíthetünk – mondta a Sasok Ura.


  Valamivel később fényes tüzet láthattatok volna a sziklateraszon, s körülötte törpalakokat, amint serényen sütnek-főznek, ínycsiklandó illatokat gerjesztenek. A sasok kiszáradt gallyakat hordtak fel tüzelőnek, és hoztak üregi meg mezei nyulakat és egy bárányt is. A törpök végezték el az összes előkészületet. Bilbó túl gyenge volt, hogy segítsen, s különben sem igen értett a nyulak nyúzásához, a hús felvagdalásához, ő ahhoz szokott, hogy a hentes mindent kiszállít a főzéshez. Gandalf is leheveredett, miután segédkezett a tűzgyújtásnál, Óin és Glóin ugyanis elvesztette a tűzszerszámát. (A törpök a mai napig nem használnak gyufát.)


  Így értek hát véget Ködhegység-beli kalandjaik. Bilbó gyomra nemsokára kellemesen megtelt, és úgy érezte, most már elégedetten hajthatja álomra fejét, bár vajnak meg egy cipónak jobban örült volna, mint holmi botok végén sült húscafatoknak. Édesebben aludt összegömbölyödve a kemény sziklán, mint a maga kis üregében, a pihe-puha ágyán valaha is. De azért egész éjjel a házáról álmodott, meg arról, hogy szobáról szobára jár benne, mindhiába keresve valamit, aminek még a külalakjára sem emlékezik.


  VII. Furcsa szállás


  


  


  


  


  Másnap reggel Bilbó arra ébredt, hogy szemébe süt a nap. Ugrott, hogy megnézze az órát, és odategye forrni a vizet – aztán rájött, hogy nem otthon van. Így hát leült, fürdőre és hajkefére vágyakozva. Nem volt egyik sem, nem volt továbbá tea, pirítós és szalonna se reggelire, csak hideg bárány- meg nyúlsült. Utána pedig készülődnie kellett az induláshoz.


  Ezúttal felkapaszkodhatott egy sas hátára, és elhelyezkedhetett a két szárnya közt. Zúgott fölötte a levegő, és ő behunyta a szemét. A törpök búcsút kiáltottak, és fogadkoztak, hogy viszonozni fogják a Sasok Urának kedvességét, ha módjuk lesz rá, miközben a tizenöt nagy madár elrugaszkodott a hegyoldalról. A nap még csak a táj keleti peremén járt. Hűvös reggel volt, köd ült a völgyekben és horpadásokban, tekeredett itt-ott a hegyormok köré. Bilbó fél szemét kinyitva leselkedett, és látta, hogy a madarak már fenn járnak a magasban, a világ messze alattuk, és a hegyek elmaradoznak mögöttük a távolban. Újra behunyta a szemét, és erősen kapaszkodott.


  ‒ Ne csipkedj! – mondta a sas. – Nem kell nyúl módjára rémüldöznöd, még ha úgy nézel is ki, mint egy nyúl. Szép reggelünk van, alig fuj a szél. Mi lehet pompásabb a repülésnél?


  Bilbó legszívesebben azt felelte volna: „egy meleg fürdő, és utána egy kései reggeli a pázsiton”, de úgy gondolta, jobb, ha nem szól semmit, és egy kicsit finomabban szorongatja a madár hátát.


  Hosszú idő elteltével a sasok megpillanthatták úti céljukat még abból a magasságból is, mert széles spirálisokban körözni kezdtek lefelé. Ezt elég sokáig csinálták, végül a hobbit újból kinyitotta a szemét. A föld már sokkal közelebb volt, s odalenn tölgy- meg szilfaféléket látott, és széles réteket, meg egy folyót, amely mindezen átvágott. Ám a folyó útjában, úgy, hogy meg is kellett kerülnie, egy nagy szikla állt ki a földből, majdhogynem kődomb, mint a messzi hegyek utolsó előőrse, vagy egy irdatlan hegydarab, amelyet az óriások óriása hajított el sokmérföldnyi messzire, le ide, a lapályra.


  A sasok egymás után ráhussantak ennek a sziklának a tetejére, és letették utasaikat.


  ‒ Ég veletek – rikoltották –, amerre csak jártok, míg vissza nem fogad utatok végén a fészketek! – Amolyan udvariassági formula ez a sasoknál.
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  ‒ Vigyen szárnyatok alatt a szél oda, ahol a nap lebeg és a hold jár – felelte Gandalf, aki ismerte az illendő választ.


  Így hát elváltak egymástól. És noha később a Sasok Ura Minden Madarak Királya lett, és aranykoronát viselt, tizenöt törzsfője pedig aranygallért (a törpöktől kapott aranyból készültek), Bilbó sose látta őket többé – csak egyszer, magasról és messziről, az Öt Sereg Csatájában. De mivel erre majd csak a történet végén kerül sor, többet egyelőre nem mondunk róla.


  A kődomb tetején volt egy lapos térség, sokat koptatott lépcsősor vezetett le róla a folyóhoz, azon pedig jókora kőlapokból rakott gázló vitt át a túlnani füves vidékre. A lépcső alján, közel a kőgázló végéhez volt egy kis (tiszta, kaviccsal felszórt padlójú) barlang. A társaság itt gyűlt össze, hogy megvitassa a teendőket.


  ‒ Végig az volt a célom, hogy (ha lehetséges) biztonságban átjuttassalak benneteket a hegyeken – mondta a mágus –, és ezt hozzáértéssel és a jó szerencse segítségével meg is cselekedtem. Sőt jóval keletebbre vagyunk annál, mint ameddig veletek akartam tartani, hisz végül is ez nem az én kalandom. Talán még vetek majd rátok egy pillantást, mielőtt befejeződne, de addig sürgős teendőim máshová szólítanak.


  A törpök felnyögtek, és igen csüggedtnek látszottak, Bilbó pedig sírva fakadt. Már azt hitték, Gandalf végig velük marad, és mindig kéznél lesz, ha ki kell húzni őket a csávából. – Nem tűnök el ebben a minutumban – mondta a mágus. – Egy-két napot még adhatok nektek. Valószínűleg ki tudlak segíteni benneteket ebből a mostani kutyaszorítóból, és nekem magamnak is elkelne egy kis segítség. Nincs élelmünk, nincs poggyászunk, nincsenek pónijaink; és azt se tudjátok, hol vagytok. Nos, ezt elárulhatom. Még mindig több mérfölddel északra attól az ösvénytől, amelyet követnünk kellett volna, ha nem kényszerülünk csak úgy ukmukfukk otthagyni a hágót. Ezen a vidéken igen kevés ember él, hacsak fel nem vándoroltak ide, amióta utoljára erre jártam, annak pedig megvan már jó néhány esztendeje. De van egyvalaki, akit ismerek, és az nem messze lakik innét. Ez a Valaki csinálta azt a lépcsőt is abba a nagy sziklába – a Szirtfőbe, azt hiszem, így nevezi. Nem jár ide gyakran, napvilágnál meg végképp nem, úgyhogy nem érdemes várnunk rá. Sőt ami azt illeti, veszélyes is lenne. Meg kell keresnünk őt, és ha jól zajlik le a találkozásunk, én máris távozom, vagyis, ahogy a sasok mondták: „Ég veletek, amerre csak jártok!”


  Könyörögtek, hogy ne hagyja faképnél őket. Ígértek neki sárkányaranyat, ezüstöt és drágakövet, de ő nem változtatott az elhatározásán. – Meglátjuk, meglátjuk – mondta –, különben is úgy gondolom, már kiérdemeltem valamicskét abból a sárkányaranyból – ha egyáltalán sikerül megszereznetek.


  


  Ezután abbahagyták a rimánkodást. Levetették ruhájukat, és megfürödtek a folyóban, amely sekély, tiszta vizű és kavicsos volt a gázlónál. Mire megszárítkoztak a most már erősen és melegen tűző napon, egészen felfrissültek, bár még sajgott minden porcikájuk, és egy kicsit éhesek is voltak. Hamarosan átkeltek a gázlón (a hobbitot vitték), és nekivágtak a gyalogútnak a hosszú szálú fűben, a széles koronájú tölgyek és magas szilfák alatt.


  ‒ És miért hívják Szirtfőnek? – kérdezte Bilbó a mágus mellett lépkedve.


  ‒ Ő nevezte el Szirtfőnek, ez a szava rá. Az ilyesmiket szirtfőnek hívja, és ez azért a Szirtfő, mert ez van a legközelebb az otthonához, és ő jól ismeri.


  ‒ Ki hívja annak? Ki ismeri?


  ‒ Az a Valaki, akiről beszéltem – egy igen nagy ember. Nagyon udvariasnak kell lennetek, amikor majd bemutatlak neki benneteket. Azt hiszem, lassan, kettesével mutatlak be, és nagyon vigyázzatok, nehogy felbosszantsátok, különben a jó ég tudja, mi történik. Irtózatos tud lenni, ha megvadul, de ha kedvében járnak, egészen jóindulatú. Mindenesetre figyelmeztetlek benneteket, hogy nagyon hamar dühbe gurul.


  A törpök köréjük gyűltek, amikor meghallották, hogy a mágus erről beszél Bilbónak. – Ez az az illető, akihez viszel minket? – kérdezgették. – Nem találhattál volna valaki mást, aki higgadtabb? Nem lenne jobb, ha világosan elmagyaráznád ezt az egészet? – És így tovább.


  ‒ Igen, ő az! Nem, nem találhattam volna! Mindent világosan elmagyaráztam már – válaszolgatta bosszúsan a mágus. – Ha annyira kíváncsiak vagytok rá, a neve Beorn. Nagyon erős, és bőrváltó.


  ‒ Micsoda? Amolyan szűcs, aki irhának nevezi a nyulakat, amikor éppen nem mókussá változtatja a bőrüket? – kérdezte Bilbó.


  ‒ Jóságos ég, nem, nem, nem, NEM! – mondta Gandalf. – Ne légy ostoba, Zsákos úr, ha megkérhetlek, és mindenre, ami szent, ki ne ejtsd még egyszer a szádon a szűcs szót a háza százmérföldes körzetében, se a szőnyeget, körgallért, pelerint, karmantyút, se más efféle szerencsétlen szavakat! Ő bőrváltó. Változtatja a bőrét: egyszer hatalmas fekete medve, másszor nagy, erős, fekete hajú ember hatalmas karokkal és hosszú szakállal. Sokkal többet nem mondhatok, de ez is épp elég. Egyesek szerint azoknak a nagy és ősi hegyi medvéknek a leszármazottja, akik az óriások jövetele előtt éltek errefelé. Mások szerint azoknak az első embereknek a leszármazottja, akik itt éltek, mielőtt Smaug meg a többi sárkány megjelent a világnak ebben a részében, és mielőtt a koboldok lejöttek északról a hegyekbe. Nem tudom, mi az igazság, de azt hiszem, az utóbbi. Ő nem az a fajta, akinek kérdéseket lehet feltenni.


  Mindenesetre senkinek a varázsereje nem hat rá, csakis a magáé. Egy tölgyerdőben lakik, egy jókora faházban, és emberként marhákat meg lovakat tenyészt, amelyek majdnem olyan csodálatosak, mint ő maga. Dolgoznak neki, és beszélnek hozzá. Nem eszi meg őket, és nem is vadászik, vadat sem eszik. Sok-sok kaptárnyi nagy vadméhet tart, és többnyire tejszínen meg mézen él. Medveként nagy távolságokat bejár. Láttam egy éjjel egymagában a Szirtfő tetején ücsörögni, nézte a Ködhegység felé hanyatló holdat, és hallottam, hogy azt morogja medvenyelven: „Eljön a napja, amikor mind kipusztulnak, és én visszatérek!” Ezért gondolom, hogy valamikor ő is a hegyek közül jött le.


  Bilbónak és a törpöknek most már jócskán volt min gondolkodniuk, és nem kérdezősködtek tovább. Még mindig hosszú út állt előttük. Caplattak kaptatón fel és völgybe le. Nagyon kimelegedett az idő. Néha megpihentek a fák alatt, és Bilbó már olyan éhes volt, hogy makkot is evett volna, de az még nem érett meg annyira, hogy lepotyogjon a fákról.


  Már a délután közepe felé jártak, amikor észrevették a fel-feltünedező nagy virágos foltokat: egyforma virágok nőttek csoportosan, mintha csak ültették volna őket. A legtöbb lóhere volt, meg nagy, hullámzó kakastaréj-foltok, bíborhere és rövid, édes illatú fehér lóhere szélesen elnyúló parcellái. A levegő megtelt zúgással, zümmögéssel, suhogással. Méhek szorgoskodtak mindenütt. És micsoda méhek! Bilbó soha életében nem látott ilyet.


  „Ha valamelyik megcsípne”, gondolta magában, „kétszer ekkorára dagadnék!”


  Nagyobbak voltak még a lódarázsnál is. A herék nagyobbak voltak a hüvelykujjatoknál is, sokkal nagyobbak, és éjfekete testükön tüzesen aranylottak a sárga csíkok.


  ‒ Közeledünk – mondta Gandalf. – Már a méhlegelői szélén vagyunk.


  


  Hamarosan magas és ősöreg tölgyfák sávjához értek, majd azon túl egy nagy galagonyasövényhez, amelyen sem átlátni, sem átfurakodni nem lehetett.


  ‒ Jobb lesz, ha itt várakoztok – mondta a mágus a törpöknek –, és amikor kiáltok vagy füttyentek, akkor jöjjetek utánam – látni fogjátok majd, hogy merre megyek –, de csak kettesével, ötpercenként egy pár. Bombur a legkövérebb, ő kettő helyett is megteszi, ő legyen az utolsó, egyedül. Gyerünk, Zsákos úr! Van erre valahol egy kapu. – Azzal elindult a rémült hobbittal a sövény mentén.


  Nemsokára egy magas és széles fakapuhoz értek, mögötte kerteket lehetett látni, meg alacsony faépületek csoportját, némelyiknek zsúpfedele volt, és mind bárdolatlan fatörzsekből készült: csűrök, istállók, fészerek és egy hosszú, alacsony faház. Belül, a nagy sövény déli oldalán harangos szalmatetejű kaptárak hosszú sorai. Az ide-oda repdeső, ki-be bújó óriásméhek lármája betöltötte a levegőt.


  A mágus és a hobbit kitárta a súlyos, csikorgó kaput, és végigment a házhoz vezető széles ösvényen. Néhány jól táplált, csillogó szőrű ló ügetett oda hozzájuk a füvön át, okos pofájukkal alaposan végigmérték őket, majd eliramodtak az épületek felé.


  ‒ Szólnak a gazdájuknak, hogy idegenek érkeztek – mondta Gandalf.


  Hamarosan beértek az udvarra, amelyet háromfelől a faház és két hosszú szárnyépülete határolt. Közepén jókora tölgyfatörzs hevert, mellette sok-sok lecsapdosott ággal. A közelben egy hatalmas ember állt, sűrű fekete szakállú és hajú, vastag karja és lába csupa kidudorodó izom. Térdig érő gyapjúköntös volt rajta, és egy nagy szekercére támaszkodott. A lovak mellette toporogtak, orrukkal a vállát bökdösték.


  ‒ No, már itt is vannak! – mondta a lovaknak. – Nem látszanak valami veszélyesnek. Elmehettek! – Hangosan, gurgulázva nevetett, letette a szekercét, és elindult feléjük.


  ‒ Kik vagytok, és mit akartok? – kérdezte nyersen, megállva előttük és Gandalf fölé magasodva. Ami Bilbót illeti, ő könnyűszerrel átfuthatott volna a lábai között, még a barna köntös alját sem érintette volna a feje búbja.


  ‒ Én Gandalf vagyok – mondta a mágus.


  ‒ Sose hallottam felőled – morogta a férfi. – Hát ez az apró szerzet micsoda? – kérdezte lehajolva, és rámorcolta busa fekete szemöldökét a hobbitra.


  ‒ Ő Zsákos úr, jó családból való és makulátlan hírű hobbit – mondta Gandalf. Bilbó meghajolt. Nem volt kalapja, hogy megemelhesse, és igen zavarba jött, amikor a sok elveszett gombja eszébe jutott. – Jómagam mágus volnék – folytatta Gandalf. – Én hallottam felőled, ha te nem is hallottál rólam; de talán hallottál unokatestvéremről, Radagastról, aki a Bakacsinerdő déli határán él.


  ‒ Igen; derék fickó, ahhoz képest, hogy mágus, azt hiszem. Régebben találkoztunk néha – mondta Beorn. – No, most már tudom, hogy kik vagytok, vagy legalábbis kinek mondjátok magatokat. Mit akartok?


  ‒ Őszintén szólva minden poggyászunkat elvesztettük, és az utat is jószerivel, és segítségre vagy legalább tanácsra van szükségünk. Hozzátehetném még, hogy alaposan megjártuk a koboldokkal a hegyekben.


  ‒ Koboldok? – mondta a nagy ember, most már kevésbé nyersen. – Ohó, szóval bajotok támadt velük, mi? Miért mentetek a közelükbe?


  ‒ Nem állt szándékunkban. Éjszaka leptek meg bennünket egy hágón, amelyen át kellett kelnünk, ugyanis mi a Nyugati Földekről jöttünk erre a vidékre, és… de ez hosszú történet.


  ‒ Hát gyertek be, és meséljétek el, ha nem telik bele egy egész napba – mondta a férfi, és bevezette őket egy sötét ajtón, amely az udvarról a házba nyílt.


  Tágas teremben találták magukat, a közepén tűzhellyel. Nyár volt, mégis fatűz égett benne, s a füst az elfeketedett gerendák között kereste a kiutat a tetőbe vágott nyíláson. Átmentek a félhomályos csarnokon, amelyet csak a tűz és a tetőlyuk világított meg, és egy másik, kisebb ajtón át egy verandafélére értek, amelyet fatörzsekből hevenyészett oszlopok támasztottak alá. Dél felé nézett, és meleg volt, betűztek rá a nyugatnak hanyatló nap sugarai, amelyek aranyban fürösztötték a kert megannyi, egészen a verandalépcsőig növő virágát.


  Falócákon üldögéltek, miközben Gandalf belekezdett a történetbe, Bilbó pedig a lábát lógatta, és a virágokat bámulta, azon tűnődve, vajon mi lehet a nevük, mert még a felét sem látta soha életében.


  ‒ Szóval jöttem a hegyen át egy-két barátommal… – kezdte a mágus.


  ‒ Egy-két? Én csak egyet látok, az is elég apró – mondta Beorn.


  ‒ Hát, igazat szólva nem akartunk mindnyájan egyszerre zavarni, míg ki nem derítjük, hogy ráérsz-e. Ha megengeded, idehívom őket.


  ‒ Hívd csak, hívd!


  Gandalf füttyentett egy nagyot, és hamarosan befordult a ház mögül, a kerti úton Thorin és Dori, és hajlongva megállt előttük.


  ‒ Egy-két-három, úgy látom! – mondta Beorn. – De ezek nem hobbitok, ezek törpök!


  ‒ Tölgypajzsos Thorin, szolgálatodra! Dori, szolgálatodra! – mondta a két törp, újból meghajolva.


  ‒ Köszönöm, nincs szükségem a szolgálatotokra – mondta Beorn –, de nektek, gondolom, szükségetek van az enyémre. Nem rajongok ugyan a törpökért, de ha tényleg te vagy Thorin (Thrór fia Thráin fia, ha jól tudom), és a társad is becsületes törp, továbbá ha tényleg ellenségei vagytok a koboldoknak, és semmi turpisságot nem terveztek a birtokomon… egyáltalán mi járatban vagytok?
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  ‒ Atyáik földjére akarnak ellátogatni, a Bakacsinerdőn túlra – szólt közbe Gandalf –, és merőben véletlenül heveredtünk ide a birtokodra. Épp a Nagy Hágón keltünk át, amely a te vidékedtől délre eső útra vitt volna bennünket, amikor gonosz koboldok támadtak ránk – ahogy az imént mesélni kezdtem.


  ‒ Meséld hát, mire vársz! – mondta Beorn, akinek nem volt kenyere a finom beszéd.


  ‒ Rettentő vihar kerekedett, a kő-óriások sziklákat hajigáltak, és menedéket kellett keresnünk a hágó tetején egy barlangban, a hobbittal és több társunkkal együtt…


  ‒ Te többnek nevezed a kettőt?


  ‒ Nem. Ami azt illeti, többen voltak kettőnél.


  ‒ És hol vannak? Megölték, felfalták őket, hazamentek?


  ‒ Hát, nem. Úgy látszik, amikor az imént füttyentettem, nem bújtak elő mindnyájan. Szégyenlősek, gondolom. Tudod, attól tartottunk, túl sokan lennénk, hogy mindnyájunkat megvendégelhess.


  ‒ Nosza, füttyents még egyet! Úgy látszik, társaság lesz nálam, akkor pedig eggyel vagy kettővel több nem számít – morogta Beorn.


  Gandalf újból füttyentett, de jószerivel még abba se hagyta, máris felbukkant Nori és Ori, hiszen, mint emlékezhettek, Gandalf azt mondta nekik, hogy ötpercenként jöjjenek, kettesével.


  ‒ Hóhahó! – mondta Beorn. – Ti aztán hamar itt teremtetek – hol bujkáltatok? Gyertek, gyertek csak, kis keljfeljancsik!


  ‒ Nori, szolgálatodra, Ori, szol… – kezdték rá, de Beorn félbeszakította őket.


  ‒ Köszönöm! Majd szólok, ha szükségem lesz a segítségetekre. Üljetek le, és halljuk azt a történetet, mert különben vacsorára se végzünk.


  ‒ Alighogy elaludtunk – folytatta Gandalf –, egy rés nyílt a barlang hátsó falán, koboldok tódultak be rajta, elkapták a hobbitot meg a törpöket meg a póniseregletünket…


  ‒ Pónisereglet? Hát mi vagytok ti, vándorcirkusz? Vagy annyi mindent cipeltetek? Vagy a hatot te mindig seregletnek hívod?


  ‒ Nem, dehogy! Ami azt illeti, többünk volt hat póninál, mert mi is többen voltunk hatnál – íme, még kettő! – Abban a pillanatban ugyanis megjelent Balin és Dwalin, és olyan mélyre hajoltak, hogy szakálluk a kőpadlót seperte. A nagy ember előbb a homlokát ráncolta, de ők olyan borzasztó udvariasak voltak, csak bólogattak és hajlongtak és lengették a térdük előtt a csuklyájukat (a legjobb törpmodor szerint), hogy végül abbahagyta a homlokráncolást, és nevetésben tört ki, olyan komikusan festettek.


  ‒ Igazad volt, ez kész sereglet – mondta. – Nagyon mulatságos. Gyertek, ti vidám emberkék, hát titeket hogy hívnak? A szolgálatotokra most nincs szükségem, csak a nevetekre, azután pedig telepedjetek le, és hagyjátok végre abba ezt a ficánkolást!


  ‒ Balin és Dwalin – mondták ők, nem merve sértődöttnek mutatkozni, és hüledezve lehuppantak a padlóra.


  ‒ No, folytasd hát! – mondta Beorn a mágusnak.


  ‒ Hol is tartottam? Ó, igen – engem nem kaptak el. Megöltem néhány koboldot egy villantással…


  ‒ Helyes! – mordult fel Beorn. – Úgy látszik, mégiscsak van valami jó abban, ha mágus az ember.


  ‒ …és becsusszantam a résen, mielőtt összezárult volna. Követtem őket egy nagy csarnokba, amely tele volt koboldokkal. Ott volt a Nagy Kobold is harminc vagy negyven fegyveres testőrével. Gondoltam magamban: „még ha nem volnának is összeláncolva, ugyan mit tehetnének ennyi ellen egytucatnyian?”


  ‒ Egytucatnyian? Most hallom először, hogy valaki a nyolcat tucatnak nevezi. Vagy van még néhány keljfeljancsid, aki eddig nem pattant elő?


  ‒ Hát igen, íme még kettő – Fili és Kili, ha jól sejtem – mondta Gandalf, amint azok ketten előbukkantak, és mosolyogva hajlongani kezdtek.


  ‒ Elég legyen! – mondta Beorn. – Üljetek le, és maradjatok csöndben! Folytasd, Gandalf!


  Így hát Gandalf tovább mesélt, míg végül el nem ért a sötétben vívott harchoz, az alsó kapu felfedezéséhez meg az ijedelmükhöz, amikor rájöttek, hogy Zsákos urat elhagyták valahol. – Létszámellenőrzést tartottunk, és kiderült, hogy nincs meg a hobbit. Tizennégyen maradtunk!


  ‒ Tizennégyen! Most hallom először, hogy tízből egy az tizennégy. Kilencet akartál mondani, vagy pedig még nem árultad el az összes cimborád nevét.


  ‒ Nos, igen, Óinnal és Glóinnal még nem találkoztál. Nézzenek oda, már itt is vannak! Remélem, nem haragszol, amiért zavarni merészelnek.


  ‒ Jöjjenek csak! Rajta, rajta! Gyertek, üljetek le! De ide hallgass, Gandalf, ez még mindig csak te meg a tíz törp meg az elveszett hobbit. Az összesen tizenegy (meg egy elhányt), nem pedig tizennégy, hacsak a mágusok nem másként számolnak, mint a többi halandó. De kérlek, folytasd a történetet. – Beorn igyekezett nem mutatni, de egyre jobban érdekelte ez az egész. Tudjátok, a régi időkben ő maga is ismerte a hegységnek azt a részét, amelyet Gandalf lefestett. Bólogatott és morgott, amikor azt hallgatta, hogyan került elő a hobbit, hogyan csúsztak le a kőomlással, és hogyan vették körül őket az erdőben a farkasok.


  Amikor Gandalf azt ecsetelte, hogyan másztak fel a fákra, alattuk a rengeteg farkassal, felkelt, és föl-alá járkálva motyogta: – Bárcsak ott lettem volna! Tőlem többet is kaptak volna, nemcsak tűzijátékot!


  ‒ Hát – mondta Gandalf, nagyon örülve, hogy a története ilyen jó benyomást kelt –, én megtettem minden tőlem telhetőt. Szóval ott voltunk, alattunk az őrjöngő farkasokkal, az erdő több helyen lángra gyúlt, egyszer csak lerontottak a hegyről a koboldok, és észrevettek bennünket. Boldogan kurjongattak, és csúfolódó nótákat gajdoltak. Tizenöt madár öt fenyőn…


  ‒ Egek! – mordult fel Beorn. – Ne mondd, hogy a koboldok nem tudnak számolni! Igenis tudnak. A tizenkettő az nem tizenöt, és ezzel ők is tisztában vannak.


  ‒ Aminthogy én is. Ott volt még Bifur és Bofur. Őket még nem mutattam be, de íme, itt vannak.


  Megérkezett Bifur és Bofur. – És én is – lihegett Bombur a hátuk mögött. Kövér volt, és dühös, amiért őt utoljára hagyták. Nem volt hajlandó még öt percet várni, rögtön követte a másik kettőt.


  ‒ No, most már tényleg tizenöten vagytok, s mivel a koboldok tudnak számolni, feltételezem, hogy mindösszesen ennyien voltatok fenn a fákon. És most talán végre megszakítás nélkül befejezhetnénk a történetet. – Zsákos úr ekkor értette meg, milyen ügyes is volt Gandalf. A megszakítások csak még inkább felcsigázták Beorn érdeklődését, és a történet okos adagolása elejét vette, hogy mint megannyi gyanús koldust, elzavarja a törpöket. Ha csak tehette, nem hívott be senkit a házába. Kevés barátja volt, azok is messze laktak, és még közülük sem invitált a házába egyszerre kettőnél többet. Most pedig tizenöt idegen ücsörgött a verandáján!


  Mire a mágus befejezte a történetét, és elmondta, hogyan mentették meg őket a sasok, és hogyan szállították el mindnyájukat a Szirtfőre, a nap már lebukott a Ködhegység csúcsai mögött, és Beorn kertjében hosszúra nyúltak az árnyékok.


  ‒ Pompás történet! – mondta Beorn. – Rég hallottam ehhez foghatót. Ha minden koldus ilyet tudna, én is kedvesebb volnék hozzájuk. Persze lehet, hogy csak mese az egész, de megérdemeltek érte egy vacsorát. Gyertek, együnk hát!


  ‒ Igen, igen – mondták valamennyien egyszerre. – Köszönjük szépen!


  


  A teremben már egészen sötét lett. Beorn tapsolt egyet, mire beügetett négy gyönyörű fehér póni és több nagy, hosszú testű szürke kutya. Beorn mondott nekik valamit egy furcsa nyelven: mintha állatneszeket fordított volna át beszéddé. Kimentek, és hamarosan visszajöttek fáklyákkal a szájukban, amiket meggyújtottak a tűznél, és alacsonyan levő tartókba dugdosták őket a tűzhelyet körülvevő oszlopokon. A kutyák fel tudtak állni a hátsó lábukra, és a mellsők közt vitték a holmikat. Gyorsan deszkákat és kecskelábakat hoztak elő az oldalfalak mellől, és felállították őket a tűz közelében.


  Azután beee! beee! beee! hallatszott, és bejött néhány hófehér bárány egy nagy, szénfekete kos vezetésével. Az egyik állatfigurákkal szegett fehér terítőt hozott, mások széles fekete tálcákat, rajtuk kupákkal, tányérokkal, késekkel és fakanalakkal, amiket a kutyák fürgén szétraktak az asztalokon. Az asztalok nagyon alacsonyak voltak, még Bilbó is kényelmesen odatelepedhetett. Egy póni két alacsony, széles nádülőkéjű, vaskos és kurta lábú lócát tolt oda Gandalf és Thorin számára, a túlsó végéhez pedig Beorn hasonló, de nagy fekete székét helyezte (úgy ült rajta, hogy hatalmas lábai egészen eltűntek az asztal alatt). Ennyi volt az összes szék a teremben, és bizonyára azért voltak olyan alacsonyak, hogy a csudálatos felszolgáló állatoknak könnyebb legyen a dolguk. De mire ültek a többiek? Róluk se feledkeztek meg. Más pónik kerek, dob alakú, gyalult és fényezett fatörzsdarabokat gurítottak be, még Bilbó számára is elég alacsonyakat; így hát hamarosan mindnyájan ott ültek Beorn asztalánál, és sok éve nem látott a csarnok ilyen gyülekezetet.


  Ott aztán úgy beuzsonnáztak avagy vacsoráztak, mint azóta sem, hogy az Utolsó Meghitt Otthont elhagyták, és búcsút vettek Elrondtól. Körülöttük hunyorogtak a fáklyák meg a tűz, és két piros méhviasz gyertya állt az asztalon. Miközben ettek, Beorn mély, öblös hangján történeteket mesélt nekik a hegy innenső oldalán elterülő vad földekről, s különösen arról a sötét és veszedelmes rengetegről, amely északi és déli irányba húzódott vagy egynapi lovaglásra tőlük, elzárva a keletre vezető utat: a rettenetes Bakacsinerdőről.


  A törpök a szakállukat rázva hallgatták, mert tudták, hogy nemsokára be kell merészkedniük abba az erdőbe, s hogy a hegység után ez lesz a legnagyobb veszedelem, mielőtt a sárkány erődjébe megérkeznének. Amikor a vacsorával végeztek, ők is mesélni kezdtek a maguk történeteiből, de Beorn elálmosodott, és nemigen figyelt oda rájuk. Leginkább aranyról, ezüstről, drágakövekről meg a kovácsművészetről beszéltek, de Beornt ezek a dolgok láthatólag nem érdekelték: sem arany-, sem ezüstnemű nem volt a teremben, és a kések kivételével alig akadt valami, ami fémből készült.


  Ültek az asztalnál, kezükben a mézserrel teli fakupákkal. Odakinn leszállt a fekete éj. A terem közepén újra megrakták a tüzet, a fáklyákat eloltották, de ők csak üldögéltek tovább a libegő lángok fénykörében, mögöttük a magas oszlopokkal, amelyeknek a teteje olyan sötét volt, akár az erdei fáké. Talán varázslat volt, talán nem, de Bilbónak úgy rémlett, gallyak között motozó szél hangját hallja a tetőgerendák felől, meg baglyok kuvikolását. Hamarosan bóbiskolni kezdett, és a hangok elenyésztek, aztán egyszerre csak felriadt.


  A nagy ajtó nyikordult egyet és becsapódott. Beorn ment ki. A törpök keresztbe vetett lábbal ültek a tűz körül, és éppen dalba kezdtek. Egyik-másik strófa így hangzott, de persze volt még sokkal több is, és a dal jó sokáig tartott:


  


  Fuvalom fútt fonnyadt fenyért,


  de az erdőn a lomb henyélt:


  árny borított éjt és napot,


  s alant sok lény bozsgott, sötét.


  


  Fagyos hegyekről fújt a szél,


  mint ha dagály bőg és betér:


  gally nyöszörög, erdő hörög,


  avarra szórva a levél.


  


  Szélirány Nyugatról Kelet,


  az erdőn rebbenést se kelt,


  de nyí, kiált mocsáron át


  a felsüvítő lendület.


  


  Bojtját lehajtva fű sziszeg,


  nád zörg – s nem fékezhetni meg,


  hasít vizen, hűti a menny,


  szállnak szét futó fellegek.


  


  A kopár Hegyen túlszalad,


  a sárkányodú alant


  vak görgeteg, merev kövek,


  s röpül közüle füstszalag.


  


  Világon túl, világon át


  szelte az éjt, tág óceánt,


  szélfútta hold vitorla-bont,


  fényhullám csillagot beránt.


  


  Bilbó ismét bóbiskolni kezdett. Hirtelen felállt Gandalf. – Ideje lefeküdni – mondta –, legalábbis számunkra, noha Beorn számára valószínűleg nem. Ebben a teremben nyugodtan és háborítatlanul pihenhetünk, de emlékeztetlek benneteket arra, amit Beorn mondott, mielőtt magunkra hagyott: napkeltéig az életünkkel játszunk, ha kilépünk a házból.


  Bilbó ekkor vette csak észre, hogy már meg is ágyaztak nekik a terem oldalában, egy emelvényfélén az oszlopsor és a külső fal között. Őt egy kis szalmával bélelt matrac várta gyapjútakarókkal. Boldogan vackolódott be alájuk, pedig nyár volt. A tűz már alacsonyan égett, és a hobbit nemsokára elaludt. De éjjel felriadt: a tűzből már csak néhány parázsszem maradt; a törpök és Gandalf a lélegzésükből ítélve aludtak; a padlóra fehér fényfoltot vetett a magasan járó hold, amint bekukucskált a füstlyukon.


  Valami dörmögő hangot hallott kintről, és olyan zajt, mint amikor egy nagy testű állat kaparászik az ajtónál. Bilbó eltűnődött, vajon mi lehet az, vajon Beorn-e elvarázsolt alakjában, s bejön-e medve képében, hogy végezzen velük. Fejére rántotta a takarókat, és bármenynyire rettegett is, hamarosan ismét álomba merült.


  Már javában reggel volt, amikor felébredt. Az egyik törp átbukfencezett rajta az árnyékok közt, ahol feküdt, és nagyot huppanva legurult az emelvényről a padlóra. Bofur volt az, és nagyban zsörtölődött, amikor Bilbó kinyitotta a szemét.


  ‒ Kelj már fel, te lajhár – mondta –, különben nem jut neked a reggeliből.


  Bilbó felpattant. – Reggeli! – kiáltotta. – Hol a reggeli?


  ‒ Nagyrészt a hasunkban – felelték a törpök, akik ide-oda mászkáltak a teremben –, de ami maradt, az kinn van a verandán. Mi pirkadat óta fenn vagyunk, és Beornt keressük, de nyoma sincs sehol, viszont amikor kimentünk, a reggeli már tálalva volt.


  ‒ Hol van Gandalf? – kérdezte Bilbó, s már indult is, hogy mielőbb harapnivalóra leljen.


  ‒ Hát, valahol odakinn – felelték. De Bilbó egész nap, az est leszálltáig nem látta a mágust. Napnyugtakor lépett be a csarnokba, ahol a hobbit és a törpök éppen vacsoráztak: Beorn csudás jószágai szolgálták ki őket, mint ahogy egész nap is. Beornt nem látták, nem is hallottak felőle tegnap este óta, és már semmit sem értettek.


  ‒ Hol a házigazdánk, és te hol jártál álló nap? – kiabálták.


  ‒ Egyszerre csak egy kérdést – de azt is csak vacsora után! Reggel óta egy falást sem ettem.


  Végül Gandalf eltolta maga elől a tányért meg a kancsót – megevett két egész cipót (rengeteg vajjal, mézzel és sűrített tejszínnel), és megivott legalább egy liter mézsert –, s elővette a pipáját. – Először a második kérdésre válaszolok – mondta –, de a kutyafáját! Milyen jól lehet itt füstkarikákat eregetni! – Sokáig nem is tudtak kiszedni belőle semmit, mert teljesen lekötötte, hogy füstkarikákat fújt az oszlopok köré, különféle alakúra és színűre változtatta, majd egymás után kikergette őket a tetőlyukon. Furának látszhattak odakint, amint sorra előpöffentek, zölden, kéken, pirosan, ezüstszürkén, sárgán, fehéren, nagyok és kicsik, kicsik átbújva a nagyokon, nyolcasokká formálódva, majd elhúzva a messzeségbe, mint valami madárraj.


  ‒ Medvenyomokat kerestem – mondta végül. – Kész medvegyűlés lehetett itt tegnap éjjel. Arra hamar rájöttem, hogy Beorn egymaga nem csinálhatta mindet: ahhoz túl sok volt belőlük, ráadásul különféle méretűek. Kis medvék, nagy medvék, átlagos medvék és igazi óriásmedvék táncolhattak odakinn sötétedéstől szinte hajnalig. Minden irányból jöttek, csak nyugatról, a folyón túlról, a hegyekből nem. Arrafelé csak egy csapa vezetett – és csak távolodó, közeledő nem. Követtem egészen a Szirtfőig. Ott a nyomok belevesztek a folyóba, de a víz túl mély és erős sodrú a sziklánál, nem kelhettem át rajta. Mint emlékezhettek, a Szirtfőig könnyű bemenni erről a partról a gázlón, de a túloldalon egy kőszál mered ki egy zúgó-kavargó csatornából. Mérföldeket kellett megtennem, mire olyan helyet találtam, ahol a folyó elég széles és sekély ahhoz, hogy átgázolhattam és -úszhattam rajta, s aztán mérföldeket vissza megint, hogy a nyomokat újra megleljem. De akkor már túl késő volt, hogy messzire kövessem őket. Egyenesen a Ködhegység keleti oldalán levő fenyőerdőbe vezettek, ahol az a kellemes kis mulatságunk volt a vargokkal tegnapelőtt éjjel. No, ezzel, azt hiszem, megválaszoltam az első kérdést is – fejezte be Gandalf, és sokáig csak ült szótlanul.


  Bilbó úgy gondolta, megértette, mire céloz Gandalf. – Mihez kezdjünk – kiáltotta –, ha az összes vargot meg koboldot a nyakunkra hozza? Mindnyájunkat elkapnak és lemészárolnak! Azt hittem, azt mondtad, nem a barátjuk.


  ‒ Azt hát. Ne legyél ostoba! Inkább feküdj le, mert úgy látszik, álmos az agyad.


  A hobbit elszégyellte magát, s mivel jobb tennivalója nem akadt, le is feküdt; miközben a törpök tovább daloltak, ő elbóbiskolt, váltig Beornon törve kicsi fejét, így aztán arról álmodott, hogy száz meg száz fekete medve lejt cammogós táncot körbe-körbe a holdsütötte udvaron. Amikor meg felébredt, már a többiek aludtak egytől egyig, és ő ugyanazt a kaparászó, szimatoló, szuszogó hangot hallotta kintről, mint legutóbb.


  Másnap reggel maga Beorn keltette őket. – Szóval még itt vagytok hiánytalanul! – mondta. Nevetve felkapta a hobbitot. – Látom, nem faltak föl a vargok meg a koboldok meg a gonosz medvék. – Azzal módfelett tiszteletlenül hasba bökte Zsákos urat. – Hízik a nyulacska a mézen meg a kenyéren – kuncogott. – Gyertek, egyetek még!


  Így hát letelepedtek vele reggelizni. Beorn most nagyon vidám volt, mindenkit megnevettetett mulatságos történeteivel, és azon se kellett sokáig törni a fejüket, hol járt, és miért ilyen kedves hozzájuk, mert elmesélte ő maga. Átment a folyón, és föl a hegyekbe – amiből azt is kikövetkeztethetitek, hogy jó gyorsan tudott haladni, legalábbis medve képében. A megperzselődött farkasligetben hamar rájött, hogy történetüknek legalábbis ez a része igaz; de ennél többet is talált: nyakon csípett egy vargot meg egy koboldot, akik az erdőben bolyongtak. Ezektől értesüléseket szerzett: még mindig kobold járőrök keresik a törpöket, vargokkal együtt, és nagyon dühösek a Nagy Kobold halála miatt, de a farkasvezér orrának megégése és a miatt is, hogy annyi rangos szolgáját veszejtette el a mágus tüze. Ennyit kiszedett belőlük, de megsejtette, hogy még ennél is nagyobb gonoszság van készülőben: nemsokára az egész koboldármádia rajtaüt farkasszövetségeseivel a hegyek árnyékában megbúvó földeken, hogy rátaláljanak a törpökre, és bosszút álljanak az ott élő embereken és más teremtményeken, mert biztosan azok rejtegetik őket.


  ‒ Jó történet volt, amit előadtatok – mondta Beorn –, de most, hogy igaznak is bizonyult, még jobban tetszik. Bocsássatok meg, amiért nem hittem a szavatoknak. Ha a Bakacsinerdő peremén élnétek, ti se hinnétek senkinek, akit nem ismertek legalább olyan jól, mint a tulajdon testvéreteket. A lényeg, hogy ezek után siettem haza, gondoskodni a biztonságotokról, és felajánlani a segítségemet. Mostantól sokkal jobb véleménnyel leszek a törpökről. Megöltétek a Nagy Koboldot, megöltétek a Nagy Koboldot! – kuncogott zordan.


  ‒ Mit csináltál a kobolddal meg a varggal? – kérdezte hirtelen Bilbó.


  ‒ Gyertek, megmutatom! – mondta Beorn, és megkerülték a házat. A kapu külső oldalára ki volt tűzve egy koboldfej, egy közeli fára pedig egy vargbőr volt szegezve. Beorn félelmetes ellenség volt. Most, hogy barátaivá fogadta őket, Gandalf bölcsnek látta, ha elmeséli neki a teljes történetet, meg hogy miért keltek útra, s így a lehető legtöbb segítséget kaphassák tőle.


  Beorn a következőket ígérte nekik. Ellátja mindegyiküket pónival, Gandalfot meg lóval, az erdőhöz vezető útra, és megpakolja őket hetekre elegendő élelemmel, méghozzá olyannal, amit könnyű cipelni – dióval, liszttel, szárított gyümölccsel teli bödönökkel, piros cserépbögrékben mézzel, továbbá kétszer sütött süteményekkel, amelyek sokáig elállnak, és amelyekből egy kevés is hosszú gyaloglásra elegendő. Ezek elkészítésének titka az övé, mindenesetre méz is van bennük, mint a legtöbb ételében, és jóízűek, habár megszomjazik rájuk az ember. Vizet az erdőig nem kell magukkal vinniük, mert útközben bőven találnak patakot és forrást. – De a Bakacsinerdőn át vezető utatok sötét lesz, veszedelmes és nehéz – mondta. – Ott se vizet, se élelmet nem könnyű találni. A mogyoró még nem érett be (ámbár könnyen beérhet, mire az erdőből kijuttok), márpedig arrafelé az az egyetlen fogyasztható eledel; a vadak odabenn sötétek, hátborzongatóak és vérszomjasak. Adok nektek tömlőket a víz tárolására, meg íjakat és nyílvesszőket. Mindazonáltal kétlem, hogy a Bakacsinerdőben egészséges enni- vagy innivalóra lelnétek. Van ott egy folyó, amiről tudok, fekete és erős sodrú, ez keresztezni fogja az ösvényt. Ne igyatok belőle, ne is fürödjetek benne, mert azt hallottam, igézetet, aluszékonyságot és feledékenységet hordoz. Annak a helynek az örök homályában nem hiszem, hogy bármit is lőni tudnátok, akár ehetőt, akár ehetetlent, anélkül hogy az útról le ne térnétek. Ezt pedig NE TEGYÉTEK, semmilyen okból!


  Ennyi tanáccsal szolgálhatok. Az erdő szélén túl már nem segíthetek, ott csak a szerencsétekben, a bátorságotokban és az innen vitt élelemben bízhattok. Arra kérlek benneteket, az erdő bejáratától küldjétek vissza a lovamat meg a pónikat. Minden jót kívánok nektek, és a házam nyitva áll előttetek, ha még egyszer erre járnátok.


  


  Természetesen köszönetet mondtak neki, sűrű hajlongás meg csuklyalengetés meg „szolgálatodra, ó, tágas fatermek ura!” kiáltások közepette. De komor szavaitól elcsüggedtek, és úgy érezték, ez a kaland sokkal veszélyesebb lesz, mint amire számítottak, s a végén, ha az út minden veszedelmétől megmenekülnek is, még mindig ott fog várni rájuk a sárkány.


  Egész délelőtt az előkészületekkel foglalatoskodtak. Kora délután utoljára együtt étkeztek Beornnal, aztán felkapaszkodtak hátasaikra, amelyeket kölcsönadott nekik, és sok-sok „ég veled” után szaporán kikocogtak a kapun.


  Amint a bekerített birtok keleti végénél elhagyták a magas sövényeket, északnak fordultak, majd pedig északnyugatnak. Beorn tanácsára immár nem az erdei főutat célozták meg a földje déli végén. Ha nem térnek le a hágóról, az ösvény egy olyan hegyi folyó mentén vezette volna le őket, amely a Szirtfőtől sok mérföldre délre torkoll bele a Nagy Folyóba. Ott, ha még meglettek volna a pónijaik, átkelhettek volna egy mély gázlón, s azon túl egy csapás az erdő pereméhez, a régi erdei út bejáratához vitte volna őket. Beorn azonban felhívta rá a figyelmüket, hogy arrafelé mostanában koboldok járnak, maga az erdei út pedig, úgy hallotta, egészen elburjánzott, a keleti végén szinte használatlan, azonkívül járhatatlan mocsarakba vész, ahol ösvényeknek már semmi nyoma. A keleti vége ráadásul a Magányos Hegytől messze délre bukkan ki, s onnan még hosszú és fáradságos menetelés várna rájuk észak felé. Ám a Szirtfőtől északra a Bakacsinerdő széle közelebb ér a Nagy Folyó peremvidékéhez, s noha ott a Hegy is lejjebb húzódik, mégis célszerűbb ezt az utat választaniuk, mert a Szirtfőtől északi irányban pár napi lovaglásra megtalálják egy kevéssé ismert ösvény bejáratát, amely a Bakacsinerdőn át egyenesen a Magányos Hegyhez vezet.


  ‒ A koboldok – mondta Beorn – a Szirtfőtől északra százmérföldnyi távolságban nem mernek átkelni a Nagy Folyón, és a házam közelébe se merészkednek – éjszakánként igen jól őriztetem! –, de azért csak ügessetek szaporán, mert ha tényleg portyára indulnak, akkor délen fognak átkelni a folyón, és az egész erdőszélt átkutatják utánatok, márpedig a vargok gyorsabbak a póniknál. Biztonságosabb, ha északnak tartotok, még ha így közelebb kerültök is az erődjükhöz, mert erre számítanak a legkevésbé, és hosszabb utat kell megtenniük, hogy beérjenek benneteket. És most induljatok, egy-kettő!


  Ezért lovagoltak most csendben, a füves és sima részeken ügetve, úgy, hogy a hegyek a baljukon sötétlettek, s a távolban a folyó fákkal szegélyezett vonala egyre közelebb hajolt hozzájuk. A nap épphogy nyugatnak tért, amikor elindultak, és az est leszálltáig még aranylón tűzött körülöttük a tájra. Ilyen körülmények között nehéz volt nyomukban lihegő koboldokra gondolni, s amikor már jó sok mérföldet megtettek Beorn házától, újra beszélgetni és énekelni kezdtek, és elfeledkeztek a rájuk váró sötét erdei útról. De este, amikor sötétedni kezdett, és a hegyormok fenyegetően meredtek rájuk a napnyugtában, tábort vertek, és őrt állítottak, s a legtöbbjük nyugtalanul aludt: álmukban vadászó farkasok üvöltöttek, és koboldok kurjongattak.


  Ám reggel fényes, szép nap köszöntött rájuk. Őszies köd fehérlett a talaj fölött, a levegő csípős volt, de keleten pirosan kelt fel a nap, elűzte a ködöket, s még hosszúak voltak az árnyékok, amikor ismét nekivágtak az útnak. Így lovagoltak még két napig, s közben mást se láttak, csak füvet, virágokat, madarakat, szétszórt facsoportokat, itt-ott rőt szarvasok kis csapatai legelésztek, vagy pihentek a déli árnyékban. Ha Bilbó néha megpillantotta a hosszú szálú fűből kiálló szarvasbikaagancsokat, először száraz faágaknak képzelte őket. A harmadik estén már annyira siettek – mert Beorn azt mondta, a negyedik nap elején odaérnek az erdő bejáratához –, hogy még szürkület után, sőt a holdfényes éjszakán is tovább lovagoltak egy darabig. A fény fogytával Bilbó hol jobbra, hol balra mintha egy jókora medve sötétlő alakjára lett volna figyelmes, amely ugyanabba az irányba poroszkált. De ahányszor csak szóba hozta Gandalfnak, a mágus rápisszegett: – Csend legyen! Ügyet se vess rá!


  Másnap pirkadat előtt indultak, pedig kurta volt az éjszakájuk. Amint kivilágosodott, meglátták az erdőt: mintha jött volna feléjük, vagy várt volna rájuk, fekete, komor falként. Az út egyre csak emelkedett, és a hobbitnak úgy tűnt, mélységes csend ereszkedik le rájuk. Ritkábban daloltak a madarak is. Több szarvas nem bukkant fel, még nyulat se láttak. Délután odaértek a Bakacsinerdő eszterhéjához, és jóformán a legkülső fák nagy, lecsüngő ágai alatt pihentek meg. Törzseik hatalmasak volt és göcsörtösek, gallyaik girbe-gurbák, leveleik sötétek és hosszúak. Repkény burjánzott rajtuk, lógott le egészen a földig.


  ‒ Nos, ez itt a Bakacsinerdő! – mondta Gandalf. – Az északi világ legnagyobb rengetege. Remélem, tetszik. Innen vissza kell küldenetek ezeket a kiváló pónikat, amelyeket kölcsönkaptatok.


  A törpök erre morgolódni kezdtek, de a mágus lehurrogta őket. – Beorn nincs olyan messze, mint hinnétek, és különben is ajánlom, hogy tartsátok meg az ígéreteteket, mert kíméletlen ellenség ő. Zsákos úr szeme élesebb, mint a tiétek, ha nem vettétek észre, hogy minden este sötétedés után egy nagy medve kísért bennünket, vagy üldögélt nem messze tőlünk a holdvilágnál, és nézte a táborunkat. Nemcsak azért, hogy vigyázzon rátok, és vezessen benneteket, hanem azért is, hogy a pónijaira ügyeljen. Lehet, hogy Beorn a barátotok, de az állatait gyermekeiként szereti. Fogalmatok sincs, mekkora előzékenység volt tőle, hogy hagyta: törpök lovagoljanak rajtuk ilyen messzire és ilyen sebesen, aminthogy arról sincs, mi történne veletek, ha megpróbálnátok bevinni őket az erdőbe.


  ‒ Na és a ló? – kérdezte Thorin. – Mert nem említetted, hogy azt is visszaküldőd.


  ‒ Nem, mivelhogy nem is küldöm vissza.


  ‒ És mi lesz a te ígéreteddel?


  ‒ Megtartom. Nem küldöm vissza a lovat, hanem visszalovagolok rajta!


  Ekkor értették meg, hogy Gandalf valóban magukra hagyja őket a Bakacsinerdő szélén, és nagyon elkeseredtek. De mindhiába, mert Gandalf nem tágított.


  ‒ Ezt már egyszer megbeszéltük, amikor leereszkedtünk a Szirtfőre – mondta. – Fölösleges vitatkozni. Mint említettem, sürgős ügyek szólítanak délre, és máris késésben vagyok, mert veletek vesződtem. Lehet, hogy találkozunk még, mielőtt ennek az egésznek vége lesz, de lehet, hogy nem. Ez a szerencsétektől, a bátorságotoktól és az eszetektől függ; és különben is veletek küldöm Zsákos urat. Megmondtam már, hogy sokkal többre képes ő, mint hinnétek, és erre hamarosan ti is rá fogtok jönni. Ezért hát fel a fejjel, Bilbó, ne szomorkodj! Fel a fejjel, Thorin és Társai! Végül is ez a ti vállalkozásotok. Gondoljatok a kincsre az út végén, és felejtsétek el az erdőt meg a sárkányt, legalábbis holnap reggelig!


  Ugyanezt mondta, amikor eljött a másnap reggel. Így hát mi mást tehettek, megtöltötték a tömlőket egy tiszta forrás vízéből, amit az erdőkapu közelében találtak, és lemálházták a pónikat. A csomagokat a lehető legigazságosabban elosztották egymás közt, noha Bilbó a maga terhét borzasztó nehéznek érezte, és nem szívesen gondolt rá, hogy ezzel a hátán fog caplatni sok-sok mérföldön át.


  ‒ Ne aggódj! – mondta Thorin. – Hamarosan sokkal könnyebb lesz. Nemsokára azt kívánjuk majd, bárcsak jobban húzná a hátunkat a málha, és ne fogyatkozott volna meg az élelmünk.


  Végül elbúcsúztak a póniktól, és hazafelé irányították a fejüket. Azok vidáman elügettek, látható örömmel fordítva hátat a Bakacsinerdő árnyékának. Amint tovairamodtak, Bilbó megesküdött volna rá, hogy egy medveszerű alak vált ki a fák árnyai közül, és fürgén utánuk kocogott.


  Gandalf is búcsúzkodni kezdett. Bilbó rosszkedvűen lekucorodott a földre, és azt kívánta, bárcsak a mágus mögött ülhetne a nagy lovon. A szűkös reggeli után egy pillanatra belépett az erdőbe, és az olyan sötétnek rémlett, mintha csak éjszaka lett volna, és nagyon titokzatosnak. „Mintha figyelne és várna”, ezt gondolta magában.


  ‒ Viszontlátásra! – mondta Gandalf Thorinnak. – És viszontlátásra ti mind, viszontlátásra! Aztán csak át egyenesen az erdőn! Le ne térjetek az ösvényről! Ha letértek, ezret egy ellen, hogy soha többé nem találtok vissza rá, és soha többé nem keveredtek ki a Bakacsinerdőből, akkor pedig sem én, sem senki más nem lát viszont benneteket.


  ‒ Tényleg muszáj átmennünk rajta? – nyöszörögte a hobbit.


  ‒ Igen, muszáj! – mondta a mágus. – Ha ki akartok jutni a túlsó oldalára. Vagy átmentek rajta, vagy felhagytok a vállalkozással. Itt most már nincs kibúvó, Zsákos úr. Szégyenkezem miattad, amiért egyáltalán szóba hoztad. Hiszen helyettem is neked kell vigyáznod ezekre a törpökre – nevetett.


  ‒ Nem, nem! – mondta Bilbó. – Nem úgy értettem. Úgy értettem, hogy nem lehetne-e megkerülni?


  ‒ Lehetni lehetne, ha még kétszáz mérföldet akarsz kutyagolni északnak, s aztán kétszer annyit délnek. De még úgy se lenne biztonságos az utatok. Ne feledjétek, hogy most már a Vadon szélén túl vagytok, és bármerre mentek, mindenféle mulatság vár rátok. Mielőtt a Bakacsinerdőt északról megkerülhetnétek, ott találnátok magatokat a Szürkehegység lankáin, ahol csak úgy nyüzsögnek a legrémesebb koboldok, óriáskoboldok és orkok. Mielőtt délről megkerülhetnétek, át kellene vágnotok a Feketemágus birodalmán, márpedig erről a sötét boszorkánymesterről még neked sem kell mesélnem, Bilbó. Nem ajánlom, hogy a tornya közelébe menjetek! Maradjatok mindig az erdei csapáson, legyetek derűsek, bizakodók, és óriási szerencsével egy nap talán előbukkanhattok majd, és megláthatjátok az előttetek elterülő Hosszúlápot, azon túl pedig, fenn keleten, a Magányos Hegyet, ahol a jó öreg Smaug lakik, bár ő, remélem, nem számít rátok!


  ‒ Ez igazán megnyugtató – morogta Thorin. – Viszontlátásra! Ha nem tartasz velünk, eredj, ne fecsegj tovább!


  ‒ Viszontlátásra hát, és igazán viszontlátásra! – mondta Gandalf, elfordítva lova fejét, és nyugat felé indult. De nem tudta megállni, hogy ne övé legyen az utolsó szó. Mielőtt még hallótávolságon kívül került, megfordult, szájához emelte a kezét, és elkiáltotta magát. Gyengén szállt feléjük a hangja: – Viszontlátásra! Legyetek jók, vigyázzatok magatokra – és NE TÉRJETEK LE AZ ÖSVÉNYRŐL!


  Azzal elvágtatott, és hamarosan szem elől vesztették. – Viszlát, csak menj már! – morogtak a törpök, annál is dühösebben, mert tényleg el voltak keseredve, hogy elveszítik. Most kezdődött útjuk legveszedelmesebb szakasza. Mindenki a hátára vette a neki jutó csomagokat és tömlőket, elfordultak a kinti földeket fürdető fénytől, és behatoltak az erdőbe.
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  VIII. Legyek és pókok


  


  


  


  


  Libasorban haladtak. Az ösvény bejárata olyan volt, mint egy homályos alagútra nyíló boltív, amelyet két hatalmas, összehajló fa alkotott: annyira vének voltak, úgy belepte őket a repkény meg a zuzmó, hogy pár elfeketedett levélnél többet nem is hordoztak. Az ösvény keskeny volt, ide-oda kanyargott a fák törzsei között. A fény a bejáratnál hamarosan távoli lyukká töpörödött, és akkora lett a csend, hogy szinte puffogott a lábuk, amint a fák mintegy hallgatózva fölibük hajoltak.


  Amikor a szemük hozzászokott a félhomályhoz, mindkétfelől elláttak valamennyire a sötétzöld derengésben. Néha egy-egy karcsú napsugárnak sikerült átcsusszannia odafönt valami lombnyíláson, még nagyobb szerencséjére nem akadt el lejjebb sem az összegubancolódott ágak és kusza gallyacskák közt, és cérnavékonyan, fényesen letűzött rájuk. De ez ritkán történt meg, és nemsokára teljesen abba is maradt.


  Fekete mókusok éltek az erdőben. Amint Bilbó éles, kíváncsi szeme lassan ki tudta venni a dolgokat, meg-megpillantotta őket, ahogy elsurrannak az ösvényről, és megbújnak a fatörzsek mögött. Voltak fura zajok is, röfögések, csoszogások, sürgölődések az aljnövényzetben meg a földet borító, vastagon egymásra halmozódott falevelek közt, de hogy mi csapta ezt a lármát, azt nem sikerült kiderítenie. A legocsmányabb látványt a pókhálók jelentették: sűrű, sötét, hihetetlenül vastag szálú pókhálók nyúltak fától fáig, vagy lógtak mindkétfelől az alsó ágakon. Ám keresztben az ösvényen nem feszült egy sem, bár arról fogalmuk se volt, hogy azt valami varázslat vagy más tartja-e tisztán.


  Nemsokára éppúgy utálták az erdőt, mint a koboldalagutakat, sőt még kevésbé láttak rá reményt, hogy valaha is véget érjen. De menniük kellett tovább, jóval azután is, hogy már-már belebetegedtek a nap és az égbolt hiányába, és vágyva vágytak rá, hogy szél érintse az arcukat. Az erdő mennyezete alatt nem járt a levegő, mozdulatlan volt, sötét és dohos. Erezték ezt a törpök is, pedig ők hozzá voltak szokva az alagutakhoz, és hosszú időszakokat töltöttek odalenn, napvilág nélkül; de a hobbit, aki csak ház gyanánt szerette az üregeket, s nem azért, hogy nyári napokat töltsön bennük, úgy érezte, szép lassan meg fog fulladni.


  Az éjszakák voltak a legrosszabbak. Olyankor szuroksötét lett – de nem ám afféle, amit ti hívtok szuroksötétnek, hanem igazi szurok: olyan fekete, hogy tényleg semmit se lehetett látni. Bilbó legyezni próbált a kezével az orra előtt, de azt se látta. Az persze nem egészen igaz, hogy semmit se láttak: láttak ugyanis szemeket. Szorosan összebújva aludtak, és egymást váltva őrködtek, s amikor Bilbóra került a sor, villogásokat látott körös-körül a sötétben, néha sárga vagy vörös vagy zöld szempárok meredtek rá a közelből, aztán lassan kifakultak és eltűntek, majd más helyeken fényesedtek meg újra. És az is előfordult, hogy a fölötte levő faágakról villogtak le rá; ez volt a legijesztőbb. A legkevésbé a borzalmas, halvány, gumóforma szemek tetszettek neki. „Rovarszemek”, gondolta, „nem vadállatoké, de szörnyű nagyok.”


  Még nem volt nagyon hideg, de azért éjjel megpróbáltak őrtüzet gyújtani, ám hamar letettek róla. Száz meg száz szempárt vonzott a közelükbe, bár a teremtények, bármik voltak is, arra vigyáztak, hogy a testüket ne mutassák az apró lángnyelvek lobogásánál. S ami még rosszabb, ezer meg ezer sötétszürke és fekete pillét is odacsábított, némelyik akkora volt, mint a tenyerük, ott surrogtak-zirregtek a fülük körül. Nem bírták elviselni őket, akárcsak a hatalmas, kürtőkalap-fekete denevéreket, így hát lemondtak a tűzről, és csak ültek és bóbiskoltak éjszakánként a feneketlen, hátborzongató sötétségben.


  Így ment ez már időtlen idők óta, úgy rémlett a hobbitnak; ráadásul egyfolytában éhes volt, mert igen gondosan beosztották az ennivalót. Mégis, ahogy nap múlt nap után, s az erdő ugyanolyan maradt, igazán aggodalmaskodni kezdtek. Az élelemkészletük nem tart örökké, sőt máris vészesen megfogyatkozott. Próbáltak mókust lőni, és sok nyílvesszőt elpocsékoltak, mire sikerült egyet leszedni az ösvény fölött. Ám amikor megsütötték, az íze olyan undorítónak bizonyult, hogy nem lőttek többet.


  Szomjaztak is, mert kevés volt a vizük, és egész idő alatt nem láttak egyetlen forrást vagy patakot sem. Ilyen állapotban voltak, amikor egy nap folyóvíz zárta el előttük az ösvényt. Sebesen és nagy erővel áramlott, nem volt nagyon széles, de a vize fekete, vagy legalábbis annak látszott a félhomályban. Még szerencse, hogy Beorn óva intette őket, különben ittak volna belőle, bármilyen színű is, és megtöltöttek volna néhány kiürült tömlőt a partján. A legnagyobb gondjuk az volt, hogyan keljenek át rajta anélkül, hogy benedvesítenék magukat. Régen egy fahíd ívelte át, de az elkorhadt és leszakadt, csak törött lábai álltak a part közelében.


  Bilbó letérdelt és előrekémlelt. – Van egy csónak a túlsó partján! – kiáltotta. – Jaj, miért nem lehet az innensőn?


  ‒ Mekkora a távolság, mit gondolsz? – kérdezte Thorin, mert mostanára már rájöttek, hogy Bilbó a legélesebb szemű közöttük.


  ‒ Nem nagy. Azt mondanám, legfeljebb tizenkét yard.


  ‒ Tizenkét yard! Én azt hittem, legalább harminc, persze már nem olyan jó a szemem, mint száz évvel ezelőtt. De a tizenkét yard nekünk éppolyan rossz, mintha egy mérföld volna. Átugrani nem tudjuk, gázolni vagy úszni meg nem merünk benne.


  ‒ Tud valamelyiktek kötelet hajítani?


  ‒ Mi értelme lenne? A csónak nyilván ki van kötve, még ha horogra tudnánk is kapni, amit kétlek.


  ‒ Nem hiszem, hogy ki van kötve – mondta Bilbó –, de persze ilyen világításnál ezt nem vehetem biztosra; úgy nézem, mintha csak fel volna húzva a partra, amely elég alacsony ott, ahol az ösvény leér a vízig.


  ‒ Dori a legerősebb közülünk, de Fili a legfiatalabb és a legélesebb szemű – mondta Thorin. – Gyere ide, Fili, és mondd meg, látod-e azt a csónakot, amiről Zsákos úr beszél!


  Fili úgy gondolta, látja; így hát, amikor már eleget bámult előre, hogy az irányt meghatározza, a többiek odahoztak neki egy kötelet. Több kötelük is volt, s a leghosszabbiknak a végére egy nagy vashorgot erősítettek, amilyenekkel a málhájukat kapcsolták a vállhevederükhöz. Fili kézbe vette, latolgatta, majd áthajította a vízen.


  Nagy csobbanással a folyóba pottyant. – Rövidre sikerült! – mondta az előrefelé pislogó Bilbó. – Még néhány láb, és a csónakra dobtad volna. Próbálkozz újra. Nem hiszem, hogy a varázs olyan erős volna, hogy bajod eshetnék, ha egy kis nedves kötélrészhez hozzáérsz.


  Fili ennek ellenére elég tétován vette fel a horgot, miután visszahúzta. Most igazán nagy erővel hajította el.


  ‒ Hajjaj! – mondta Bilbó. – Egyenesen bedobtad az erdőbe a túlsó oldalon. Húzd meg finoman. – Fili lassan húzni kezdte a kötelet, s kis idő múlva Bilbó így szólt: – Vigyázat! Most a csónakon fekszik; bízzunk benne, hogy beakad.


  Beakadt. A kötél megfeszült, de Fili hiába húzta. Odajött segíteni Kili, majd Óin és Glóin is. Rángatták, cibálták, egyszerre csak hanyatt estek. Bilbó azonban résen volt, elkapta a kötelet, és egy botdarabbal terelgette a kis fekete csónakot, amint átsuhant a vízen. – Segítsetek! – kiáltotta, és Balin épp idejében kapaszkodott bele a csónakba, mielőtt elsodorta volna az ár.


  ‒ Szóval mégiscsak ki volt kötve – mondta az elszakadt csónakkötelet nézve, amely ott lógott az orr-részen. – Derekasan húztátok, legények, még szerencse, hogy a mi kötelünk volt az erősebb.


  ‒ Ki kel át elsőnek? – kérdezte Bilbó.


  ‒ Én – mondta Thorin –, s te, Fili meg Balin velem jöttök. Egyszerre ennyit bír el a csónak. Utánunk Kili, Óin, Glóin és Dori következik, aztán Ori, Nori, Bifur és Bofur, végül pedig Dwalin és Bombur.


  ‒ Mindig én vagyok az utolsó, ez nem tetszik nekem – mondta Bombur. – Most valaki máson a sor.


  ‒ Nem kellett volna ennyire elhíznod. De mivel elhíztál, a legkönnyebb rakománnyal kell jönnöd. Ne morgolódj, mert baj lesz.


  ‒ Nincsenek evezők. Hogyan toljuk át a csónakot a túlpartra? – kérdezte a hobbit.


  ‒ Adjatok még egy kötelet meg horgot – mondta Fili, s amikor előszedték, olyan messzire és magasra hajította a sötétbe, ahogy csak tudta. Nem pottyant le, így hát biztosra vették, hogy megakadt az ágak közt. – Szálljatok be – mondta Fili –, és egyiktek húzza a kötelet, ami beakadt egy fába a túloldalon. Valaki más fogja az első horgunkat, s amikor átérünk, akassza be, és ti többiek visszahúzhatjátok vele a csónakot.


  Ezzel az eljárással nemsokára mindnyájan biztonságban átkeltek az elvarázsolt patakon. Dwalin éppen kimászott, karján a föltekert kötéllel, és Bombur (még mindig morogva) követte volna, amikor megtörtént a baj. Előttük az ösvényen patadobaj hallatszott. A homályból hirtelen kivált egy száguldó szarvas alakja. A törpök közé rontott, feldöntötte őket, majd ugráshoz készülődve megtorpant. Egyetlen hatalmas szökkenéssel átvetette magát a vízen. Mégsem ért biztonságban partot. Thorin egyedüliként az egyensúlyát és a lélekjelenlétét is megőrizte. Amint kiszállt a csónakból, rögtön felajzotta íját, és vesszőt illesztett rá, hátha ott rejtőzik valahol a csónak őre. Most villámgyorsan és biztos szemmel a szökkenő szarvas után röpítette nyílvesszejét. Az állat elterült a túlparton. Elnyelték az árnyak, de a patadobaj mindenesetre ritkult, aztán abbamaradt.


  Mielőtt még örömujjongásban törhettek volna ki a jó lövés láttán, Bilbó rettenetes jajkiáltása kiverte a fejükből a szarvaspecsenyével kapcsolatos ábrándokat. – Bombur beleesett a vízbe! Bombur fuldoklik! – kiabálta, így is volt. Bombur még csak a fél lábát tette ki a földre, amikor a szarvas feléje rontott, és átugrotta. Megbotlott, elrúgta a csónakot a parttól, aztán visszapottyant a fekete vízbe, keze lecsúszott a nyálkás gyökerekről, a csónak pedig lassan pörögve tovatűnt.


  Még látták a csuklyáját a víz fölött, amikor odarohantak a partra. Gyorsan bedobtak neki egy horogkötelet. Elkapta, és a többiek kihúzták a szárazra. Tetőtől talpig átázott persze, de nem is ez volt a legnagyobb baj. Amikor a parton lefektették, már mélyen aludt, olyan erősen szorongatva a kötelet, hogy ki se tudták venni a kezéből; és csinálhattak bármit, ő csak aludt tovább.


  Álltak fölötte, átkozva balszerencséjüket, Bombur ügyetlenségét, jajveszékelve a csónak elvesztése miatt, mert így nem tudnak visszamenni, hogy megkeressék a szarvast, amikor hirtelen távoli kürtszót és csaholást hallottak az erdőből. Elhallgattak, és ültükben úgy tűnt nekik, valami nagy hajtóvadászat lármáját hallják az ösvénytől északra, habár látni nem láttak semmit.


  Sokáig ültek, moccanni se mertek. Bombur pufók arca mosolygott álmában, mint aki fütyül mindenre, ami a többieket aggasztja. Előttük az ösvényen hirtelen felbukkant egy suta és néhány szarvasborjú, éppolyan hófehérek, amilyen fekete az iménti szarvas volt. Világítottak az árnyékok közt. Mielőtt Thorin megmukkanhatott volna, három törp felugrott, és nyílvesszőket röpített el. Egy se talált célba. A szarvasok megpördültek, és éppen olyan hangtalanul tűntek el a fák közt, ahogy előbukkantak, s a törpök hiába lövöldöztek utánuk.


  ‒ Állj! Állj! – harsogta Thorin, de már késő volt, az izgatott törpök az utolsó nyílvesszőjüket is ellőtték, s azzal a Beorntól kapott íjak hasznavehetetlenné váltak.


  Csüggedt társaság képét nyújtották aznap este, és a csüggedés csak egyre inkább elhatalmasodott rajtuk a következő napokban. Átkeltek az elvarázsolt vízen, de az ösvény csak tekergett tovább, és az erdőn sem láttak semmi változást. Pedig ha többet tudnak róla, és elgondolkodnak a vadászaton meg a fehér szarvasok felbukkanásán, megsejthették volna, hogy végre közelednek az erdő keleti széléhez, s ha nem veszítik el a bátorságot és a reményt, nemsokára ritkábban növő fák közé érnek, olyan helyekre, ahová újból besüt a nap.


  De ők nem tudták ezt, és Bombur nehéz testét is cipelniük kellett, négyesével váltva egymást, miközben a többiek átvették az ő málhájukat is. Ha a málha az utóbbi napokban nem vesztett volna jelentősen a súlyából, a feladat megoldhatatlan lett volna; de az álmában édesen mosolygó Bombur még élelemmel tömött csomagokért se lett volna jó csere. Pár nap múlva jóformán semmi enni- és innivalójuk nem maradt. Semmi ehetőt nem láttak az erdőben, csak gombákat és fakó levelű, rossz szagú növényeket.


  Az elvarázsolt pataktól négynapi járóföldre egy olyan részhez értek, ahol többnyire bükkök nőttek. Eleinte megörültek a változásnak, mert itt nem volt aljnövényzet, és az árnyékok se voltak olyan mélyek. Zöldes fény derengett körülöttük, s itt-ott mindkétfelől elláttak bizonyos távolságra. De a zöldes fény csupa végtelen fasorokat mutatott nekik: az egyenes derekú, szürke törzsek mint megannyi oszlop valami roppant, szürkületi csarnokban. Moccant a levegő, szél is neszezett, de szomorú volt a hangja. Zörögve hullott le pár falevél, emlékeztetve őket, hogy odakinn közeledik az ősz. Talpuk alatt számtalan elmúlt ősz száraz levelei zörögtek, amelyek az erdő mélyvörös szőnyegéről sodródtak ki ide az ösvény két partján át.


  Bombur egyre csak aludt, és a társaság már nagyon kimerült. Néha nyugtalanító nevetést hallottak. Időnként valami dalolásfélét is a távolból. A nevetés kellemes hangoké volt, nem koboldoké, az ének pedig gyönyörű, de hátborzongatónak, furának hatott, korántsem nyugtatta meg őket, inkább siettek tova az ilyen helyekről maradék erejükkel.


  Két nap múlva az út kezdett lefelé lejteni, és hamarosan egy völgyben találták magukat, amely telides-teli volt hatalmas tölgyfákkal.


  ‒ Hát már sohasem ér véget ez az elátkozott erdő? – fakadt ki Thorin. – Valaki másszon fel egy fára, és ha ki tudja dugni a fejét a lombok fölé, nézzen körül. A legmagasabb fát kell választani, amelyik az ösvény fölé lóg.


  Ez a „valaki” persze Bilbó lett. Őt jelölték a feladatra, mert a mászónak ki kellett kukucskálnia a legfelső levelek közül, s elég könnyűnek kellett lennie, hogy a legmagasabb és legvékonyabb gallyak is elbírják. Szegény Zsákos úrnak nem volt nagy gyakorlata a famászásban, de feltolták egy óriás tölgy legalsó ágáig, amely az ösvény mentén nőtt, nem volt hát mit tennie, föl kellett kapaszkodnia rá. Az összegabalyodott gallyak sokszor a szemébe csapódtak, csupa zöld és mocsok lett a nagyobb ágak vénséges kérgétől, nemegyszer megcsúszott, és épp csak hogy le nem pottyant; végül, rettenetes küszködés után egy olyan helyen, ahol mintha egyáltalán nem lettek volna alkalmatos gallyak, felért majdnem a tetejére. Közben folyton az járt az eszében, vajon vannak-e pókok a fán, és hogyan fog lejutni róla (hacsak le nem zuhan).


  Végre kidugta a fejét a lombtető alól, s ott aztán tényleg talált pókokat. Szerencsére kisebb fajták voltak, csak pillangókra vadásztak. Bilbó kis híján belevakult a fénybe. Hallotta, hogy messze lenn kiabálnak a törpök, de nem tudott válaszolni, csak kapaszkodott görcsösen és pislogott. Ragyogva sütött a nap, hosszú időbe telt, mire el tudta viselni. Akkor körülnézett a sötétzöld tengeren, melyet itt-ott szellő borzolt; pillangók százai röpködtek mindenütt. Amolyan színjátszó lepkék lehettek, amelyek kedvelik a tölgyerdők tetejét, csakhogy ezek egyáltalán nem irizáltak, sötét bársonyfeketék voltak, mindenféle mintázat nélkül.


  Sokáig nézte ezeket a „fekete színjátszókat”, élvezve a szellőt a hajában és az arcán, de végül a törpök kiabálása, akik már toporzékoltak a türelmetlenségtől odalenn, ráébresztette feladatára. Ámde hiába. Kémlelt erre, kémlelt arra, de egyik irányban se látta, hogy a fák véget érnének. Szíve, amely a nap látványától és a szél legyintésétől megkönnyebbült, most elfacsarodott: élelemnek közel s távol semmi nyoma.


  Valójában, ahogy már mondtam, nem jártak messze az erdő szélétől, és Bilbó, ha van annyi sütnivalója, megérthette volna, hogy a fa, amelyre felmászott, bármilyen magas is, egy széles völgynek majdnem a legalján áll, így hát a tetejéről nézve persze hogy fák toronylottak mindenfelől, mint valami hatalmas medence karimája, ezért reménye se volt felmérni, meddig tart még az erdő. De ő nem értette meg ezt, és csüggedten kúszott le a fáról. Amikor összevissza karmolászva, izzadtan és kedvetlenül leért, egy darabig semmit se látott az odalenti homályban. Beszámolója a többieket is elcsüggesztette.


  ‒ Körös-körül végeérhetetlen erdő! Most mit csináljunk? Miért egy hobbitot kellett felküldeni? – óbégattak, mintha bizony az egész az ő hibája volna. Fütyültek a pillangókra, és még dühösebbek lettek, amikor a szépséges szellőről mesélt nekik, hiszen ők nehezek voltak ahhoz, hogy felmászhassanak hozzá.


  


  Aznap este megették az utolsó cafatokat és morzsákat is, s amikor másnap reggel felébredtek, ugyanazt a marcangoló éhséget érezték, azután rádöbbentek, hogy esik az eső, és itt-ott súlyos cseppekben pottyan le az erdő aljára. Erről meg az jutott eszükbe, hogy majd kiszáradnak a szomjúságtól, de nem enyhíthetnek rajta: kínzó szomjat nem lehet eloltani úgy, hogy óriás tölgyek alá állunk, és várjuk, hogy a nyelvünkre hulljon egy csepp. Az egyetlen, halvány vigaszt, meglepetésre, Bombur nyújtotta.


  Hirtelen felébredt, és a fejét vakargatva fölült. Fogalma sem volt róla, hol van, és miért olyan éhes: mindent elfelejtett, ami azóta történt, hogy azon a régi májusi reggelen útnak indultak. Az utolsó, amire emlékezett, a vendégség volt a hobbit házában, és csak nagy nehezen tudták megértetni vele, mennyi kalandot éltek át azóta.


  Hallva, hogy semmi ennivalójuk sincs, leült és sírdogálni kezdett, mert a lába még igen gyenge és ingatag volt. – Miért is ébredtem fel! – kiáltotta. – Olyan szépet álmodtam! Azt álmodtam, hogy éppen ilyen erdőben járok, de az ki volt világítva fatörzsekre tűzött fáklyákkal meg ágakon lógó lámpásokkal meg földön rakott tüzekkel, és javában folyt a végtelen lakoma. Volt ott egy erdei király is falevelekből font koronával, meg víg dalolás, a sok enni-innivalót pedig le se tudnám írni.


  ‒ Meg ne próbáld! – mondta Thorin. – Sőt, ha másról nem tudsz beszélni, fogd be a szád. Épp eléggé haragszunk rád anélkül is. Ha nem ébredsz fel, itt hagytunk volna a hülye álmaiddal az erdőben; nem nagy mulatság cipelni téged, még akkor sem, ha hetek óta sovány koszton élsz.


  Mit volt mit tenni, összébb húzták a nadrágszíjat, hátukra vették az üres zsákokat és csomagokat, és baktattak tovább minden remény nélkül, hogy végére érnek az útnak, mielőtt éhen vesznének. Ezt csinálták egész nap, csigalassú tempóban és kimerülten, Bombur pedig jajgatott, hogy nem bírja a lába, le akar feküdni aludni.


  ‒ Szó se lehet róla! – mondták a többiek. – A lábad csak vegye ki a részét a munkából, cipeltünk már eleget.


  Ám ő hirtelen megállt, és elvetette magát a földön. – Ti csak menjetek, ha akartok – mondta. – Én lefekszem itt, és ennivalóról fogok álmodni, ha másképp nem tehetek szert rá. Remélem, sosem ébredek fel többé.


  Abban a pillanatban Balin, aki valamivel előbbre járt, felkiáltott. – Mi volt ez? Mintha fényt láttam volna pislákolni az erdőben.


  Mindnyájan odanéztek, és vörös szikrát láttak messze a sötétben, majd feltűnt mellette még egy és még egy. Még Bombur is felkelt, és loholtak előre, fütyülve rá, hogy trollok vagy koboldok várják-e őket. A fény előttük volt és egy kissé balra az ösvénytől, s amikor végre egy vonalba értek vele, nyilvánvalóvá vált, hogy fáklyák és tüzek égnek a fák alatt, ámbár az úttól jóval beljebb.


  ‒ Úgy látszik, valóra válik az álmom – lihegett Bombur. Tüstént be akart csörtetni az erdőbe a fények után. De a többiek nem felejtették el a mágus és Beorn figyelmeztetését.


  ‒ Semmit sem ér az olyan lakoma, amelyből nem kerülünk ki élve – mondta Thorin.


  ‒ De lakoma nélkül úgyse maradunk életben – mondta Bombur, és Bilbó lelkesen helyeselt. Sokáig vitatkoztak, végül megegyeztek, hogy kiküldenek két kémet, kússzanak a fények közelébe, és derítsék fel a helyzetet. De abban már nem tudtak egyetértésre jutni, hogy kiket küldjenek ki: senki sem akarta vállalni a kockázatot, hogy eltévedjen és sose találjon vissza a barátaihoz. Végül, figyelmeztetés ide vagy oda, az éhség döntött, mert Bombur vég nélkül sorolta, miféle finomságokat esznek az álma szerint ezen az erdei lakomán, így hát mindannyian otthagyták az ösvényt, és belevetették magukat az erdőbe.


  Hosszú lopakodás után kipislogtak a fatörzsek közül, és egy tisztást láttak, ahol néhány fa ki volt döntve, és a föld el volt egyengetve. Sok-sok teremtmény, tünde külsejű, ült egy jókora körben, zöldbe meg barnába öltözve, a kidöntött fákból fűrészelt karikákon. Középütt tűz égett, némelyik fára fáklya volt erősítve, és ami a leggyönyörűbb látvány: ettek, ittak, és vidáman nevetgéltek.


  A sült húsok illata olyan elragadó volt, hogy meg sem tanácskozva egymás közt a dolgot, felugrottak, és beloholtak a körbe, azzal az egyetlen gondolattal a fejükben, hogy egy kis ételt kunyeráljanak. Ám alig tette be a lábát a tisztásra az első, a fények mintegy varázsütésre kihunytak. Valaki szétrúgta a tüzet, és az éktelen szikraeső közepette kialudt. Ott maradtak a tökéletesen fénytelen sötétben, sokáig még egymást se találva. Elkeseredetten tébláboltak a homályban, hasábfákon estek keresztül, fatörzseknek ütköztek, kiabáltak, szólongatták egymást, hogy mérföldekre felriadhatott minden élőlény, mire végül nagy nehezen összeverődtek, és tapintással létszámellenőrzést tartottak. Akkorra már persze teljesen elfelejtették, merre van az ösvény, és reménytelenül eltévedtek, legalábbis reggelig.


  Nem tehettek mást, mint hogy letelepednek éjszakára ott, ahol vannak; még ételmaradék után se mertek kutatni a földön, nehogy megint elveszítsék egymást. De nem hevertek nagyon sokáig, és Bilbó épp csak elálmosodott, amikor Dori, a soros őrszem hangosan azt suttogta:


  ‒ Már megint fények gyúlnak ki amott, és most sokkal több van belőlük.


  Talpra ugrottak. És valóban, nem messze tőlük fények tucatjai villogtak, és tisztán hallották a hangokat meg a kacagást is. Lassan, libasorban osonni kezdtek, mindenki az előtte haladó vállát fogta. Amikor a közelbe értek, így szólt Thorin: – Most nem lesz semmiféle tülekedés! Senki se bújjon elő, amíg én nem szólok. Zsákos urat küldöm előre, hogy beszéljen velük. Őtőle nem fognak megrémülni – („És én őtőlük?”, gondolta magában Bilbó) és remélem, semmi gorombát nem művelnek vele.


  Amikor a fénykör széléhez értek, hirtelen előrelökték Bilbót. Mielőtt még ujjára csúsztathatta volna a gyűrűt, kibukdácsolt a tűz és a fáklyák vakító ragyogásába. De mindhiába. Megint kihunytak a fények, és teljes sötétség lett.


  Az előbb is nehezen sikerült összeverődniük, de ez most sokkal rosszabb volt. És sehol sem találták a hobbitot. Ahányszor csak megszámolták magukat, tizenhárom jött ki. Kiabálni kezdtek: – Zsákos Bilbó! Hobbit! Te nyavalyás hobbit! Hahó! Hobbit, a süly essen beléd, merre vagy? – Még sok effélét kurjongattak, de válasz csak nem jött.


  Már épp feladták a reményt, amikor Dori merő véletlenségből keresztülbucskázott rajta. Először azt hitte a sötétben, hogy egy fatuskó, de aztán kiderült, hogy a hobbit alszik ott összegömbölyödve. Jó időbe telt, mire fel tudták rázni, s amikor felébredt, egyáltalán nem örült neki.


  ‒ Olyan szép álmot láttam – morogta –, valami pompás vacsorát ettem éppen.


  ‒ Jóságos ég! Ez úgy járt, mint Bombur – mondták a többiek. – Ne mesélj nekünk az álmaidról! Az álombeli vacsorák semmit sem érnek, és osztozni se lehet rajtuk.


  ‒ Jobbat úgyse kapok ezen a szörnyű helyen – motyogta Bilbó, miközben leheveredett a törpök mellé, és megpróbált elaludni, hogy újra fellelje az álmát.


  Ám a fények nem tűntek el egyszer s mindenkorra. Már jócskán benne járhattak az éjszakában, éppen Kili őrködött, amikor egyszer csak felriasztotta őket, mondván:


  ‒ Óriási fény gyúlt ki innen nem messze – fáklyák és tüzek százai, mintha varázsütésre. És hallgassátok csak az éneket meg a hárfákat!


  Egy darabig csak feküdtek és füleltek, de azután nem tudtak ellenállni a kísértésnek, hogy közelebb menjenek, és még egyszer megpróbáljanak segítséget kérni. Feltápászkodtak hát; de az eredmény most egyenesen katasztrofális lett. A lakoma, amit láttak, nagyobb volt és csudásabb, mint valaha; a dőzsölök hosszú sorának elején egy erdei király ült, arany haján falevélkoronával, épp ahogyan Bombur az álombeli alakot leírta. A tündék kupákat adogattak kézről kézre meg át a tüzek fölött, néhányan hárfáztak, és sokan énekeltek. Csillogó hajukba virágok voltak fonva, gallérjukon és övükön zöld és fehér ékkövek csillogtak, arcuk és daluk tele volt vidámsággal. Hangosan, tisztán, szépen szóltak a dalok, aztán egyszer csak megjelent előttük Thorin.


  Halotti csend támadt egy szó kellős közepén. Kihunytak a fények. A tüzekből fekete füst csapott fel. Hamu és pernye szállt a törpök szemébe, és az erdő ismét megtelt a lármájukkal és kiáltozásukkal.


  Bilbó körbe-körbe rohangált (ő legalábbis így képzelte), és szólongatta őket: – Dori, Nori, Ori, Óin, Glóin, Fili, Kili, Bombur, Bifur, Bofur, Dwalin, Balin, Tölgypajzsos Thorin –, miközben mások, akiket se nem látott, se nem érzett, ugyanezt csinálták körülötte (időnként elhangzott egy-egy „Bilbó!” is). De a többiek kiáltozása egyre halkult és távolodott, s noha egy ideig úgy tetszett, rémült ordítozásba és segélykiáltásokba vált valahol messze, nemsokára minden hang elnémult, és ő egyedül maradt a teljes csöndben és sötétségben.


  


  Ez volt életének egyik legszörnyűbb pillanata. De hamarosan rájött, hogy pirkadatig semmivel sem érdemes próbálkoznia, hasztalan mászkálna föl-alá, csak kifáradna, a tápláló reggeli minden reménye nélkül. Ezért hátát egy fának vetve leült, és bizony nem utolszor távoli hobbitüregére meg szépséges éléskamráira gondolt. Éppen a szalonnás tojáson meg a vajas pirítóson járt az esze, amikor érezte, hogy valami hozzáér. Valami erős, ragacsos madzagféle feszült a bal kezére, s amikor mozdulni próbált, rádöbbent, hogy a lábai már körül vannak tekerve ugyanezzel az anyaggal, és felállva rögtön hasra is esett.


  Ekkor a nagy pók, amely szorgosan kötözte össze szendergése közben, előjött a háta mögül, és rátámadt. Bilbó csak a lény szemét látta, de érezte, amint szőrös lábai azon igyekeznek, hogy körös-körbe tekerjék őt az undok fonállal. Még szerencse, hogy idejében magához tért. Nemsokára már mozdulni se tudott volna. Így is elkeseredetten kellett küszködnie, hogy kiszabaduljon. A kezével püfölte le magáról a visszataszító lényt – amely meg akarta mérgezni, hogy megbénítsa, mint a kisebb pókok a legyeket –, míg eszébe nem jutott a kardja, és előhúzta. A pók hátraugrott, és Bilbó sietve lemetélte a lábáról a fonalakat. Most rajta volt a sor, hogy támadjon. A pók, úgy látszik, nem szokott hozzá az olyan élőlényekhez, akik fullánkot hordanak az oldalukon, mert nem hátrált elég gyorsan. Bilbó rárontott, mielőtt eliszkolhatott volna, és a szemébe döfött a kardjával. A pók őrjöngve ugrált, táncolt, rémesen rángatóztak a lábai, míg Bilbó egy újabb döféssel el nem intézte, azután a hobbit összeesett, és sokáig nem emlékezett semmire.


  Amikor magához tért, az erdei nappal megszokott, fakó világossága vette körül. A pók döglötten hevert mellette, a kardja pengéje megfeketedett. Az, hogy ezt az óriáspókot lemészárolta, teljesen egyedül a sötétben, a mágus, a törpök vagy bárki más segítsége nélkül, nagyon sokat jelentett most Zsákos úrnak. Egészen másnak érezte magát, sokkal ádázabbnak és merészebbnek, az üres gyomra ellenére, amint megtörölgette a fűben és visszadugta hüvelyébe a kardját.


  ‒ Nevet adok neked – mondta –, mostantól úgy foglak hívni, hogy Fullánk.


  Azután kutatni kezdett. Az erdő komor volt és néma, de neki először is a barátait kellett megkeresnie, akik nem lehettek nagyon messze, hacsak persze a tündék (vagy még szörnyűbb teremtmények) fogságába nem estek. Bilbó úgy érezte, nem lenne biztonságos kiabálnia, ezért csak álldogált egy darabig, azon töprengve, merre lehet az ösvény, és merre kellene a törpök keresésére indulnia.


  ‒ Jaj! Miért nem jutott eszünkbe Beorn tanácsa, meg Gandalfé? – siránkozott. – Micsoda kalamajkába keveredtünk! Még hogy keveredtünk: bárcsak mindannyian itt volnánk! Szörnyű dolog egyedül maradni.


  Végül nagyjából megcélozta azt az irányt, amerről tegnap éjjel a segélykiáltások jöhettek – és szerencséjére (amiből jó adaggal született) nem is tévedett nagyot, mint látni fogjátok. Miután elszánta magát, a tőle telhető legnagyobb szakértelemmel osonni kezdett arrafelé. A hobbitok nagyon értenek a zajtalan járáshoz, főleg az erdőben, mint már mondtam; azonkívül Bilbó a gyűrűt is felhúzta, mielőtt nekivágott. Hát ezért nem látták és hallották meg a pókok, amint feléjük közeledett.


  Jó darab utat megtett már így lopakodva, amikor egy sűrű árnyékokkal borított helyet vett észre maga előtt, feketébb volt még az erdőnél is, olyan, mintha az éjszaka egy foltját nem takarították volna el. Közelebb érve látta, hogy pókhálók azok, egymás mögött, fölött, összegubancolódva. És hirtelen arra is figyelmes lett, hogy hatalmas, rusnya pókok ücsörögnek a fölötte levő ágakon, és gyűrű ide, gyűrű oda, beleremegett a félelembe, hogy felfedezhetik. Egy fa mögött állva nézte az egyik csapatot, és az erdő csendjében és mozdulatlanságában rádöbbent, hogy ezek a visszataszító lények beszélgetnek egymással. Vékony nyiszorgás és sziszegés volt a hangjuk, de sok szót ki tudott venni abból, amit mondtak. A törpökről beszélgettek éppen!


  ‒ Kemény harc volt, de megérte – mondta az egyik. – Ronda vastag bőrük van, az igaz, de lefogadom, hogy belül jó zamatosak.


  ‒ Úgy van, finom falat lesz belőlük, ha hagyjuk őket lógni egy kicsit – mondta a másik.


  ‒ De ne lógassuk túl sokáig – mondta a harmadik. – Nem valami kövérek. Rosszul táplálkoztak mostanában, gondolom.


  ‒ Öljük meg őket, én azt mondom – sziszegte a negyedik. – Öljük meg, és lógassuk úgy egy darabig.


  ‒ Szerintem már bekrepáltak – mondta az első.


  ‒ Dehogy. Az előbb az egyik fészkelődött, láttam. Biztosan kezd magához térni a szépséges álmából. Mindjárt megmutatom.


  Azzal az egyik kövér pók végigiramodott egy kötélen, míg vagy egy tucatnyi batyuhoz nem ért, amelyek egy magasan levő faágról lógtak sorban. Bilbó csak most vette észre őket az árnyékok közt, és borzadva látta, hogy a batyuk aljából egy-egy törpláb, máshol egy orr, egy darabka szakáll vagy csuklya kandikál ki.


  A pók a legkövérebb bugyorhoz ment – „Szegény Bombur lesz az, lefogadom”, gondolta Bilbó –, és belecsípett a kiálló orrába. Belülről fojtott kiáltás hallatszott, majd előrelendült egy lábujj, és jó nagyot rúgott a pókba. Szóval volt még élet Bomburban. Olyan zaj hallatszott, mint amikor egy leeresztett futball-labdába rúgnak, és a dühöngő pók lepottyant az ágról, épp csak meg tudott kapaszkodni a saját fonalában.


  A többiek nevettek. – Igazad volt – mondták –, a hús még eleven, sőt szilaj is!


  ‒ Majd én mindjárt elintézem – sziszegte mérgesen a pók, és elkezdett visszamászni az ágra.


  


  Bilbó látta, hogy eljött a pillanat, amikor cselekednie kell. Nem tudott följutni ezekhez a szörnyetegekhez, és lőnie se volt mivel, viszont körülnézve észrevett egy helyet, ahol jó sok kő hevert egy kiszáradt vízmosásfélében. Bilbó remekül tudott kővel célba dobni, és hamarosan talált is egy sima, tojásdad kavicsot, amely éppen beleillett a markába. Gyerekkorában sokat gyakorolta a célba dobást, míg már a nyulak, mókusok, sőt madarak is menekültek előle, mint a villám, ha meglátták lehajolni; felnőtt korában is szívesen töltötte az idejét karikahajigálással, vesszőre lövéssel, kuglizással, tekézéssel és más békés célzó-dobó játékokkal – ami azt illeti, sok mindenhez értett ő, nemcsak a füstkarika- eregetéshez, kitalálósdihoz meg főzőcskézéshez, csak ezekről még nem volt időm mesélni nektek. De nincs most sem. Miközben köveket szedett fel, a pók odaért Bomburhoz, akinek hamarosan vége lett volna. Bilbó abban a pillanatban dobott. A kő fejbe találta a pókot, s az eszméletlenül pottyant le a fáról a földre, és ott hevert összehúzott lábakkal.


  A következő kő átzúgott egy nagy hálón, elszakítva a tartószálakat, és puff, agyoncsapta a közepén ücsörgő pókot. Óriási felfordulás támadt a pókkolóniában, és mondhatom, jó hosszú időre elfeledkeztek a törpökről. Bilbót nem láthatták, de azt azért meg tudták saccolni, honnan jönnek a kövek. Villámgyorsan szaladtak-lendültek a hobbit felé, hosszú szálakat vetve ki minden irányba, míg végül a levegő tele lett himbálózó csapdákkal.


  Csakhogy Bilbó ekkor már átosont egy másik helyre. Az az ötlete támadt, hogy a lehető legmesszebbre csalogatja a dühöngő pókokat a törpöktől, egyszerre kíváncsivá, izgatottá és bosszússá teszi őket. Amikor már vagy ötvenen odairamodtak, ahol az imént állt, még több követ dobált rájuk meg azokra, amelyek a helyükön maradtak; aztán a fák között táncolva rágyújtott egy dalra, hogy még jobban felmérgesítse és maga után csalja őket, és a törpök is hallhassák a hangját.


  Ezt énekelte:


  


  Vén kövér pók hálót sző a fán!


  Vén kövér pók, leshetsz rám!


  Daganat, daganat,


  Csipkedd magadat,


  Hagyod-e a hálót, jössz vadászni rám?


  


  Vén Epehólyag, annak jó nagy,


  Vén Epehólyag, leshetsz rám!


  Daganat, daganat,


  Zsupsz, ejtsd le magad,


  A fáról hiába epekedsz rám!


  


  Lehet, hogy nem valami pompás dal, de ne feledjétek, hogy neki magának kellett kitalálnia, méghozzá egy nagyon kínos pillanatban. Mindenesetre megtette a hatását. Dalolás közben még több követ hajított el, és dobbantgatott a lábával. Jóformán az összes pók utánavetette magát: egyesek leugrottak a földre, mások végigaraszoltak az ágakon, fáról fára lendültek, vagy új köteleket lódítottak át a sötétebb helyeken. Sokkal fürgébben követték a lármáját, mint várta. Irtózatosan dühösek voltak. Még ha a kövektől eltekintünk is, egyetlen pók se szereti, ha Daganatnak titulálják, a Vén Epehólyag meg persze mindenki számára súlyos sértés lenne, lássuk be.


  Bilbó átloholt egy újabb helyre, de most a pókok közül többen szétszéledtek a ligetben, ahol éltek, és szorgosan szövögették a hálókat a fatörzsek közé. A hobbit hamarosan beleesik a köréje font sűrű kerítés csapdájába – legalábbis ez volt a pókok elképzelése. A vadászó és szövő-fonó rovarok kellős közepén megállva Bilbó összeszedte minden bátorságát, és ismét dalra gyújtott:


  


  Lóga Láb, pökhendi Pók


  hálót feszít elébem,


  feni rám a fogát, tervel lakomát,


  mégsem lel földön-égen.


  


  Hetyke legyecske, itt vagyok,


  ti ott, lustán, kövéren,


  nem fogtok meg a csupa bog,


  torz elmeszüleményben.


  


  Azzal fordult egyet, és látta, hogy az utolsó, két magas fa közötti részt is lezárta egy pókháló – de szerencsére nem igazi háló, csak dupla vastagságú pókkötelek hosszú szálai, amelyeket kapkodva húzogattak fatörzstől fatörzsig. Előrántotta kicsi kardját. Darabokra vagdosta a szálakat, és dalolva odébbállt.


  A pókok észrevették a kardot, bár nem hiszem, hogy tudták volna, mi az, és tüstént nyomába eredtek a hobbitnak, földön és ágakon, szőrös lábak csápoltak, csípő- és fonószervek csattogtak, szemek dülledtek, tajtékzott az egész banda. Követték be az erdőbe, ameddig csak Bilbó elmerészkedett. Aztán a hobbit, egérnél is csendesebben, visszaosont.


  Tudta, hogy kevés ideje maradt, míg a pókok elunják a keresést, és visszatérnek a fájukhoz, amelyre a törpöket aggatták. Addig ki kell szabadítania őket. Felmászni volt a legnehezebb arra a hosszú ágra, amin a törpök függtek. Nem hiszem, hogy sikerült volna neki, de szerencsére egy pók lógva hagyott egy kötelet, s annak segítségével felkapaszkodott, bár ragacsos volt és perzselő – és szembetalálta magát egy vén, lassú, gonosz és hájas pókkal, amely hátramaradt őrizni a foglyokat, és egyfolytában csipkedte őket, hogy lássa, melyik lesz a leglédúsabb. Már éppen arra gondolt, hogy hozzálát a lakomához, míg a többiek távol vannak, de Zsákos úrnak sietős volt a dolga, s mielőtt még a pók észbe kapott volna, egy döfést érzett, és döglötten pottyant le az ágról.


  Bilbó következő feladata az volt, hogy kibontson egy törpöt. Mit csináljon? Ha elmetszi a fonalat, ami tartja, a szerencsétlen törp jó nagyot puffan a földön. Végigkúszva az ágon (amitől szegény törpök lengedezni kezdtek, akár az érett gyümölcs), odaért az első batyuhoz.


  „Fili vagy Kili”, gondolta a kék csuklya hegyéről, amely legfölül kikandikált. „Inkább Fili”, gondolta a csúcsos orról, amely a körbetekert szálak közül kiállt. Odahajolva sikerült átvágnia a legtöbb erős, ragacsos szálat, amely át- meg átfonta, és valóban, némi rugdosódás és küszködés után előbújt belőlük Fili nagyobbik része. Bilbó bizony elnevette magát a rángatózó karok és lábak láttán, amint Fili a hónalja alá vetett szálakon táncolt, akár valami dróton mozgatott bábu.


  Nagy nehezen sikerült feljuttatnia Filit a faágra, aki attól kezdve tőle telhetően segített a hobbitnak, bár pocsékul érezte magát a pókméregtől meg attól, hogy egész éjjel és nappal ott lógott körbe-körbe tekerve, s csak az orrán kapott némi levegőt. Borzasztó sok idejébe telt, mire az undorító anyagot kikaparta a szeméből meg a szemöldökéből, ami meg a szakállát illeti, hát azt majdnem tőből le kellett metélnie. No, közös erővel egymás után felhúzkodták és kiszabadították a törpöket. Egyik se volt jobb állapotban, mint Fili, és akadtak, akik még sokkal rosszabb formában voltak. Egyik-másikuk alig bírt lélegezni (néha jól jön a hosszú orr), és volt, aki lényegesen több mérget kapott, mint mások.


  Így szabadították ki Kilit, Bifurt, Bofurt, Dorit és Norit. Szegény öreg Bombur úgy ki volt merülve – mivel ő volt a legkövérebb, folyton őt csipdesték és bökdösték –, hogy egyszerűen legurult az ágról, és puff, szerencsére épp egy levélágyra esett, és csak hevert ott tehetetlenül. De még mindig öt törp lógott az ág végén, amikor a pókok, az eddiginél is dühödtebben, kezdtek visszaszállingózni.


  Bilbó gyorsan beszaladt az ág tövéhez, és sakkban tartotta azokat, akik fölmásztak. Fili kiszabadítása közben levette a gyűrűjét, és elfelejtette újra felhúzni, s a pókok sziszegve fröcskölődtek:


  ‒ Most már látunk, te aljas kis teremtés! Fölfalunk, és a csontjaidat meg a bőrödet itt hagyjuk lógva a fán. Huh! Ennek fullánkja van? Nem baj, akkor is elkapjuk, és egy-két napra fejjel lefelé felakasztjuk.


  Miközben mindez zajlott, a törpök az utolsó foglyokon dolgoztak, vagdosták a fonalakat a késeikkel. Nemsokára mindenki kiszabadul, de aztán hogyan tovább? A pókok elég hamar legyűrték őket az éjjel, de persze sötétben és váratlanul törtek rájuk. Most azonban félelmetes csatára lehetett számítani.


  Bilbó egyszer csak észrevette, hogy néhány pók az öreg Bombur köré gyűlt a földön, megint összekötözték, és már vonszolják is el. Nagyot kiáltva csapdosott az előtte levő pókok felé. Azok meghátráltak, Bilbó pedig leugrott a földön levők közé. Soha még a kis kardjához fogható fullánkot nem láttak! Hogy cikázott ide-oda! Fénylett örömében, ahogy döfködte őket. Hamarosan végzett is vagy fél tucattal, a többi pedig eliszkolt, magára hagyva Bilbót Bomburral.


  ‒ Gyertek le! Gyertek le! – kiáltott fel az ágon kuksoló törpöknek. – Ne maradjatok ott, mert megint hálóba ejtenek! – Látta ugyanis, hogy pókok szaladnak fel a szomszédos fákon, és másznak végig az ágakon a törpök feje felett.


  Lemásztak-ugrottak-pottyantak a törpök, tizenegyen egy kupacba, reszkető lábuk alig bírta el őket. Ott voltak hát végre, tizenketten, beleszámítva a jó öreg Bomburt is, akit az unokatestvére, Bifur és a fivére, Bofur támogatott, Bilbó pedig ide-oda szökellt a Fullánkot lóbálva, és dühös pókok százai meredtek rájuk mindenfelől, lent és fent. Elég reménytelennek tűnt a helyzet.


  És ekkor kezdetét vette a csata. Néhány törpnek kése volt, másoknak botja, és mindegyik tudott köveket szerezni; Bilbónál pedig ott volt a tündetőr. Újra és újra visszaverték a pókokat, és többet megöltek közülük. De ez így nem mehetett sokáig. Bilbó nagyon kimerült, a törpök közül csak négy állt szilárdan a lábán, hamarosan legyőzik őket, mint a fáradt legyet. A pókok máris szőtték köréjük az új hálókat fától fáig.


  Végül Bilbó nem tudott más tervet kieszelni, mint hogy beavatja a törpöket a gyűrű titkába. Sajnálta ugyan a dolgot, de nem tehetett mást.


  ‒ Én most el fogok tűnni – mondta. – Magam után csalom a pókokat, ha tudom, ti pedig maradjatok együtt, és induljatok az ellenkező irányba. Amarra balra lehet az a hely, ahol a tündetüzeket utoljára láttuk.


  Nehéz volt megértetni velük, mert kábák voltak, és nagy volt a kiabálás, botpufogás meg kőkopogás, de Bilbó végül úgy érezte, nem halogathatja tovább – a pókok köre egyre szűkült körülöttük. Hirtelen felhúzta a gyűrűt, és a törpök óriási megdöbbenésére nyoma veszett.


  Nemsokára felhangzott a Lóga Láb meg a Daganat jobbról a fák közül. Ez borzasztóan felmérgesítette a pókokat. Abbahagyták az előrenyomulást, és néhányan elindultak a hang irányába. A Daganattól annyira dühbe gurultak, hogy egészen elvesztették a józan eszüket. Ekkor Balin, aki a többieknél jobban átlátta Bilbó tervét, rohamra vezette a törpöket. Összetömörülve kőzáport zúdítottak, majd bal felől nekirontottak a pókoknak, és áttörték a gyűrűjüket. Mögöttük egyszerre csak abbamaradt a kiabálás és dalolás.


  A törpök, nagyon remélve, hogy nem kapták el Bilbót, mentek tovább. De nem elég gyorsan. Betegek voltak és törődöttek, leginkább csak totyogni meg támolyogni tudtak, pedig sok pók már a sarkukban loholt. Újra és újra meg kellett fordulniuk, hogy szembeszálljanak az őket beérő teremtményekkel, és néhány pók már a fölöttük lévő ágakról szórta le rájuk a hosszú, tapadós szálakat.


  Rosszul állt a szénájuk, amikor hirtelen megint feltűnt Bilbó, és oldalról rohamozta meg az elképedt pókokat.


  ‒ Siessetek! Siessetek! – kiáltotta. – Majd én szurkálok!


  És szurkált is. Előrerontott, visszahátrált, vagdosta a pókfonalakat, csapdosta a lábaikat, döfködte kövér testüket, ha a közelébe merészkedtek. A pókok püffedtek a méregtől, fröcsköltek és habzottak, rettenetes átkokat sziszegtek, de a Fullánktól halálosan féltek, nem mertek közel menni hozzá most, hogy visszatért. Így hát hiába átkozódtak, a zsákmány lassan, de biztosan távolodott tőlük. Iszonyú küzdelem volt, s mintha órákig tartott volna. De végül, amikor Bilbó már úgy érezte, nem bírja még egy csapásra emelni a karját, a pókok váratlanul feladták, nem követték őket tovább, hanem csalódottan visszavonultak sötét kolóniájukra.


  A törpök ekkor vették észre, hogy egy olyan kör szélén állnak, ahol korábban tündetüzek égtek. Hogy azok közül való-e, amelyeket előző éjszaka láttak, azt nem tudták. Mindenesetre úgy látszott, az efféle helyeket belengi valami jótékony varázs, amit a pókok nem szeretnek. A fény zöldebb volt itt, a faágak kevésbé vastagok és fenyegetők, megpihenhettek hát, hogy kissé összeszedjék magukat.


  Zihálva, lihegve leheveredtek. Aztán igen hamar kérdezősködni kezdtek. Gondosan el kellett nekik magyarázni az egész eltűnősdit, és a gyűrű megtalálásának történetétől úgy izgalomba jöttek, hogy egy időre a maguk bajáról is elfeledkeztek. Főleg Balin ragaszkodott hozzá, hogy Bilbó újra és újra elmesélje a Gollam-esetet, a megfelelő helyekre beillesztve a gyűrű szerepét is. De aztán sötétedni kezdett, és más kérdések merültek fel. Vajon hol vannak pontosan, hol az ösvény, hol tudnának élelmet szerezni, mit csináljanak most? Ezeket a kérdéseket tették fel újra és újra, és mintha a kicsi Bilbótól várták volna a választ. Ebből is láthatjátok, mennyire megváltozott a véleményük Zsákos úrról, és milyen tisztelettel viseltettek iránta (ahogyan Gandalf megjósolta). Tényleg azt várták tőle, hogy valami csodás tervvel rukkol elő, nemcsak rosszkedvükben morgolódtak. Tisztában voltak vele, hogy mindnyájan meghaltak volna, ha nincs a hobbit, és többször is köszönetet mondtak neki ezért. Többen fel is keltek, és földig hajoltak előtte, de azután felbukfenceztek, és jó darabig képtelenek voltak lábra állni. Az, hogy megtudták az igazat az eltűnésével kapcsolatban, semmit sem változtatott a Bilbóról kialakult véleményükön, hiszen mindnyájan belátták, hogy van esze, szerencséje, és van egy varázsgyűrűje is – ez a három együtt pedig igen hasznos tulajdon. Úgy feldicsérték, hogy Bilbó már maga is kezdte elhinni: van benne valami a merész kalandorok véréből, ámbár még merészebbnek érezte volna magát, ha legalább egy kevés ennivalójuk is akad.


  De nem volt semennyi sem, és egyikük se volt olyan állapotban, hogy keresgélni kezdjen, vagy az elveszett ösvény felkutatására induljon. Az elveszett ösvény! Bilbó kimerült fejében csak ez az egy gondolat forgott. Csak ült, és bámulta a fák végtelen sorát, s egy idő után mindnyájan elhallgattak. Kivéve Balint. Ő egyfolytában motyogott és kuncogott, még jóval azután is, hogy a többiek abbahagyták a beszédet, és lehunyták a szemüket.


  ‒ Gollam! A hétszázát! Szóval így lopakodott el mellettem, mi? Most már legalább tudom. Szóval csak úgy zajtalanul odaosontál, mi, Zsákos úr? Rézgombok a küszöbön! A jó öreg Bilbó… Bilbó… Bilbó… bó… bó… bó… – Azzal elaludt, és hosszú időre csend lett.


  Egyszer csak Dwalin kinyitotta a fél szemét, és körülnézett. – Hol van Thorin? – kérdezte.


  Rettenetes megrázkódtatás volt ez. Hát persze hogy tizenhármán voltak csak, tizenkét törp meg a hobbit. Hová lett Thorin? Eltöprengtek, vajon milyen gonosz sorsnak esett áldozatul, varázslatnak-e, sötét szörnyeknek-e; és borzongva, elanyátlanodva hevertek az erdőben. Egymás után elszunnyadtak, de rosszul aludtak, borzasztó álmok gyötörték őket, amint az est fekete éjszakába fordult; így kell most őket magukra hagynunk egy kis időre, hogy gyengeségükben és elesettségükben még őrt sem állítottak, és nem is váltották egymást, hogy legalább valaki mindig figyeljen.


  Thorint sokkal hamarabb kapták el, mint őket. Emlékeztek még, hogy Bilbó rögtön álomba merült, amint a fénykörbe lépett? Utána Thorin lépett elő, s amint a fények kihunytak, úgy vágódott el ő is, mint egy megbabonázott kődarab. Az éjszakában eltévedt törpök lármája, kiáltozásuk, amikor a pókok lefülelték és megkötözték őket, az egész másnapi csata hangjai, mindez hallatlan maradt a számára. Azután visszatértek hozzá az erdőtündék, megkötözték és elhurcolták.


  A lakomázó lények ugyanis erdőtündék voltak. Ezek persze nem gonosz teremtmények. Ha van hibájuk, az az, hogy nem bíznak az idegenekben. Noha a varázserejük igen tekintélyes volt, már akkoriban is nagy óvatossággal jártak el. Mások voltak ők, mint a nyugati nemestündék, veszélyesebbek és nem annyira bölcsek. Legtöbbjük (akárcsak a dombok és hegyek közt élő rokonságuk) azokból az ősi törzsekből származott, amelyek sosem vándoroltak el a nyugati Tündehonba. A fénytündék, a bölcstündék és a tengertündék viszont odamentek, ott éltek időtlen időkön át, egyre szebbek, bölcsebbek és műveltebbek lettek, feltalálták varázserejüket s a szépséges és csudás holmik készítésének tudományát, és később néhányan közülük visszatértek a Nagyvilágba. Az erdőtündék azonban végig a Nagyvilágban időztek Napunk s Holdunk hajnalán, de legjobban a csillagokat szerették; vándoroltak a földet borító rengetegekben, amelyek már nincsenek többé. Rendszerint az erdők szélén éltek, onnan bújtak elő néha vadászni, lovagolni vagy száguldozni a nyílt térségeken holdvilágnál, csillagfénynél; az emberek eljövetelével azonban egyre inkább bevették magukat a szürkületbe, a homályba. De azért csak tündék voltak és maradtak, márpedig ők a Szépek népe.


  A Bakacsinerdőben, néhány mérföldnyire annak keleti szélétől, egy nagy barlangban lakott ebben az időben a legnagyobb királyuk. Roppant kőkapuja előtt egy folyó zúgott le az erdei magaslatokról, és sietett tovább az erdő benőtte felföldek lábánál terpeszkedő mocsarakba. Ez a nagy barlang, amelyből számtalan kisebb nyílt minden irányba, mélyen bekanyargott a föld alá, és rengeteg járata meg tágas csarnoka volt, de világosabb és tisztább volt minden koboldlakhelynél, és nem volt sem olyan mély, sem olyan veszélyes. A király alattvalói többnyire a szabad erdőkben éltek és vadásztak, s a földön meg a faágak közt építettek maguknak házakat vagy kunyhókat. A bükk volt a kedvenc fájuk. A királynak a barlang volt a palotája, kincse őrzőhelye és népének erődje, ha ellenség fenyegetett.


  Ez volt azonkívül foglyai tömlöce is. Ebbe a barlangba vonszolták hát Thorint – nem valami szelíden, mert nem szerették a törpöket, és azt hitték, hogy ellenség. Az ősidőkben háborúkat vívtak a törpökkel, akiket azzal vádoltak, hogy ellopták a kincsüket. Meg kell mondanunk, hogy a törpök erről másképp számoltak be, állítva, hogy ők csak azt vették el, ami járt nekik, mert a tünde-király alkut kötött velük nyers aranya és ezüstje megformázására, ám utóbb nem akart fizetni érte. A tünde-királynak egy gyengéje volt, a kincse, főleg az ezüst és a fehér ékkövek, s noha sokat felhalmozott belőlük, még többre vágyott, mert nem rendelkezett még annyi kincscsel, mint a hajdani tünde-urak. Népe nem bányászott, nem is munkált meg fémeket és drágaköveket, és kereskedelemmel meg földműveléssel sem igen foglalkozott. Minden törp tudta ezt, noha Thorin famíliájának semmi köze sem volt ahhoz a régi pörlekedéshez, amelyről beszámoltam. Így hát Thorin nagyon haragudott a bánásmód miatt, amikor levették róla az igézetet, és ő magához tért; szilárdan eltökélte, hogy egy szót sem fognak kiszedni belőle semmiféle aranyról meg drágakövekről.


  A király zordan meredt Thorinra, amikor elébe vitték, és sok kérdést tett fel neki. De Thorin csak annyit mondott, hogy éhes.


  ‒ Miért támadtátok meg háromszor is a népemet mulatozása közben? – kérdezte a király.


  ‒ Nem támadtuk meg – válaszolta Thorin –, kérni jöttünk, mert éhesek voltunk.


  ‒ Hol vannak most a barátaid, és mit csinálnak?


  ‒ Nem tudom, de gondolom, éheznek valahol az erdőben.


  ‒ Mi dolgotok volt az erdőben?


  ‒ Enni- és innivalót kerestünk, mert éheztünk.


  ‒ De hogy kerültetek egyáltalán az erdőbe? – kérdezte dühösen a király.


  Thorin becsukta a száját, és nem szólt egy szót sem.


  ‒ Rendben van! – mondta a király. – Vigyétek és őrizzétek, míg nem hajlandó elárulni az igazat, még ha száz évig vár is vele.


  A tündék szíjakkal megkötözték, bezárták egy erős faajtókkal védett belső barlangba, és magára hagyták. Adtak neki ételt-italt, bőségeset, ha nem is nagyon finomat, mert az erdőtündék nem koboldok, még a legmegátalkodottabb ellenségeikkel is udvariasak, miután foglyul ejtették őket. Az óriáspókok voltak az egyedüli teremtmények, amelyeknek nem irgalmaztak.


  Ott hevert hát szegény Thorin a király tömlöcében, s miután hálát adott magában a kenyérért, húsért és vízért, azon kezdett tépelődni, vajon mi történhetett szerencsétlen barátaival. Nem telt bele sok idő, és megtudta, de ez már a következő fejezetbe tartozik, mert ezzel kezdődik egy újabb kaland, amelynek során a hobbit ismét megmutatja majd, hogy mit ér.


  IX. Vámkezelt hordók


  


  


  


  


  A pókokkal vívott csatát követő napon Bilbó és a törpök még egy utolsó, kétségbeesett kísérletet tettek, hogy kiutat találjanak, mielőtt éhen és szomjan vesznek. Felálltak, és támolyogva elindultak arra, amerre tizenháromból nyolcan az ösvényt sejtették – de sohasem derült ki, hogy igazuk lett volna-e. Ami az erdőben napvilágnak nevezhető, megint az éj sötétjébe kezdett már hanyatlani, amikor hirtelen sok-sok fáklya gyulladt ki körülöttük, mint piros csillagok százai. Íjakkal és lándzsákkal felfegyverzett erdőtündék ugrottak elő, és megálljt parancsoltak nekik.


  Harcra nem is gondolhattak. A törpök olyan állapotban voltak, hogy egyenesen örültek a fogságba esésnek, egyedüli fegyvereik, apró késeik különben sem értek volna semmit a tündék nyilai ellen, amelyekkel azok egy madár szemét is eltalálták a sötétben. Így hát megtorpantak, leültek és vártak – kivéve Bilbót, aki felhúzta a gyűrűjét, és odébbosont. Ezért történhetett, hogy amikor a tündék hosszú sorba kötötték a törpöket és megszámolták őket, a hobbitot se meg nem találták, se közéjük nem számolták.


  Azt se hallották, nem is érezték, hogy ott lohol mögöttük jócskán lemaradva, amint bevezették foglyaikat az erdő sűrűjébe. Minden törpnek bekötötték a szemét, nem mintha ez fontos lett volna, hiszen még Bilbó se látta, merre mennek, sőt azt se tudta, sem ő, sem a többiek, hogy honnan indultak el egyáltalán. Bilbó amennyire bírt, próbált lépést tartani a fáklyákkal, mert a tündék igencsak siettették a törpöket, akármilyen fáradtak és gyengék voltak is. A királytól azt a parancsot kapták, hogy igyekezzenek. A fáklyák egyszer csak megálltak, és a hobbit éppen behozta a lemaradását, amikor ráfordultak a hídra. Ez a híd vezetett át a folyón a király kapujához. A víz feketén és sebesen és nagy erővel zúgott odalenn, s a híd túlsó végénél kapu nyílt egy hatalmas barlangra, amely egy fabenőtte, meredek kaptató oldalába fúródott. A nagy bükkfák egyenesen a partig értek, talpuk már a folyóban állt.


  A tündék átlökdösték foglyaikat a hídon, de hátul Bilbó eltanácstalanodott. Egyáltalán nem tetszett neki a barlang szája, és még épp idejében szánta el magát, hogy nem hagyja cserben a barátait, még épp idejében ügetett be az utolsó tünde nyomában, amikor a király nagykapuja döndülve becsukódott mögöttük.
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  Odabenn piros fáklyafény világította meg a járatokat, és a tünde-őrök dalolva masíroztak végig a kanyargós, egymást keresztező, visszhangos utakon. Egyáltalán nem olyanok voltak ezek, mint a koboldvárosoké; kisebbek voltak, nem olyan mélyen helyezkedtek el a föld alatt, és tisztább volt a levegőjük. Az eleven sziklából kifaragott oszlopok tartotta nagyteremben ült a tünde-király faragott faszékén. Fején bogyókból és vörös falevelekből font koronát viselt, mert eljött már az ősz. Tavasszal erdei virágokból készült a koronája. Keze faragott tölgyfa botot markolt.


  Elébe vitték a foglyokat, és ő bőszen meredt rájuk, de azért megparancsolta embereinek, hogy oldozzák ki őket, mert toprongyosak voltak és elcsigázottak. – Itt amúgy is fölösleges minden kötél – mondta. – Az én varázserejű ajtóimon senki sem menekülhet ki, akit egyszer behoztak ide.


  Hosszan és állhatatosan faggatta a törpöket viselt dolgaikról, arról, hogy hová tartottak, honnan jöttek, de nem szedett ki belőlük sokkal többet, mint Thorinból. Mogorvák voltak és dühösek, és eszük ágában sem volt udvariaskodni.


  ‒ Mit követtünk el, ó, király? – kérdezte Balin, aki immár a legöregebb volt közöttük. – Talán bűn eltévedni az erdőn, éhezni és szomjazni, pókok csapdájába esni? Talán a szelídített vadjaid, dédelgetett ölebeid ők, hogy ennyire feldühít a megölésük?


  Ez a kérdés persze még inkább feldühítette a királyt, aki ezt felelte: – Bűn engedély nélkül a birodalmamban kóborolni. Elfelejted, hogy az én királyságomban mászkáltatok, az én népem által épített utat használtátok? Nem vettétek-e háromszor is üldözőbe az enyéimet az erdőben, nem vertétek-e fel lármátokkal és handabandázásotokkal a pókokat? Birtokháborításotok után jogom van tudni, mi szél hozott ide benneteket, és ha nem áruljátok el azonnal, mindaddig tömlöcben fogtok kuksolni, míg meg nem jön az eszetek, és elő nem veszitek a jó modorotokat!


  Azután elrendelte, hogy minden törpöt külön cellába dugjanak, ételt-italt kapjanak, de kis börtönük ajtaján addig ki ne jussanak, míg legalább egyikük nem hajlandó kielégíteni a kíváncsiságát. Ám azt nem árulta el nekik, hogy Thorin is velük együtt raboskodik. Ezt Bilbó derítette ki.


  


  Szegény Zsákos úr – nagyon sokáig kellett egymagában boldogulnia azon a helyen, folyton bujkálva, sosem véve le a gyűrűjét, aludni is alig merve akár a legsötétebb és legfélreesőbb zugokban is. Hogy elfoglalja magát valamivel, bejárta a tünde-király palotáját. A kapuk varázserővel csukódtak, de néha azért ki tudott jutni, ha elég fürge volt. Időről időre erdőtündék csapatai, néha a királlyal az élükön, lovagoltak ki vadászni vagy más ügyeket intézni az erdőben és a keleti földeken. Bilbó ilyenkor, ha tehette, kisurrant utánuk, bár persze ez is veszélyes volt. Nemegyszer kis híján beszorult az ajtórésbe, amint bezárult a tündék után, közvetlenül mögöttük azonban nem mert lépkedni, nehogy meglássák az árnyékát (bármilyen sovány és reszketeg volt is a fáklyafényben), vagy nekiütközzenek és leleplezzék. S ha nagy ritkán ki-kiment, azzal sem ért semmit. Nem akarta cserbenhagyni a törpöket, és fogalma se volt, ő hová lehetne nélkülük. Nem tudott mindig lépést tartani a vadászó tündékkel, s így az erdőből kivezető utakat se lelte meg, csak kószált nyomorultan a rengetegben, attól félve, hogy eltéved, míg alkalma nem nyílt visszatérni. Éhezett is odakinn, hiszen nem tudott vadászni, de benn a barlangokban megélt abból, hogy élelmet lopkodott a raktárakból meg az asztalokról, ha senki se volt a közelben.


  „Olyan betörő vagyok, aki képtelen elmenekülni, és újra meg újra ugyanazt a házat kell kirabolnia a szerencsétlennek”, gondolta. „Ez a legsivárabb és legunalmasabb része ennek a nyomorult, fárasztó, kellemetlen kalandnak! Bárcsak odahaza lehetnék az én hobbitüregemben, a meleg kandallómnál, az égő lámpa mellett!” Gyakran elfogta a vágy, hogy üzenetet küldjön a mágusnak, és a segítségét kérje, de ez persze teljességgel lehetetlen volt, és hamar megértette, ami tennivaló itt van, azt bizony Zsákos úrnak kell elvégeznie, egyedül, minden segítség nélkül.


  Végül, egy- vagy kétheti bujkálás után, figyelve és követve az őröket, és vállalva minden kockázatot, sikerült kiderítenie, hol tartják fogva az összes törpöt. Mind a tizenkét cellát megtalálta a palota különböző részein, ahol egy idő után már elég jól kiismerte magát. Mekkora volt az ámulata, amikor egy nap az őröket hallgatva megtudta, hogy még egy törp raboskodik egy különösen mély és sötét helyen! Azonnal rájött, hogy csak Thorin lehet az, s erről nemsokára meg is győződhetett. Sok nehézség után végre sikerült megtalálnia ezt a helyet, amikor senki sem járt arra, és szót válthatott a törpök vezérével.


  Thorin olyan pocsékul érezte magát, hogy már a balszerencséje se dühítette, és éppen azon volt, hogy mindent elmond a királynak a kincséről meg a vállalkozásukról (ez is mutatja, mennyire elcsüggedt), amikor meghallotta Bilbó kicsi hangját a kulcslyuknál. Alig hitt a fülének. Hamarosan rájött azonban, hogy nem téved, odament az ajtóhoz, és hosszú, suttogó beszélgetést folytatott a túlsó oldalon kuporgó hobbittal.


  Így esett, hogy Bilbó titkon megvihette Thorin üzenetét a többi bebörtönzött törpnek, elmondva nekik, hogy Thorin, a vezérük ugyancsak a közelben raboskodik, és hogy senki sem fedheti fel a király előtt küldetésüket, míg Thorin engedélyt nem ad rá. Mert Thorin ismét kedvre kapott, amint hírét vette, hogyan mentette meg társait a hobbit a pókoktól, és újból elhatározta, hogy addig nem váltja ki magát a kincs egy részének odaígérésével, míg a szökés reménye egészen el nem veszik, vagy míg a zseniális Láthatatlan Zsákos úr (aki igencsak nagyot nőtt a szemében) ki nem talál valami okosat.


  A törpök egyetértettek, amikor megkapták az üzenetet. Mindnyájan úgy vélték, részesedésük a kincsből (amelyet siralmas helyzetük és a még le sem győzött sárkány ellenére a tulajdonuknak tekintettek) nagyon megcsappanna, ha osztozniuk kellene rajta az erdőtündékkel, azonkívül bíztak Bilbóban. Látjátok, éppen ezt jósolta meg Gandalf. Részben talán éppen ezért ment el s hagyta magukra őket.


  Ám Bilbó korántsem volt ennyire bizakodó. Nem tetszett neki, hogy mindenki őrá hagyatkozik, és azt kívánta, bárcsak ott volna a mágus. De hiába: valószínűleg a Bakacsinerdő teljes, sötét terjedelme választja el őket egymástól. Csak ült, üldögélt, a feje majd szétrepedt, de semmi okos gondolat nem jutott eszébe. Egy láthatatlan gyűrű nagyszerű dolog, de tizennégyen mit sem érnek vele. Persze ti már biztosan kitaláltátok, hogy végül mégiscsak kiszabadította a barátait. A következőképpen történt a dolog.


  Egyik nap, amint körbe-körbe járt és szimatolt, nagyon érdekes dolgot fedezett fel: a nagykapu nem az egyetlen kijárata a barlangrendszernek. A palota legalsó régiói alatt egy patak áramlott, és valamivel keletebbre, a meredek emelkedőn túl, amelybe a főbejárat nyílt, torkollt bele az Erdei-folyóba. Ahol ez a föld alatti csatorna előtört a hegyoldalból, volt egy zsilipkapu. A sziklatető ott egészen lehajolt a víz fölé, és csapórácsot lehetett róla leengedni a mederbe, hogy senki se juthasson se ki, se be. De a csapórács sokszor fel volt húzva, mert nagy forgalom zajlott ezen a vízi úton. Ha valaki bement volna rajta, egy sötét, egyenetlen, a hegy szívébe vezető alagútban találta volna magát, de egy ponton, ahol a barlangok alatt haladt el, a tető ki volt vágva, és nagy tölgyfa csapóajtókkal lezárva. Ezek felfelé, egyenesen a király pincéjébe nyíltak. Ott pedig rengeteg hordó sorakozott, mert az erdőtündék, főleg a királyuk, nagyon szerették a bort, noha azon a vidéken nem termett szőlő. A bort és más árukat messziről, déli rokonaiktól meg a távoli földeken lakó emberfajta szőlőskertjeiből hozták.


  Az egyik legnagyobb hordó mögött rejtőzve Bilbó felfedezte a csapóajtókat s hogy mire használják őket, és a király szolgáinak beszélgetését kihallgatva azt is megtudta, hogyan jön fel az áru a folyókon, avagy szárazföldi szállítás útján a Hosszú Tóig. Kiderült, hogy az emberfajtának még ma is virágzik ott egy városa, hidakra építve a víz közepén, hogy mindenféle ellenségtől, legfőként a hegyi sárkányoktól védve legyen. Tóvárosból aztán az Erdei-folyón juttatták fel a hordókat. Gyakran csak nagy tutajokká kötözték össze és feleveztek velük a folyón, néha pedig lapos fenekű csónakokra pakolták őket.


  Amikor kiürültek, a tündék ledobták a hordókat a csapóajtón, kinyitották a zsilipkaput, s a hordók kilibegtek a patakon és tovabucskáztak, míg az áramlat el nem vitte őket egy olyan helyre a folyón, ahol a partnak volt egy beszögellése, közel a Bakacsinerdő keleti széléhez. Ott összegyűjtötték és összekötözték őket, s visszaúsztatták Tóvárosba, amely annak a pontnak a közelében állt, ahol az Erdei-folyó beleömlött a Hosszú Tóba.


  


  Bilbó csak üldögélt egy darabig, azon töprengve, fel lehetne-e használni ezt a zsilipkaput barátai kimenekítésére, s végül egy elkeseredett terv körvonalazódott a fejében.


  A foglyoknak bevitték a vacsorát. Az őrök trappolva távolodtak a járatokban a fáklyákkal, és minden sötétbe borult. Azután Bilbó hallotta, hogy a király pohárnokmestere ráköszön az őrparancsnokra.


  ‒ Gyere velem – mondta –, kóstold meg ezt az új bort, ami éppen most érkezett. Egész éjjel a kiürült hordókat kell eltávolítanom a pincéből, igyunk egyet előtte, hogy jobban menjen a munka.


  ‒ Pompás – nevetett az őrparancsnok. – Megkóstolom veled együtt, hogy lássam, megfelel-e a királyi asztalra. Ma este nagy dínomdánom lesz, nem küldhetünk fel mindenféle vacak lőrét!


  Ezt hallva Bilbónak torkában dobogott a szíve, mert látta, hogy a szerencse melléje szegődött, és most rögtön alkalma nyílik kipróbálni elkeseredett tervét. Követte a két tündét, akik befordultak egy kis pincehelyiségbe, és leültek egy asztalhoz, amelyen két jókora kancsó állt. Hamarosan inni és kacarászni kezdtek. Valami egészen különleges szerencse szegődött Bilbó mellé. Igen erős bornak kell annak lennie, amelytől egy erdőtünde elálmosodik, ez azonban, úgy látszik, a nagy dorwinioni szőlőskertek mámorító terméke volt, nem katonáknak meg szolgáknak való, hanem csakis a király mulatságára, és kisebb poharakban, nem ekkora kancsókban.


  Az őrparancsnok feje egyre lejjebb kókadt, azután lefektette az asztalra, és már aludt is. A pohárnok magában beszélt és nevetgélt, de hamarosan az ő feje is az asztalra koccant, és horkolt békésen a barátja mellett. Ekkor beosont a hobbit. Az őrparancsnoknak nemsokára már nem volt kulcscsomója, Bilbó pedig ügetett, ahogy csak bírt, a cellákhoz vezető járatokban. Karját lehúzta a jókora köteg, és a gyűrűje ellenére megijedt és összerezzent, amikor a kulcsok meg-megcsördültek a karikán.


  Legelőször Balin ajtaját nyitotta ki, majd zárta be óvatosan, amikor a törp már odakinn volt. Balin igencsak meglepődött, képzelhetitek; persze örült, hogy kijutott a kényelmetlen kis kőszobából, és mindenféle kérdéseket akart feltenni arra vonatkozóan, hogy mire készül Bilbó, és mi ez az egész egyáltalán.


  ‒ Erre most nincs időnk! – mondta a hobbit. – Kövess! Együtt kell maradnunk, nem szabad elszakadnunk egymástól. Vagy együtt menekülünk, vagy sehogyan sem, és ez az utolsó esélyünk. Ha kitudódik a dolog, a jó ég tudja, legközelebb hová rekkent benneteket a király, kezeteket-lábatokat megbéklyózva, gondolom. Ne vitatkozz, légy szíves!


  Ajtóról ajtóra járt, és nemsokára már tizenketten követték – nem valami fürgén, a sötétség meg a hosszú bebörtönzés miatt. Bilbónak meglódult a szíve, valahányszor egyikük összeütközött egy másikkal, felnyögött vagy suttogott valamit a sötétben. „A fene a lármás törpjeibe!”, morgott magában. De minden rendben ment, nem találkoztak őrökkel. Nagy őszi ünnepet ültek aznap éjjel az erdőben meg a fenti termekben. A király egész népe mulatozott.


  Végül sok ügyetlenkedés után odaértek Thorin tömlöcéhez, lenn a mélyben, szerencsére nem messze a pincétől.


  ‒ Szavamra! – mondta Thorin, amikor Bilbó besuttogott neki, hogy jöjjön ki és csatlakozzék barátaihoz. – Gandalf szokás szerint igazat beszélt! Te aztán remek betörő vagy, ha a szükség úgy hozza. Örökre adósaid leszünk, bármi történjék is ezután. És most mit csináljunk?


  Bilbó látta, hogy ideje elmagyaráznia az elképzelését, amennyire tudja; abban persze egyáltalán nem volt biztos, hogyan fogadják ezt a törpök. Félelmei be is igazolódtak, mert sehogy sem tetszett nekik, és hangosan morgolódni kezdtek, ügyet se vetve a veszélyre.


  ‒ Összevissza nyúzzuk magunkat, darabokra törünk, ráadásul megfulladunk! – motyogták. – Azt hittük, valami értelmes gondolatod támadt, amikor sikerült megszerezned a kulcsokat. Ez őrültség!


  ‒ Rendben van! – mondta Bilbó csüggedten és bosszúsan. – Gyertek szépen vissza a kényelmes kis celláitokba, majd újra bezárlak benneteket, üldögéljetek csak, és találjatok ki egy jobb tervet – de a kulcsokat aligha tudom még egyszer megszerezni, ha egyáltalán kedvem lenne hozzá.


  Ez sok volt nekik: lehiggadtak. Végül persze úgy döntöttek, hogy megcsinálják, amit Bilbó javasol, hiszen a felső termekbe úgyis hiába keresték volna az utat, a varázzsal záródó kapun hiába próbálták volna kiverekedni magukat, annak pedig semmi értelme se volt, hogy addig zsörtölődjenek a járatokban, míg le nem fülelik őket. Leosontak hát a hobbit nyomában a legalsó pincékig. Elhaladtak egy ajtó mellett, ahol az őrparancsnok és a pohárnokmester, boldog vigyorral a képén, még mindig hortyogott. Dorwinion bora mély és kellemes álmokat hoz. Holnap ugyancsak más képet vág majd az őrparancsnok, annak ellenére, hogy Bilbó belopózott hozzá, és jóságosan visszaakasztotta a kulcscsomót az övére.


  „Ezzel is kisebb pácban lesz, ha felébred”, mondta magában Zsákos úr. „Nem rossz teremtés, tisztességesen bánt a foglyokkal. És ez össze is zavarja majd őket. Azt fogják hinni, nagyon nagy varázserőnk volt, hogy ki tudtunk menni a bezárt ajtókon, és el tudtunk szelelni. Az ám, elszelelni! Siessünk, ha azt akarjuk, hogy sikerüljön!”


  


  Balint bízták meg azzal, hogy figyelje az őrparancsnokot meg a pohárnokot, és jelezzen, ha mozgolódnak. A többiek beléptek a csapóajtós pincehelyiségbe. Nem volt vesztegetni való idő. Bilbó tudta, hogy nemsokára tündék érkeznek, segíteni a pohárnoknak az üres hordók vízre tételében. A hordók már ott sorakoztak a padló közepén, várva, hogy legurítsák őket. Voltak közöttük boroshordók, ezeknek nem vették hasznát, mert zaj nélkül nem lehetett volna lefeszíteni, majd újra felerősíteni a fedelüket. De a többit arra használták, hogy vajat, almát és más efféléket szállítsanak bennük a királyi palotába.


  Hamarosan találtak is tizenhárom olyat, amelybe belefért egy-egy törp. Ami az illeti, egyik-másik túlságosan is tágas volt, s a törpök, miközben bemásztak, aggódva gondolták el, mennyit rázódnak és zötyögnek majd bennük, noha Bilbó a rendelkezésre álló rövid idő alatt körültömködte őket szalmával meg más effélével, amennyire lehetett. Végül tizenkét törp be volt csomagolva. Thorin sokat kellemetlenkedett, forgolódott, tekergett a hordójában, és morgott, mint egy túlságosan kicsi ólba kényszerített nagy kutya; Balin pedig, aki utolsónak került sorra, rengeteget nyűgösködött a szellőzőlyukak miatt, panaszkodott, hogy megfullad, még mielőtt a fedél rázáródott volna. Bilbó mindent megtett, hogy eltömítse a hordók oldalán levő lyukakat, s a lehető legbiztosabban helyükre illessze a fedeleket, és most, magára maradva, körbe-körbe rohangált, az utolsó simításokat végezve a csomagoláson, és remélve, hogy a terve be fog válni.


  Éppen idejében végzett. Egy-két perccel Balin fedelének felerősítése után hangok hallatszottak, és fény villant. Nevetgélő, beszélgető tündék léptek be a pincehelyiségbe, egy dal utolját gajdolva. Vidám lakomát hagytak oda valamelyik teremben, és minél hamarabb vissza akartak térni.


  ‒ Hol van a vén Galion, a pohárnok? – kérdezte az egyik. – Nem láttam az asztaloknál ma este. Itt kellene lennie, hogy megmutassa, mit csináljunk.


  ‒ Mérges leszek, ha késni fog az a lustaság szobra – mondta egy másik. – Semmi kedvem az időt vesztegetni idelenn, míg fönn nagyban szól az ének.


  ‒ Haha! – hallatszott egy kiáltás. – Itt a vén semmirekellő, a feje egy kancsón! A barátjával, a kapitánnyal mulatozott.


  ‒ Rázd meg! Ébreszd föl! – kiabálták a többiek türelmetlenül.


  Galion egyáltalán nem örült neki, hogy megrázzák és fölébresztik, még kevésbé annak, hogy kinevetik. – Elkéstetek – zsémbelődött. – Én csak várok és várok itt rátok, míg ti iszogattok, vidámkodtok, és elfeledkeztek a dolgotokról. Nem csoda, hogy elaludtam a kimerültségtől!


  ‒ Nem bizony – mondták ők –, amikor a magyarázat is itt van a kancsóban! Rajta, kínálj meg minket is az altatóddal, mielőtt nekilátunk! A foglárt fölösleges felébresztened. Úgy látszik, ő is alaposan kivette belőle a részét.


  Ittak egy kört, és egyszeriben jókedvük kerekedett. De azért az eszüket nem vesztették el egészen. – A kutyafáját, Galion! – kiáltották néhányan. – Túl korán kezdted a dínomdánomot, és megzavarodtál! Teli hordókat is állítottál ide üresek helyett, ha a súlyukból ítélünk.


  ‒ Ti csak végezzétek a dolgotokat! – förmedt rájuk a pohárnok. – Lusta korhelyek karjának minden nehéz. Ezek mennek, punktum! Munkára fel!


  ‒ Jól van, jól – felelték a tündék, a nyíláshoz gurítva a hordókat. – Te felelsz érte, ha a király teli vajashordóiból és legjobb borából a taviak lakmároznak majd ingyen és bérmentve!


  


  Gör-gör-gör-gör,


  görög-gurul, a lyukba alul.


  Rajta! Mindent bele!


  Döcög-gurul mind a lyukba le!


  


  Így daloltak, miközben egyik hordó a másik után dübörgött oda a sötét nyíláshoz, és pottyant bele pár lábnyival lejjebb a hideg vízbe. Némelyik hordó tényleg üres volt, némelyik csinosan meg volt pakolva egy-egy törppel; zúdultak le sorra, nagy puffanásokkal és csobbanásokkal, egymáson döndülve, a vízbe huppanva, az alagút falához koccanva, össze-összeütközve és tovalibegve az árral.


  Bilbó ebben a pillanatban ébredt rá terve gyenge pontjára. Ti már biztosan kitaláltátok, és nevettetek is rajta, bár nem hiszem, hogy csak feleilyen jól is megálltátok volna ott a helyeteket. Szóval: ő nem volt benne egyik hordóban sem, és nem is maradt senki, aki becsomagolja, ha egyáltalán lehetősége lett volna rá! Igencsak úgy festett, hogy most aztán egyszer s mindenkorra elveszíti a barátait (azok már majdnem mindnyájan eltűntek a sötét csapóajtó mögött), végleg hátramarad, és állandósult betörőként bujkálhat a tündebarlangokban mindörökké. Mert még ha tüstént kiszökhetne is a felső kapun, igen kicsi lenne az esélye, hogy újra megtalálja a törpöket. Nem ismerte a szárazföldi utat ahhoz a helyhez, ahol a hordókat összegyűjtik. Eltűnődött, vajon mi lesz velük nélküle, hiszen nem jutott rá ideje, hogy mindent elmondjon a törpöknek, amit megtudott, és azt sem közölte velük, hogy mit akar csinálni, ha egyszer az erdőből kijutnak.


  Miközben ezek a gondolatok futottak át az agyán, az egyre vidámabb tündék dalba fogtak a patakajtó körül. Néhányan máris elmentek, hogy kötelekkel felhúzzák a csapórácsot a zsilipkapunál, és kiengedjék a hordókat, amint azok odaérnek.


  


  Sötét, sebes patakon


  Visszavár a régi hon!


  Hagyj házat, mély üreget,


  Hagyd az északi hegyet,


  Hol a tág erdőhomály


  Szürke, komor árny ma már!


  Fákon túlra elhajózz,


  Hol a szellő susogós,


  Ne marasszon nád, se sás,


  Se láp bondor tője száz,


  Törj át párán, mely fehér,


  S pocsolyából kelti éj!


  Szökj, szökj csillagok nyomán


  Fel az ég zord magasán,


  Fordulj, ha virrad a földön,


  Át zúgón, homokgöröngyön,


  Délre el csak! Délre el!


  Napvilágnak fénye kell,


  Hol a mező meg a rét


  Tartja ökrét, tehenét!


  Hol a domb hátán liget


  Bogyókba tölt nedveket,


  Napvilágtól telve tel!


  Délre el csak! Délre el!


  Sötét, sebes patakon


  Visszavár a régi hon!


  


  Már az utolsó hordót gurították oda az ajtóhoz! Elkeseredésében és tanácstalanságában szegény kicsi Bilbó belekapaszkodott, és lelökték vele együtt. Zutty, belepottyant a vízbe, a hideg, fekete vízbe, és puff, egyenesen a hátára esett a hordó.


  Prüszkölve bukkant fel a víz alól, csüngött a faanyagon, mint valami patkány, de hiába próbált, csak nem bírt felevickélni a tetejére. A hordó minden egyes alkalommal pördült egyet, és megint maga alá nyomta. Teljesen üres volt, úgy lebegett, mint egy parafa dugó. Bár a füle telefolyt vízzel, azt azért hallotta, hogy odafenn a tündék még mindig énekelnek. Aztán a csapóajtó durr, lecsukódott, és elhaltak a hangok. Lebegett a sötét alagútban, a jeges vízen, egy szál egyedül – hiszen hordóba csomagolt barátok ilyenkor nem számítanak.


  Hamarosan szürke folt tűnt fel előtte a sötétségben. Hallotta a zsilipkapu nyikorgását, és egy csomó bukdácsoló, össze-összekocódó hordó között találta magát, amelyek egy tömegben készültek átcsusszanni a boltív alatt, ki a nyílt vízre. Úgy-ahogy sikerült megakadályoznia, hogy darabokra zúzódjon-törjön közöttük, aztán végre a lökdösődő tömeg szétoszlott, egyesével kilódultak a kőboltozatból, és tovaúsztak. Ekkor jött rá, milyen szerencséje volt, hogy nem sikerült meglovagolnia a hordót: a teteje meg a kapunál hirtelen alacsonyra ereszkedő plafon között még egy hobbitnak se jutott volna hely.


  Libegtek kifelé a két partot szegélyező fák lelógó ágai alatt. Bilbó eltöprengett, vajon mit éreznek a törpök, és vajon sok víz folyt-e be a hordóikba. Azok közül, amelyek körülötte bukdácsoltak a homályban, egyik-másik eléggé mélyen ült, úgy gondolta, ezekben törpök lehetnek.


  „Remélem, elég szorosan raktam vissza a fedeleket!”, gondolta, de hamarosan már maga és nem a törpök miatt kellett aggódnia. Sikerült a víz fölött tartania a fejét, de úgy fázott, hogy vacogott a foga, és eltűnődött, vajon belehal-e, mielőtt fordul a szerencse, és vajon meddig tud még kapaszkodni, s nem kéne-e megkockáztatnia, hogy elengedi a hordót, és megpróbál partra úszni.


  Nemsokára azonban tényleg fordult a szerencse: az örvénylő ár egy ponton több hordót is a part közelébe sodort, és ott megakadtak valami láthatatlan gyökerekben. Bilbó megragadta az alkalmat, és felkúszott a hordó oldalán, míg az nekiszorult egy másiknak. Úgy mászott fel rá, mint egy elázott patkány, és feküdt kiterülve, hogy megőrizze az egyensúlyát. A szellő hideg volt, de jobb a víznél, és remélte, nem gurul majd le, amikor újra elindulnak.


  A hordók nemsokára kiszabadultak, és pörögtek-forogtak lefelé, ki a fősodorba. Itt aztán tényleg nehéz volt kapaszkodnia, ahogy tartott is tőle, de valahogy csak sikerült, bár kutyául érezte magát. Szerencsére ő könnyű volt, a hordó meg jókora, s mivel elég rossz volt a tömítése, beleszivárgott némi víz. Ennek ellenére olyan volt az egész, mintha zabla és kengyel nélkül akart volna megülni egy kerek hasú pónit, amely legszívesebben folyton a fűben hemperegne.


  Így ért el végül Zsákos úr arra a helyre, ahol a fák mindkét oldalt megritkultak. Látta köztük a fakó eget. A sötét patak hirtelen kiszélesedett, és beletorkollt a király nagykapujától alázúduló Erdei-folyó víztömegébe. A halvány víztükröt már nem érte semmi árnyék, és billegő felszínén megjelentek a felhők és csillagok töredezett tükörképei. Aztán az Erdei-folyó rohanó vize átlódította a hordócsoportot az északi parthoz, ahol széles öblöt harapott ki magának. Ennek kavicsos széle fölé lógott be a folyó martja, keleti végét pedig egy kis kinyúló sziklanyelv zárta le. A sekély öbölben a legtöbb hordó megfeneklett, bár néhányat a kőmóló oldalához vert a víz.


  A parton már várták őket. Póznákkal gyorsan egybeterelték a hordókat a sekélyesben, megszámolták, majd összekötözték és ott hagyták őket másnap reggelig. Szegény törpök! Bilbónak most már nem állt olyan rosszul a szénája. Lecsusszant a hordóról, kigázolt a partra, és elosont néhány kunyhó mellett, amelyeket a víz szélén látott. Már egyáltalán nem zavarta, ha kínálás nélkül kellett elvennie a vacsoráját, olyan régóta kényszerült erre, és most már azt is tudta, mit jelent igazán éhezni, nem csak udvarias érdeklődést mutatni egy jól feltöltött éléskamra finomságai iránt. Ráadásul tűzfényt pillantott meg a fák között, és ez még inkább vonzotta, miközben csöpögő, rongyos ruhája hidegen és nyirkosán tapadt a testéhez.


  


  Nem érdemes sokat mesélnem nektek aznap esti kalandjairól, hiszen közeledünk már a kelet felé tartó út végéhez, vár ránk az utolsó és legnagyobb kaland, sietnünk kell hát. Eleinte persze jól boldogult a varázsgyűrűje segítségével, de aztán elárulták nedves lábnyomai meg a csöpögéscsík, amit maga után húzott, amerre csak ment; ráadásul rájött a prüszkölhetnék, és akárhová bújt is, rögtön leleplezték ezek az elfojtott, mégis irtózatos durranások. Óriási felfordulás támadt a folyó menti faluban, de Bilbó bemenekült az erdőbe egy zsákmányolt cipóval, egy bőrkulacsnyi borral meg egy pástétommal. Az éjszaka hátralevő részét ázottan, tűztől távol kellett töltenie, de ebben segített neki a kulacs, és még aludt is valamennyit egy száraz levélcsomón, noha jócskán vénült már az év, és csípett a levegő.


  Egy különösen hangos prüsszentéssel ébredt. Már világosodott, és nagy lárma volt a folyóparton. Tutajt csináltak a hordókból, és a tutajtündék hamarosan elindítják Tóváros felé. Bilbó megint prüszkölt egyet. Már nem csöpögött róla a víz, de egész teste fázott. Rohant, amennyire csak elmerevedett lábai bírták, és még épp idejében sikerült feljutnia a hordótömegre anélkül, hogy az általános sürgölődés közepette észrevették volna. Szerencsére nem sütött a nap, hogy árulkodó árnyékot vessen, és sokáig prüszkölnie sem kellett.


  Rettentő tologatás kezdődött a póznákkal. A sekély vízben álló tündék feszítettek, lökdöstek. Az összekötözött hordók nyikorogtak, háborogtak.


  ‒ Jó nehéz rakomány! – morogtak egyesek. – Túl mélyre merülnek, ezek közül egyik-másik nem üres. Ha nappal futnak partra, megnézhettük volna őket – mondták.


  ‒ Erre már nincs idő! – kiáltotta a tutajos. – Lökjétek el!


  És nekiindultak végre, először lassan, míg el nem hagyták a sziklanyelv csúcsát is, ahol más tündék lökdösték kijjebb őket, aztán egyre gyorsabban, amint a fősodor elkapta a tutajt, és már repültek is le a Tó felé.


  Megmenekültek a király tömlöcéből, átjutottak az erdőn, de hogy vajon elevenen vagy holtan-e, az majd csak ezután derül ki.
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  X. Meleg fogadtatás


  


  


  


  


  Egyre világosodott és melegebb lett, ahogy libegtek lefelé. Kis idő múlva a folyó megkerült egy meredek, kiugró partrészt balról. Sziklás talapzata mellett csapkodva és bugyborékolva zúgott a víz legmélyebb árama. Azután a sziklaszirt hirtelen elmaradt. A partok lejjebb süppedtek. A fák véget értek. És Bilbó szeme elé tárult a látvány:


  Szélesen nyúlt el előtte a táj, a folyó vizei száz kanyargó érre szakadva vándoroltak rajta, s torpantak meg mindenfelé szigetekkel tarkított mocsarakban és tavacskákban, de középütt kitartóan folyt tovább egy erős sodor. És messze, sötét csúcsával felhőfoszlányok közt, feltoronylott a Hegy! Északkeleti szomszédai és a buckás vidék, amely összekötötte őket, nem látszottak. Egymagában állt, a mocsarak fölött az erdő felé tekintve. A Magányos Hegy! Bilbó hosszú utat tett meg, sok kalandot élt át, hogy láthassa, de most egyáltalán nem tetszett neki.


  A tutajosok beszédét hallgatva s az elhullajtott információdarabokat összerakosgatva hamarosan ráébredt, szerencséje van, hogy egyáltalán láthatja, még ha messziről is. Bármilyen sivár volt a bebörtönöztetése, bármilyen kellemetlen a mostani helyzete (nem beszélve a szegény törpökről alatta), jobban járt, mint hitte volna. A beszélgetés a kereskedelemről szólt, amely vízi utakon és a megnövekedett forgalmú folyón zajlott, mivel a Bakacsinerdőbe tartó keleti utak vagy eltűntek, vagy használhatatlanná váltak; továbbá a tavi emberek és az erdőtündék civakodásáról az Erdei-folyó tisztításával és a partok gondozásával kapcsolatban. Sokat változott a környék azóta, hogy törpök éltek a Hegyben, ez az idő már csak bizonytalan emlékként derengett sokak képzeletében. Változott az elmúlt esztendőkben is, sőt azóta is, hogy Gandalf utoljára hírt hallott felőle. Nagy áradások és esőzések dagasztották meg a keletnek folyó vizeket, és volt néhány földrengés is (ezt némelyek a sárkány számlájára írták – bár leginkább csak egy átokkal utaltak rá, meg egy baljós biccentéssel a Hegy felé). A mocsarak és lápok egyre terjeszkedtek mindkét oldalon. Az ösvényeknek nyoma veszett, akárcsak több lovasnak és vándornak, ha az eltűnt utakon akartak átkelni. Az erdőn át vezető tündeút, amelyet a törpök Beorn tanácsára követtek, ma már kétes és alig használt végbe torkollt az erdő keleti szélén; csak a folyó kínált biztonságos utat a Bakacsinerdő északi peremétől a túlnani, hegy árnyékolta síkra, és a folyót az erdőtündék királya védelmezte.


  Így tehát Bilbó végül is az egyetlen használható útvonalon érkezett. Talán vigaszt jelenthetett volna a hordók tetején vacogó Zsákos úrnak, ha tudja, hogy ez a hír a messze földön járó Gandalfnak is tudomására jutott, aggódott is nagyon, és sietett végezni a másik feladatával (ami azonban nem része ennek a történetnek), hogy Thorin társaságának keresésére induljon. Csakhogy Bilbó mit sem tudott erről.


  Õ csak annyit tudott, hogy a folyó nem akar véget érni, hogy rettentő éhes, hogy az orra eldugult a náthától, és hogy egyáltalán nem tetszik neki, ahogy a Hegy mintha fenyegető pofákat vágna rá közeledtében. A folyó azonban nemsokára délebbi irányt vett, a Hegy távolodni kezdett, és végre, napszállta felé a partok sziklásak lettek, a folyó ismét egy begyűjtötte vándorló vizeit, és mély, sebes áradat módjára röpítette őket előre.


  Már lenyugodott a nap, amikor az Erdei-folyó egy újabb keleti irányú kanyarral beleömlött a Hosszú Tóba. Széles torkolatát szirtszerű kapuk övezték mindkétfelől, amelyeknek lábánál halomba gyűlt a kavics. A Hosszú Tó! Bilbó sose hitte volna, hogy egy víz, amely nem tenger, ekkora lehet. Olyan széles volt, hogy túlsó partja egészen kicsinek és távolinak rémlett, és olyan hosszú, hogy a Hegy felé mutató északi csücskét egyáltalán nem lehetett látni. Bilbó csak a térképről tudta, hogy odafent, ahol máris pislákoltak a Szekér csillagai, Suhatagban ered és onnan érkezik a tóba a Sebes-folyó, amely az Erdei-folyóval együtt tölti meg mély vízzel azt, ami hajdan egy nagy, mély sziklavölgy lehetett. Déli csücskénél a megkettőződött vizek magas zuhatagokról ömlöttek alá és iramodtak tova ismeretlen földek felé. A mozdulatlan esti levegőben távoli robajként hallatszott oda a zuhatagok lármája.


  Az Erdei-folyó torkolatától nem messze állt az a különös város, amelyről a tündéktől hallott a király pincéjében. Nem a parton helyezkedett el, bár ott is volt néhány viskó és más épület, hanem magán a tó színén, s az érkező folyó örvénylésétől egy sziklaszál oltalmazta, amely sima öblöt képezett. Nagy fahíd vezetett ki oda, ahol erdei fákból készült hatalmas cölöpökön egy forgalmas faváros állt, nem tündék, hanem emberek városa, akikben volt elegendő bátorság, hogy a távoli sárkányhegy árnyékában lakjanak. Még ma is megéltek a kereskedelemből, amely városuk és a Dél között bonyolódott a Nagy Folyón, illetve a zuhatagok mellett szekereken, de a régi szép időkben, amikor északon Suhatag még gazdag és virágzó hely volt, ők is vagyonosak és erősek voltak, valóságos hajóflották járták a vizeket, egyik-másik arannyal, a többi fegyveres harcossal tele, és ma már legendaszámba menő háborúkra és hőstettekre került sor. Ha aszálykor a víz visszahúzódott, a partokon látni lehetett egy hajdani, még nagyobb város korhadó cölöpjeit.


  Ám az emberek mindebből alig emlékeztek valamire, bár még mindig énekeltek régi dalokat a Hegy törp-királyairól, a Durin nembeli Thrórról és Thráinról, meg a sárkány eljöveteléről, meg Suhatag urainak bukásáról. Némelyek arról is daloltak, hogy egy nap Thrór és Thráin visszatér, és patakokban árad majd az arany a hegyi kapukon át, és az egész tájat új dal, új nevetés tölti be. Ez a kellemes ábránd azonban nem befolyásolta mindennapi életük menetét.


  


  Amint a hordótutaj felbukkant, csónakok eveztek ki a város cölöpjei közül, és hangok szólongatták a tutajosokat. Köteleket dobtak, evezőket emeltek, s a tutajt hamarosan kihúzták az Erdei-folyó sodrából, és a magas sziklát megkerülve bevontatták Tóváros kis öblébe. Ott horgonyozták le a nagy híd part felőli végétől nem messze. Nemsokára emberek jönnek majd fel Délről, némely hordókat elvisznek, másokat újra megtöltenek áruval, hogy azután feljuttassák a folyón az erdőtündék otthonába. Egyelőre azonban otthagyták a lebegő hordókat, s a tutajtündék meg a csónakosok bementek lakomázni Tóvárosba.


  Meglepődtek volna, ha látják, mi történik odalenn a parton, miután ők távoztak, és az est árnyai ráborultak a tájra. Legelőször is Bilbó levágott, a partra tolt és kinyitott egy hordót. Nyögdécselés hallatszott a belsejéből, és előmászott egy igen boldogtalan törp. Nedves szalmaszálak lógtak bozontos szakállában; úgy sajgott és zsibbadt minden tagja, úgy összezúzódott és -horzsolódott egész teste, hogy alig bírt felállni és kitámolyogni a sekély vízben a partra, ahol azon nyomban elterült. Olyan kiéhezett és elvadult volt a külseje, mint a kutyáé, amelyet egy teljes hétre láncán hagytak az ólban. Thorin volt az, de ezt csak az aranyláncából állapíthattátok volna meg, és a fénye vesztett ezüstbojtú, bepiszkolódott és elrongyolódott égkék csuklyája színéből. Beletelt némi időbe, mire egyáltalán udvariasságot tudott mutatni a hobbit iránt.


  ‒ Na, élsz vagy meghaltál? – kérdezte Bilbó elég mogorván. Úgy látszik, elfelejtette, hogy neki legalább egy kiadós táplálkozással több jutott, mint a törpöknek, karját-lábát is szabadon használhatta, nem beszélve a sokkal nagyobb levegőfejadagról. – Börtönben kuksolsz még, vagy kiszabadultál? Ha enni akarsz, és folytatni ezt az ostoba kalandot – mert végül is a tiéd, nem az enyém –, akkor csapkodd meg szaporán a karodat, dörgöld végig a lábadat, és próbálj segíteni, hogy kiszabadíthassam a többieket is, amíg nem késő!
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  Thorin persze hamar észhez tért, néhány újabb nyögés után felkelt, és segített a hobbitnak, ahogy csak tudott. A sötétben a jeges vízben tapicskolva keserves és kellemetlen munka volt megtalálni a megfelelő hordókat. A kívülről kocogtatás és szólongatás csak hat olyan törpöt fedett fel, aki válaszolni is tudott. Ezeket kicsomagolták és partra segítették, s ők ott ültek vagy hevertek motyogva és nyöszörögve; úgy átáztak, úgy összehorzsolódtak, úgy elgémberedtek, szinte fel sem fogták, hogy kiszabadultak, vagy hogy hálásnak kellene lenniük.


  Dwalin és Balin a legboldogtalanabbak közé tartozott, az ő segítségüket hiába is kérték volna. Bifur és Bofur nem volt ennyire viharvert és nedves, de csak feküdtek a parton, és semmit sem voltak hajlandók csinálni. Fili és Kili azonban, akik fiatalok voltak (mármint törpkorban mérve), és jobban körül voltak pakolva szalmával, meg kisebb hordókba is kerültek, többé-kevésbé mosolyogva bújtak elő, épp csak egy-két zúzódással és némi zsibbadással, ami hamar elmúlt.


  ‒ Remélem, soha többé nem fogok almaillatot szagolni! – mondta Fili. – Tele volt vele a hordóm. Egyfolytában almaillatot szagolni, miközben mozdulni sem tudsz, fázol és émelyegsz az éhségtől, ez őrjítő! Órákig tudnék most zabálni, bármit a világon – csak almát nem!


  Fili és Kili készséges segédkezésével Thorin és Bilbó hamarosan megtalálta és kieresztette a társaság maradékát is. Szegény kövér Bombur vagy eszméletlen volt, vagy aludt; Dori, Nori, Ori, Óin és Glóin bőrig ázott, se elevenek nem voltak, se holtak; egyenként kellett kicipelni és lefektetni őket a parton.


  ‒ Na! Ezzel megvolnánk! – mondta Thorin. – És gondolom, hálát kell adnunk a csillagzatunknak meg Zsákos úrnak. Meggyőződésem, hogy joggal várja el ezt tőlünk, bár örültem volna, ha kellemesebb utat szervez nekünk. Mégis – ismét állunk szolgálatodra mindnyájan, Zsákos úr. Hálánkat bizonyára illendőbben is kifejezzük majd, ha ettünk valamit, és úgy-ahogy magunkhoz tértünk. És most mi következik?


  ‒ Javasolnám Tóvárost – mondta Bilbó. – Mi más van azon kívül?


  Természetesen semmi más nem volt azon kívül, így hát a többieket hátrahagyva Thorin és Fili és Kili meg a hobbit odament a nagy hídhoz. Őrök vigyázták a hídfőt, de nem valami éberen, hiszen erre régóta nem volt szükség. A folyóvám körüli ritka vitáktól eltekintve barátságban voltak az erdőtündékkel. Más népek messze éltek tőlük, és a város ifjai közül némelyek nyíltan kétségbe vonták bármiféle sárkány létezését a Hegyben, és kinevették a vénembereket meg öreganyókat, akik váltig állították, hogy fiatal korukban látták őt röpdösni az égen. Nem csoda hát, hogy az őrök a bódéjukban iszogattak, nevetgélve a tűz mellett, és nem hallották meg sem a törpök kicsomagolásának lármáját, sem a négy felderítő közeledő lépteit. Igencsak elképedtek, amikor elébük toppant Tölgypajzsos Thorin.


  ‒ Ki vagy te, és mit akarsz? – kiabáltak felugrálva és a fegyvereik után kapkodva.


  ‒ Thráin fia Thorin vagyok, Thrórnak, a Hegymély Királyának unokája! – mondta érces hangon a törp, és úgy is festett, ahogyan bemutatkozott, tépett öltözete meg gyűrt csuklyája ellenére. Nyakában és derekán arany csillogott, szeme sötét volt és mély. – Visszatértem. Városotok Urát kívánom látni!


  Erre rettenetes izgalom támadt. Az ostobábbak közül néhányan kirohantak a bódéból, mintha arra számítanának, hogy a Hegy aranyba borult az éjjel, s a tó vize tüstént sárgává változik. Az őrparancsnok előrelépett.


  ‒ És ezek kicsodák? – kérdezte Filire és Kilire és Bilbóra bökve.


  ‒ Atyám leányának fiai – válaszolta Thorin –, Durin leszármazottai, Fili és Kili, valamint Zsákos úr, aki Nyugatról utazott ide velünk.


  ‒ Ha békében jártok, rakjátok le fegyvereiteket! – mondta a parancsnok.


  ‒ Nincsenek fegyvereink – mondta Thorin, és ez igaz is volt: késeiket, akárcsak az Orkristot, a nagy kardot, elvették tőlük az erdőtündék. Bilbónak ugyan megvolt a rövid kardja, elrejtve, mint mindig, de nem szólt róla. – Nekünk, akik végre visszatérünk birtokunkba a hajdani jóslat szerint, nincs szükségünk fegyverekre. Ennyi ember ellen úgysem tudnánk harcolni. Vezess uradhoz!


  ‒ Ünnepi lakomán vesz részt – mondta az őrparancsnok.


  ‒ Az eggyel több ok, hogy odavezess bennünket – szólt közbe Fili, akit bosszantottak ezek az udvariaskodások. – Elfáradtunk, megéheztünk a hosszú út után, és beteg bajtársaink vannak. Igyekezzünk, ne vesztegessük az időt szavakra, mert a végén megharagszik az urad!


  ‒ Kövessetek hát! – mondta a parancsnok, és hat őr kíséretében átkalauzolta őket a hídon, be a kapun és ki a város piacterére. Ez egy jókora, sima vízkör volt, magas cölöpök vették körül, amelyekre a nagyobb házak épültek, továbbá hosszú fa rakpartok, amelyekről számtalan lépcső és létra vezetett le a víz színéhez. Egy nagy teremből fények és hangok szűrődtek ki. Beléptek az ajtaján, és pislogva álltak a fényben, a hosszú asztalok körül ülő embereket nézve.


  ‒ Thráin fia Thorin vagyok, Thrórnak, a Hegymély Királyának unokája! Visszatértem! – kiáltotta Thorin az ajtóból, mielőtt még az őrparancsnok megszólalhatott volna.


  Mindenki talpra ugrott. A Város Ura felpattant székéből. De senki sem állt fel meglepettebben, mint a tündék tutajosai, akik a terem alsó végében ültek. A Város Urának asztalához nyomakodva kiabálták:


  ‒ Ezek a mi királyunk szökött foglyai, csavargó törpök, akik nem tudtak elfogadható magyarázatot adni jelenlétükre, arra, hogy az erdőben kószáltak, és a mieinket bántalmazták!


  ‒ Igaz ez? – kérdezte az Úr. Ami azt illeti, valószínűbbnek tartotta, mint a Hegymély Királyának visszatértét, ha egyáltalán létezett valaha ilyen személy.


  ‒ Igaz az, hogy törvénytelen módon feltartóztatott és minden ok nélkül bebörtönzött minket a tünde-király, miközben honunkba igyekeztünk – felelte Thorin. – De se retesz, se lakat nem hátráltathatja a hajdan megjósolt hazatérést. Ez a város pedig nem az erdőtündék birodalmának része. Én a tavi emberek városának Urához szólok, nem a király tutajosaihoz.


  A Város Ura elbizonytalanodva nézett egyikről a másikra. A tünde-király nagy hatalommal bírt azon a tájékon, s az Úr nem kívánt ellenségeskedésbe keveredni vele, a régi dalokról se volt valami nagy véleménnyel, inkább foglalatoskodott kereskedelemmel és vámokkal, rakományokkal és arannyal, aminek a pozícióját is köszönhette. Mások azonban nem így gondolkodtak, s a kérdést mihamar eldöntötték nélküle is. A hír futótűzként terjedt a terem ajtajából végig az egész városon. Emberek kiabáltak a teremben, emberek kiabáltak odakinn. A rakpartokon rohanó lábak dobogtak. Egyesek máris ősi daltöredékeket zengtek a Hegymély Királyának visszatértéről, mit sem törődve azzal, hogy Thrór unokája és nem Thrór maga jött vissza. Mások is felkapták a dallamot, és nemsokára fennszóval szárnyalt a tó fölött:


  


  Hegymély királyi atyja,


  Faragott kő Király,


  Ezüst forrást uralva,


  Tér trónját bírni már!


  


  Szilárdul koronája,


  Lesz hárfájára húr,


  Arany termét bejárja


  Régi dal, mint az új.


  


  Erdő leng hegynek ormán,


  Fűszál a nap alatt,


  Bőségforrás csobogtán


  Aranyfolyam dagad,


  


  Az ér vígan iramlik,


  A tó ragyog, kigyúl,


  Bú, baj esélytelen, míg


  A Hegymélyi az úr!


  


  Így daloltak, vagy hasonlóképpen, és még sokkal többet is ennél, rengeteg kurjongatás, hárfa- és hegedűszó közepette. A legöregebb öregapó emlékezete szerint se látott még ekkora izgalmat a város. Az erdőtündék igencsak eltanácstalanodtak, és meg is ijedtek. Nem tudták, persze, miképpen szökött meg Thorin, és már arra gyanakodtak, hogy királyuk nagy hibát követett el. A Város Ura pedig belátta, nincs mit tennie, engednie kell az általános követelőzésnek, legalábbis pillanatnyilag, és színlelnie, hogy elhiszi: Thorin az, akinek mondja magát. Átadta hát neki tulajdon nagy székét, és kétoldalt mellé ültette a díszhelyre Filit és Kilit. Még Bilbó is helyet kapott a főasztalnál, s a nagy felfordulásban senki sem kérdezte, neki mi szerepe van ebben az egészben – hiszen őrá még a leghomályosabb módon sem utalt semmiféle régi dal.


  Nemsokára óriási lelkesedés közepette behozták a városba a többi törpöt is. Ápolták, etették, elszállásolták, kényeztették őket, a lehető legkellemesebb és legkielégítőbb módon. Egy nagy házat bocsátottak Thorin és társai rendelkezésére; csónakok és evezősök álltak szolgálatukra; tömegek ültek és daloltak odakinn naphosszat, s ha egy törp csak az orrát kidugta, rögtön megéljenezték.


  A dalok némelyike régi volt, némelyike azonban új, és magabiztosan regélt a sárkány közeli haláláról s a dús ajándékrakományokról, amelyek majd elindulnak lefelé a folyón Tóvárosba. Ezeket többnyire a Város Ura sugalmazta, és a törpök egyáltalán nem örültek neki, de egyelőre elégedettek voltak, és hamarosan újra meghíztak, megerősödtek. Egy hét leforgása alatt felépültek, szép ruhákat kaptak, mindenki a maga színének megfelelőt, szakállukat kifésülték-megigazították, büszkén jártak-keltek. Thorin úgy festett és olyannak is mutatkozott, mint aki máris visszanyerte birodalmát, miszlikbe aprítva Smaugot.


  Ahogyan Thorin előre megmondta, a törpök egyre jobb érzéseket tápláltak a kis hobbit iránt. Nem volt immár semmi nyöszörgés, semmi morgolódás. Ittak az egészségére, hátba veregették, nagy cécót csaptak körülötte, ami jót is tett neki, mert különben nem volt valami vidám. Nem felejtette el első benyomását a Hegyről, sem a sárkány gondolatát, azonkívül csúnyán meg is fázott. Három napig tüsszögött és köhécselt, ki se tehette a lábát, de még azután is csak arra korlátozta beszédeit a banketteken, hogy: „Köszödöb szébed”.


  


  Időközben az erdőtündék hazamentek rakományukkal az Erdei-folyón, és nagy volt az izgalom a király palotájában. Arról nem hallottam, mi lett az őrparancsnokkal meg a pohárnokkal. Kulcsokról és hordókról persze szó sem esett, míg a törpök Tóvárosban tartózkodtak, és Bilbó nagyon ügyelt rá, hogy sose váljon láthatatlanná. Gondolom, azért több mindent kitaláltak annál, mint amennyit biztosan tudtak, bár Zsákos úr minden bizonnyal rejtély maradt. A tünde-király most már mindenesetre tisztában volt vele, miben mesterkednek a törpök, vagy legalábbis azt hitte, és így morfondírozott magában:


  „Helyes! Majd meglátjuk! Semmiféle kincs nem mehet át a Bakacsinerdőn úgy, hogy nekem szavam ne legyen hozzá. Bár, gondolom, a végén mind pórul járnak, és meg is érdemlik!” Abban semmiképp sem hitt, hogy a törpök szembe mernének szállni egy olyan sárkánnyal, mint Smaug, és meg is tudnák ölni, ezért inkább valami betörésfélére gyanakodott – ami azt mutatja, hogy bölcs tünde volt ő, bölcsebb a városlakóknál, bár éppenséggel nem lett igaza, mint majd látni fogjátok a végén. Kémeket küldött ki a tópartra és fel északnak, a hegy felé, ameddig csak el mertek menni, és várakozott.


  Két hét elteltével Thorin a távozást kezdte fontolgatni. Addig kellett segítségért folyamodniuk, amíg még tartott a lelkesedés a városban. A halogatás csak lehűtené a dolgokat. Így hát beszélt a Város Urával és tanácsnokaival, mondván, ő és társai hamarosan elindulnak a Hegyhez.


  Ekkor képedt el és ijedt meg először az Úr; még az is megfordult a fejében, hátha tényleg az ősi királyok leszármazottja Thorin. Sose hitte volna, hogy a törpök szembe mernek szállni Smauggal, csalóknak gondolta őket, akik előbb-utóbb lelepleződnek, és szégyenszemre eltakarodnak majd. Tévedett. Thorin természetesen valóban a Hegymély Királyának unokája volt, azt pedig senki sem sejtheti, mire képes egy törp, ha bosszút akar állni, vagy a tulajdonát akarja visszaszerezni.


  Ám azt, hogy elmennek, egyáltalán nem bánta az Úr. Sokba került az ellátásuk, jelenlétük pedig végeérhetetlen ünneppé varázsolt mindent, és közben pangott az üzlet. „Hadd menjenek, alkalmatlankodjanak csak Smaugnak, majd meglátják, milyen fogadtatásban részesülnek!”, gondolta magában. – Hogyne, ó, Thrór fia Thráin fia Thorin! – mondta fennhangon. – Követeld vissza a jussodat! Eljött az idő, miként megjósoltatott. Készséggel segítünk, amiben csak tudunk, és reméljük, nem feledkezel meg a háláról, amikor majd királyságod újból meghódítod.


  Így hát egy nap, ámbár jócskán előrehaladt már az ősz, hidegen fújtak a szelek, és szaporán hullt a fákról a lomb, három nagy csónak hagyta el Tóvárost, megrakva evezősökkel, törpökkel, Zsákos úrral és sok-sok készlettel. Kerülő úton lovakat és pónikat küldtek előre, ezek majd a kikötőhelyen várják őket. A Város Ura és tanácsnokai a városházának a tóhoz vezető nagy lépcsőjén állva búcsúztatták el őket. Emberek daloltak a rakpartokon és az ablakokban. A fehér evezők loccsanva merültek a vízbe, és ők nekivágtak a tavon hosszú útjuk utolsó szakaszának, észak felé. Csak Bilbó volt felettébb gondterhelt közöttük.


  XI. A küszöbön


  


  


  


  


  Két nap alatt feleveztek a Hosszú Tó csúcsáig, rátértek a Sebes-folyóra, és most már mindannyian láthatták a komoran elébük toronyló Magányos Hegyet. A sodrás erős volt, lassan haladtak. A harmadik nap végén, megtéve néhány mérföldnyit a folyón, odakormányoztak a nyugati, azaz bal parthoz, és kiszálltak. Itt csatlakoztak hozzájuk további készletekkel és szükségleti cikkekkel a lovak meg a saját használatukra szánt pónik, amelyeket előreküldtek. Amit tudtak, felpakoltak a pónik hátára, a többit egy sátorban raktározták el, de a városlakók közül senki sem akart velük maradni még aznap éjszakára sem, ilyen közel a Hegy árnyékához.


  ‒ Addig semmiképp, míg a dalok valóra nem válnak! – mondták. Ezen a vad vidéken sokkal könnyebb volt hinni a sárkányban, mint Thorinban. A készletraktár mellé nem kellett őrt állítaniuk, olyan kihalt és üres volt a táj. Kísérőik tehát magukra hagyták őket, siettek lefelé a vízen meg a parti ösvényeken, noha már igencsak közeledett az éj.


  Hideg és magányos éjszakát töltöttek itt, s a lelkük elcsüggedt. Másnap újból nekivágtak. Balin és Bilbó hátul lovagolt, egy-egy megrakott pónit vezetve maguk mellett, a többiek pedig előbbre jártak, lassan haladva, mert ösvény nem volt sehol. Északnyugatnak igyekeztek, távolodva a Sebes-folyótól s egyre közelebb érve a Hegy egyik nagy nyúlványához, amely délre, vagyis egyenesen feléjük terpeszkedett.


  Kimerítő út volt, csendes és óvatos. Nem volt nevetés, dal vagy hárfaszó, büszkeségük és reménykedésük, mely a régi dalok hallatán a tónál feltámadt kebelükben, egyhangú mélabúvá enyészett. Tudták, hogy közelednek útjuk végéhez, s az könnyen szörnyű végnek bizonyulhat. Körülöttük sivár és terméketlen volt a táj, noha, mint Thorin elmondta nekik, valaha zöldellt és virágzott. Alig volt fű, és nemsokára már bokor se, fa se, csak töredezett, megfeketedett csonkok regéltek a rég tovatűntekről. Megérkeztek a Sárkány Dúlta Vidékre, és fogytán volt már az esztendő.


  


  Mindenesetre úgy értek a Hegy pereméhez, hogy sem semmiféle veszedelemmel, sem a Sárkány nyomával nem találkoztak, kivéve a pusztaságot, amit a fészke körül teremtett. A Hegy sötéten és némán terült el előttük, és egyre inkább fölébük toronylott. Legelőször a nagy déli nyúlvány nyugati oldalán vertek tábort, amely a Hollóbérc nevű magaslatban végződött.


  Mielőtt hozzáláttak volna átkutatni a nyugati nyúlványokat a rejtett ajtó után, amelyre minden reményüket alapozták, Thorin felderítő expedíciót indított útnak, hogy kémleljék ki a délre eső földet, ahol a Főkapu állt. Erre a feladatra Balint és Filit és Kilit jelölte ki, és velük ment Bilbó is. Szürke és néma szirtek alatt vonultak a Hollóbérc lábához. Ott a folyó, egy nagy kanyarral megkerülve Suhatag völgyét, elfordult a Hegytől, és sebesen, zajosan áramlott a Tó felé. Partja kopár volt és sziklás, magas és meredek a víz fölött; átnézve róla a keskeny, görgetegkövek körül habzó és locsogó folyó felett, a Hegy szárnyai által árnyékolt széles völgyben láthatták a régi házak, tornyok és falak szürke romjait.


  ‒ Ott hever, ami Suhatagból megmaradt – mondta Balin. – A hegyoldalak erdőktől zöldelltek, a védett völgy termékeny volt és nyájas, amikor még harangok zúgtak abban a városban. – Szomorúnak és komornak látszott egyszerre: ő is Thorin társai között volt aznap, amikor a Sárkány megérkezett.


  Nem merték sokkal tovább követni a folyót a Kapu felé, de a déli nyúlvány csúcsán azért túlmentek, s ott egy szikla mögé hasalva kikukucskálhattak a Hegy szárnyai közötti nagy szirtfal sötét, tátongó nyílására. Onnan eredt a Sebes-folyó vize, de gőz és sötét füst is gomolygott belőle. Semmi sem mozdult a pusztaságban, csak a pára meg a víz, s néha-néha egy baljós, fekete varjú. Az egyetlen hang a köves víz hangja volt, és néha-néha egy madár harsány károgása.


  ‒ Menjünk vissza! – mondta Balin. – Itt semmi hasznosat nem csinálhatunk. És nem tetszenek nekem ezek a sötét madarak, olyanok, mintha a gonosz spionjai volnának.


  ‒ Tehát a sárkány még mindig él, benn hegymélyi termeiben – legalábbis erre következtetek a füstből – mondta a hobbit.


  ‒ Ez nem bizonyíték – felelte Balin –, bár nem kétlem, hogy igazad van. De lehet, hogy már rég elment, vagy a hegyoldalon hasal és leskelődik; attól még jöhet ki gőz és füst a kapun; valószínűleg az összes termei megteltek bűzös leheletével.


  


  Efféle borús gondolatokkal, fölöttük károgó varjakkal baktattak vissza a táborba. Júniusban még Elrond szép házának vendégei voltak, s noha most éppen csak tél felé araszolt az ősz, az a kellemes idő mintha évekkel azelőtt lett volna. Útjuk végén jártak, s mintha mégsem jutottak volna közelebb céljukhoz. Egyikükben sem maradt valami sok lelkesedés.


  Bármilyen különös, de Zsákos úrban volt belőle a legtöbb. Gyakran
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  kölcsönvette Thorin térképét, nézegette, tűnődött a rúnákon meg az Elrond által megfejtett holdbetűk jelentésén. Ő bírta rá a törpöket, hogy lássanak hozzá a titkos ajtó veszedelmekkel járó felkutatásához a nyugati lejtőkön. Átköltöztették a tábort egy hosszú völgybe délen, ahol a folyó kapuja állt, s amelyet a Hegy alacsonyabb nyúlványai szegélyeztek. Kettő ezek közül jócskán kiugrott a hegytömegből nyugat felé, hosszú, meredek bakhátakkal, melyek egyre lejjebb ereszkedtek a síksághoz. Ezen a nyugati oldalon kevesebb nyoma mutatkozott a sárkány portyázó lábainak, még némi fű is akadt a pónik számára. Ebből a nyugati táborból, amelyet egész nap beárnyékolt a szikla és a fal, míg a nap hanyatlani nem kezdett az erdő felé, innen indultak ki újra meg újra kutatócsoportokban, s keresték fáradságosan a hegyoldalra vezető ösvényt. Ha a térkép igazat mond, valahol a völgyfő feletti szirten túl kell lennie a titkos ajtónak. Újra meg újra eredmény nélkül tértek vissza táborukba.


  De végül váratlanul mégis megtalálták, amit kerestek. Fili és Kili meg a hobbit egyik nap visszament a völgybe, és a déli sarkában botorkált a legurult kövek között. Déltájban egy magában álló, oszlopszerű nagy kő mögé kúszva Bilbó felfelé haladó, durva lépcsőfokokra lett figyelmes. Izgatottan felsietett rajtuk a törpökkel, és egy keskeny csapa nyomaira bukkantak, amely hol eltűnt, hol újból előkerült, egészen a déli gerinc tetejéig tekergőzött, s végül egy még keskenyebb párkányra vitte őket, amely északi irányba fordult a Hegy oldalán. Lepillantva látták, hogy a völgyfő szirtjének tetején vannak, ahonnan a táborukra nyílik kilátás. Csendben, a jobbra eső sziklafalhoz simulva, libasorban végigmentek a párkányon, míg csak meg nem nyílt a szikla, s ők egy kis meredek falú, füves aljú, csöndes beugróban találták magukat. Bejáratát a szirt miatt nem lehetett észrevenni odalentről, távolabbról pedig azért nem, mert olyan kicsi volt, hogy csak egy sötét hasadéknak tűnt. Nem barlang volt, nem volt teteje sem, de a belső végét lapos fal zárta le, amelynek töve olyan sima és függélyes volt, mint valami kőművesmunka, de illesztéket vagy hasítékot sehol sem lehetett látni rajta. Nem volt nyoma se ajtófélfának, se szemöldökfának, se küszöbnek, nem volt nyoma se retesznek, se lakatnak, se kulcslyuknak, mégsem kételkedtek benne, hogy végre meglelték az ajtót.


  Dörömböltek rajta, nyomkodták, lökdösték, könyörögtek neki, hogy nyíljon ki, varázsszótöredékeket olvastak rá, de meg se moccant. Végül kimerülten lepihentek a fűben, este pedig nekiláttak a hosszú aláereszkedésnek.


  


  Nagy volt az izgalom aznap este a táborban. Reggel útra készülődtek megint. Csak Bofurt és Bomburt hagyták hátra, hogy vigyázzanak a lovakra meg a folyótól magukkal hozott készletekre. A többiek lementek a völgybe, és fel az újonnan lelt ösvényen a keskeny párkányra. Ezen se batyut, se csomagot nem tudtak fölvinni, olyan szűk és félelmetes volt, százötven lábnyira alattuk a hegyes sziklákkal, de mindenkinél volt szorosan a derekára tekerve egy jó hosszú kötél, s így végül baj nélkül odaértek a kis füves beugróhoz.


  Itt ütötték fel a harmadik táborukat, kötelekkel húzva fel lentről, amire szükségük volt. Néha a mozgékonyabb törpök közül le is eresztettek egyet, például Kilit, hogy kicseréljék az esetleges híreket, meg őrt váltsanak, míg Bofurt felhúzták a magasabb táborhoz. Bombur azonban se kötélen, sem ösvényen nem volt hajlandó felmenni.


  ‒ Kövér vagyok én az ilyen légyaraszoláshoz – mondta. – Még elszédülnék, rálépnék a szakállamra, s akkor megint tizenhárman maradnátok. Azonkívül ezek az összecsomózott kötelek túl vékonyak az én súlyomhoz. – Szerencséjére ebben nem volt igaza, mint majd látni fogjátok.


  


  Közben néhányan felderítették a párkányt a nyíláson túl, és találtak is egy ösvényt, amely még magasabbra vezetett a hegyen, de nem mertek messzire menni rajta, meg aztán úgysem igen vehették volna hasznát. Csend uralkodott odafönn, amelyet nem tört meg se madár, se semmiféle hang, csak a szél a kőrepedésekben. Halkan beszélgettek, nem kiabáltak, nem énekeltek, mert veszély leselkedett minden sziklában. A többiek, akik az ajtóval bajmolódtak, nem jártak nagyobb sikerrel. Mohóságukban nem vesződtek a rúnákkal és a holdbetűkkel, csak keresték megállás nélkül, hol lehet elrejtve a sima sziklafalban az ajtó. Csákányokat és mindenféle szerszámokat hoztak magukkal Tóvárosból, először ezekkel próbálkoztak. Ám amikor csépelni kezdték a követ, a nyelek széthasadtak, s a karjuk csúnyán belesajdult, az acélfejek pedig eltörtek vagy meghajlottak, mint az ólom. Belátták, hogy a bányászati munka mit sem ér a varázslat ellen, ami az ajtót lezárta, és a visszhangzó lárma is megrémisztette őket.


  Bilbó magányosnak és unalmasnak találta a küszöbön üldögélést – semmiféle küszöb nem volt ott persze, de tréfából annak nevezték a kis füves térséget a nyílás és a fal között, emlékezve Bilbó hajdani szavaira a váratlan vendégség idején a hobbitüregben, amikor azt mondta, ha elég sokáig üldögélnek a küszöbön, valami biztosan eszükbe jut majd. Így hát csak üldögéltek és töprengtek, vagy céltalanul kóboroltak, és egyre inkább elcsüggedtek.


  Az ösvény felfedezésekor feltámadt bennük a lelkesedés, de ez most elenyészett; mégsem akartak letenni a dologról és továbbállni. Most már a hobbit se volt jobb formában a törpöknél. Mást se csinált, csak ült, hátát a sziklafalnak vetve, és nézett ki nyugatra a nyíláson, el a szirt fölött, a tágas vidék fölött, a Bakacsinerdő fekete fala meg az azon túli messzeségek felé, ahol, néha úgy rémlett neki, fel-feldereng, aprón és távolian, a Ködhegység. Ha a törpök megkérdezték, mit csinál, ezt felelte:


  ‒ Azt mondtátok, az én dolgom lesz a küszöbön üldögélés és gondolkodás, a bejutásról nem is szólva, így hát ülök és gondolkodom. – Ám attól tartok, nem a feladatán időztek a gondolatai, hanem azon, ami a kék messzeségen túl volt, a békés Nyugati Földeken meg a Dombon meg alatta az ő hobbitüregén.


  Egy nagy szürke kő hevert a fű közepén, azt nézegette mogorván, meg a hatalmas csigákat. Úgy látszik, kedvelték ezt a kis zárt beugrót hűvös sziklafalaival, mert rengeteg óriási példány kúszott-mászott lassan, ragacsosan a felületükön.


  


  ‒ Holnap kezdődik az ősz utolsó hete – mondta egyik nap Thorin.


  ‒ És az ősz után jön a tél – mondta Bifur.


  ‒ Azután meg az új év következik – mondta Dwalin –, és úgy megnő a szakállunk, hogy a völgyig lelóg a szirten, mégse történik itt semmi. Mit tesz az érdekünkben a mi betörőnk? Mivel van láthatatlanná tevő gyűrűje, s ezért még kiválóbban teljesíthetne, az a véleményem, hogy be kellene mennie a Főkapun, és kikémlelnie a helyzetet!


  Bilbó meghallotta ezt – a törpök éppen a beugró fölötti sziklákon voltak –, és így morfondírozott magában: „Jóságos egek, szóval már ezt forgatják a fejükben? Mindig a szegény hobbitnak kell kirántania őket a csávából, legalábbis amióta a mágus elment. Most mihez kezdjek? Tudhattam volna, hogy valami borzalmas fog történni velem a végén. Nem hiszem, hogy még egyszer el tudnám viselni Suhatag boldogtalan völgyének látványát, arról a gőzölgő kapuról nem is szólva!!!”


  Aznap éjjel igen nyomorultul érezte magát, alig aludt valamicskét. Másnap a törpök mindenfelé elkószáltak: ki a pónikat járatta meg odalenn, ki a hegyen őgyelgett. Bilbó egész nap csak ült komoran a füves beugróban, a követ nézve, vagy bámulva ki nyugatra a keskeny nyíláson. Az a fura érzése támadt, hogy vár valamire. „Lehet, hogy ma hirtelen visszatér a mágus”, gondolta.


  Fejét felemelve megpillantotta a távoli erdőt. Amint a nap nyugatnak fordult, valami sárgás csillant meg a tetején, mintha az utolsó, fakó levelekre esne a fény. Nemsokára látta, hogy a nap vörös gömbje a szemével egy vonalba kerül. Odament a nyíláshoz, és a föld pereme fölött megjelent az újhold vékony, halvány sarlója.


  Ebben a pillanatban hangos csattanást hallott maga mögül. A fűben, a szürke kövön egy roppant, csaknem szénfekete rigó ücsörgött, fakósárga bögyét sötét foltok pettyezték. Csatt! Felcsippentett egy csigát, és a kőhöz csapkodta. Csatt! Csatt!


  És Bilbó egyszerre megértette. Minden veszélyről elfeledkezve kiállt a párkányra, és integetni, kurjongatni kezdett a törpöknek. Akik legközelebb voltak, hanyatt-homlok rohantak le a sziklákon s végig a párkány mentén, azon töprengve, mi az ördög történhetett vele; a többiek kiabáltak, hogy húzzák fel őket kötélen (kivéve persze Bomburt; ő aludt).


  Bilbó gyorsan megmagyarázta nekik. Mindnyájan elcsendesedtek: a hobbit a szürke kövön állt, a törpöknek ide-oda lengett a szakálluk, amint türelmetlenül figyeltek. A nap egyre alább hanyatlott, és rajtuk erőt vett a csüggedés. Az égitest belesüppedt egy megpirosult felhősávba és eltűnt. A törpök felnyögtek, de Bilbó csak állt mozdulatlanul. A kicsi hold billegett le a láthatár felé. Közeledett az este. Egyszerre csak, amikor már minden reményük elveszett, mint valami ujj, egy vörös napsugár bújt ki egy felhőrepedésen. Egy fénypászma betűzött a nyíláson a beugróba, és a sima sziklafelületre esett. A vén rigó, amely most egy magas sziklaülőkéről figyelt fénylő szemmel, fejét félrebillentve, hirtelen trillázott egyet. Hangos reccsenés hallatszott. Egy kődarabka kivált a falból, és a földre pottyant. Lyuk keletkezett, vagy háromlábnyira a talajtól.


  A törpök fürgén, remegve, nehogy a lehetőséget elszalasszák, odarontottak a sziklához, és nyomni kezdték – mindhiába.


  ‒ A kulcs! A kulcs! – kiáltotta Bilbó. – Hol van Thorin?


  Thorin odasietett.


  ‒ A kulcsot! – kiabálta Bilbó. – Ami a térképhez volt mellékelve! Próbáld bele, míg még van idő!


  Ekkor Thorin előrelépett, és kihúzta a nyakában láncon függő kulcsot. A lyukhoz illesztette. A kulcs belecsusszant és elfordult! Klikk! A pászma kihunyt, a nap lebukott, a hold eltűnt, és az égre felszökött az este.


  Most egyszerre feszültek neki mindnyájan, és a sziklafal egy része lassan engedett. Hosszú, egyenes repedések keletkeztek, szélesedtek. Egy öt láb magas, három láb széles ajtó körvonalazódott, és lassan, hang nélkül kinyílt. Mintha maga a sötétség gomolygott volna elő a hegyoldal szájából, mélységes sötétség tárult a szemük elé, amelyben semmit se lehetett látni: egy tátongó üreg, amely be- és lefelé vezetett.


  XII. Belső értesülések


  


  


  


  


  A törpök sokáig csak álltak a sötétben az ajtó előtt, és tanakodtak, végül megszólalt Thorin:


  ‒ Eljött hát az idő, amikor a mi nagyra becsült Zsákos urunk, aki oly jó társnak bizonyult a hosszú úton, méretét meghaladóan bátor és leleményes hobbitnak, s ha mondhatok ilyet, átlagon felül szerencsésnek is egyúttal – eljött hát az idő, amikor teljesítheti feladatát, amiért Társaságunkba befogadtuk, eljött az idő, amikor jutalmát kiérdemelheti.


  Ismeritek már Thorin stílusát az ilyen fontos alkalmakkor, nem is részletezem tovább, bár még jó darabig folytatta. Az alkalom kétségkívül fontos volt, Bilbó azonban türelmetlenkedett. Ő is alaposan kiismerte már Thorint, tudta, hová akar kilyukadni.


  ‒ Ha arra célzol, hogy úgy gondolod, az én dolgom elsőként behatolni ebbe a titkos járatba, ó, Thráin fia Tölgypajzsos Thorin, nőjön a lehető leghosszabbra a szakállad – mondta zsémbesen –, akkor ideje kiböknöd végre! Persze lehet, hogy nem leszek hajlandó rá. Két csávából már kirántottalak benneteket, pedig ez nem is volt benne az eredeti alkuban, így hát máris igényt tarthatnék némi jutalomra. De „három az igazság”, ahogy apám szokta volt mondani, ezért valószínűleg mégis hajlandó leszek. Talán jobban bízom a szerencsémben, mint azokban a hajdani szép időkben – ezzel a tavaszra utalt, amikor elhagyta házát, de ez mintha évszázadokkal azelőtt történt volna –, mindenesetre azt hiszem, most tüstént bemegyek és körülnézek, hogy ezzel is előbbre legyünk. Ki tart velem?


  Nem számított önként jelentkezők kórusára, ezért nem is csalódott. Fili és Kili kényszeredett képet vágva fél lábra állt, de a többiek még csak nem is tettek úgy, mintha ajánlkozni akarnának – kivéve az öreg Balint, az őrszemet, aki meglehetősen kedvelte a hobbitot. Közölte, hogy ő legalábbis belép vele, és talán be is megy egy darabon, hogy segítségért kiálthasson, ha szükséges lesz.


  A legtöbb, amit a törpökről elmondhatunk, ez: készek voltak busásan megfizetni Bilbó szolgálatait; utálatos munkára hozták őt magukkal, és nem volt ellenükre, ha elvégzi szegényke, amennyiben képes rá; de mindent megtettek volna, hogy kisegítsék a bajból, ha netán bajba kerül, ahogy megcselekedték ezt a trolloknál is a kalandjaik legelején, amikor még semmi különösebb okuk nem volt rá, hogy hálásak legyenek neki. Lényegében tehát erről van szó: a törpök nem hősök, hanem számító lények, akik igencsak tisztában vannak a pénz értékével; akad közöttük álnok és hitszegő és rossz fajzat is; mások viszont nem ilyenek, hanem tisztességes népek, mint például Thorin és Társai – csak nem kell sokat várni tőlük.


  


  Mögötte már feljöttek a feketével csíkozott fakó égre a csillagok, amikor a hobbit beóvakodott az elvarázsolt ajtón, és beosont a Hegy belsejébe. Sokkal könnyebb járás esett benne, mint gondolta volna. Ez nem koboldjárat volt, nem is erdőtündék hepehupás barlangja. Ezt az alagutat törpök készítették gazdagságuk és szakértelmük csúcsán: egyenes volt, mint a vonalzó, sima padlójú, sima falú, és enyhén, egyenletesen lejtett lefelé – valahová messze, az alanti sötétségbe.


  Balin hamarosan sok szerencsét kívánt Bilbónak, és megállt ott, ahonnan még láthatta az ajtó halvány körvonalát, és az alagút visszhangjának valamely tréfája folytán a többiek susogó hangját is hallotta odakintről. Aztán a hobbit az ujjára csúsztatta a gyűrűt, és a visszhangból okulva még egy hobbithoz képest is igen csendesen, nesztelenül lopakodni kezdett le, le, le a sötétbe. Reszketett félelmében, de kicsi arca kemény volt és elszánt. Nagyon más hobbit volt ő már, mint az, aki egy szál zsebkendő nélkül rohant ki Zsáklakból valamikor réges-régen. A jó ég tudja, mióta nem volt már zsebkendője. Meglazította tőrét a hüvelyében, összébb húzta az övét, és ment tovább.


  „Most aztán nyakig benne vagy a pácban, Zsákos Bilbó”, gondolta magában. „Nagy szamárságot csináltál a vendégség estéjén, és most meg kell fizetned érte! Egek, hogy én milyen ostoba vagyok!”, mondta a legkevésbé Tuk-szerű énje. „Mit érek sárkányok őrizte kinccsel, felőlem itt maradhatna az egész az idők végezetéig, csak ébrednék fel végre, és találnám magam e helyett az undorító alagút helyett tulajdon előszobámban!”


  Természetesen nem ébredt fel, hanem csak ment tovább, míg az ajtónak a nyoma is eltűnt mögötte. Teljesen egyedül maradt. Hamarosan mintha meleget kezdett volna érezni. „Nem valami izzásféle az, amit közeledni látok odalentről?”, gondolta.


  Az volt. Minél tovább ment, annál terjedelmesebb lett, míg végül kétség sem lehetett felőle. Vörös fény volt, amely egyre vörösödött. És most már a levegő is fülledt volt az alagútban. Gőzfoszlányok libegtek feléje és el mellette, és Bilbó izzadni kezdett. Valami hang dobolt a fülében, valami bugyborékolásféle, mint amikor már ugrál a tűzhelyen a fazék, s ebbe olyan morgás keveredett, mintha egy hatalmas kandúr dorombolna. Ez aztán eltéveszthetetlen bugyogó zajjá erősödött: egy irdatlan nagy állat hortyoghatott mély álmában, valahol előtte, a vörös izzás közepén.


  Bilbó megtorpant. Innen továbbmenni: ez volt élete legbátrabb cselekedete. Azok az óriási dolgok, amik utóbb történtek, mind semmik voltak ehhez képest. Az igazi csatát egyedül vívta meg az alagútban, még mielőtt a rá váró iszonyú veszélyt megpillantotta volna. Rövid toporgás után tehát továbbment; biztosan magatok elé tudjátok képzelni, amint megérkezik az alagút végéhez, egy nyíláshoz, amely méretre és formára éppen olyan, mint a fenti ajtó. Bekukucskál rajta a kis hobbitfej. Előtte terül el a hajdani törpök nagy, legalsó pincéje avagy tömlöcszobája, lenn a Hegy gyökerénél. Olyan sötét, hogy nagyságát csak találgathatja, de a kőpadló innenső végéből valami roppant izzás kél. S az izzás Smaugból ered!


  


  Ott feküdt az irdatlan vörös-arany sárkány, mély álomba merülve; állkapcsai közül és orrlyukából monoton hang- meg füstfoszlányok törtek elő, de tüzei épp csak pislákoltak. Alatta, összes végtagja és ormótlan, összetekeredett farka alatt, meg körülötte mindenütt, az egész láthatatlan padlón megszámlálhatatlan halomban hevertek a különféle értékes holmik, megmunkált és megmunkálatlan arany, ék- és drágakövek és a rőt fényben pirosan csillogó ezüstneműk.


  Smaug, szárnyai, mint valami mérhetetlen denevéré, összecsukva, félig az oldalán feküdt, és a hobbit láthatta hosszú, fakó hasa alját, amelyre a pazar ágyán való hosszú heverészés során drágakövek és aranydarabkák kérge rakódott. Mögötte, a legközelebbi falakon páncélruhákat, sisakokat, csatabárdokat, kardokat és lándzsákat lehetett kivenni; a falak tövében jókora köcsögök és más edényék hosszú sorai, bennük leírhatatlan mennyiségű kinccsel.


  Ha azt mondanánk, hogy Bilbónak elállt a lélegzete, azzal semmit sem árulnánk el. Nincsenek szavak, amelyek ámulatát lefesthetnék, amióta az Emberek megváltoztatták a tündéktől tanult nyelvet, amikor még csudás volt a világ. Bilbó hallott már meséket és dalokat sárkánykincsekről, de az ilyesmi tündöklését, fényét, pompáját elképzelni se tudta. Szívét betöltötte és átjárta az igézet és a törpök vágya; csak állt mozdulatlanul, szinte a rettentő őrzőt is feledve, a felbecsülhetetlen, mérhetetlen arany előtt.


  


  Csak bámult, végtelen sokáig, aztán, mintegy akarata ellenére, odamerészkedett az ajtónyílás árnyékából a kincshalmok innenső széléhez. Fölötte ott hevert az alvó sárkány, borzasztóan, fenyegetően még álmában is. Felkapott egy nagy, kétfülű kupát, olyan nehéz volt, hogy alig bírta, és félve fölpislantott. Smaugnak megmoccant az egyik szárnya, kimeredt az egyik karma, és a hortyogása is mintha hangszínt váltott volna.


  Bilbó menekült. A sárkány azonban nem ébredt fel – még nem –, csak átcsusszant egy másik álomba kapzsiságról és erőszakról, s hevert tovább lopott csarnokában, míg a kis hobbit felfele iszkolt a hosszú alagúton. Dobogott a szíve, még jobban remegett az ina, mint amikor lefelé ment, de csak szorongatta a kupát, és arra gondolt: „Megcsináltam! Most majd ők is meglátják. Még hogy inkább volnék boltos, mint betörő! Na, erről hallani se akarok többet!”


  Nem is hallott. Balin nagyon megörült a hobbitnak, éppolyan boldog volt, mint amilyen meglepett. Felkapta Bilbót, és kivitte a szabadba. Éjfél volt már, felhők takarták a csillagokat, de Bilbó csak feküdt behunyt szemmel, lihegve, élvezve a friss levegőt, alig érzékelve a törpök izgatottságát, akik nem győzték dicsérni, hátba veregetni, magukat és egész családjukat több nemzedéknyi időre a szolgálatába ajánlani.


  


  A törpök még mindig kézről kézre adogatták a kupát, és jókedvűen tereferéltek kincsük visszaszerzéséről, amikor hirtelen moraj hallatszott a hegy gyomrából, mintha egy régi vulkán úgy döntött volna, hogy újra kitör. Mögöttük kis híján csukva volt az ajtó, csak egy kő tartotta, de a hosszú alagútból, messze a mélyből szörnyűséges bömbölés és toporzékolás visszhangja szállt feléjük, hogy a föld is beleremegett.


  A törpök nyomban elfelejtették örömüket, magabiztos hetvenkedésüket, és rémülten kuporodtak össze. Smauggal bizony továbbra is számolni kellett. Egy eleven sárkányt sosem szabad kihagyni a kalkulációból, főleg ha a közelünkben van. Lehet, hogy a sárkányok nem sok hasznát veszik rengeteg kincsüknek, de ismerni az utolsó darabig ismerik, különösen ha már régóta birtokolják; és Smaug sem volt kivétel. Nyugtalan álma (amelyben kellemetlen szerepet játszott egy jelentéktelen méretű, de keserű karddal és nagy merészséggel rendelkező harcos) szendergésbe, szendergése pedig hirtelen ébredésbe váltott. Fura levegőt érzett a barlangjában. Csak nem abból a kis lyukból jön? Mindig is idegesítette, bár pinduri volt, s most gyanakodva bámulta, és bosszankodott, amiért eddig nem torlaszolta el. Mostanában mintha halk kopogásféléket hallott volna messze fentről a fészkébe szivárogni. Mocorgott, szimatolva előrenyújtotta a nyakát. Aztán észrevette, hogy eltűnt a kupa!


  Tolvajok! Gyújtogatók! Gyilkosok! Soha nem történt még ilyen, amióta lejött a Hegyre! Dühe leírhatatlan volt – akkor látunk csak ilyen haragot, amikor a gazdagok, akiknek többjük van, mint amit élvezni tudnának, elvesztenek valamit, ami régóta megvolt nekik, de soha hasznát nem vették, nem is kívánták. Tüzet okádott, csak úgy füstölt a terem, megrázta a hegyet egészen a gyökeréig. Dugdosta volna a fejét a kicsi lyukba, de hiába, azután teljes hosszában széttekeredve, mennydörgő bömböléssel kiszáguldott mély fészkéből a nagy ajtón, ki a hegyi palota roppant átjáróiba, egyenesen a Főkapu felé.


  Becserkészni az egész hegyet, míg el nem kapja, szét nem tépi, agyon nem tapossa a tolvajt, ez volt minden gondolata. Kirontott a Kapun, forró, fütyülő gőzként csaptak fel a vizek, lángolva repült fel a levegőbe, és zöldskarlát tüzet okádva ereszkedett le a hegytetőre. A törpök, röptének iszonyú lármáját hallva, lekuporodtak a füves terasz falainak tövébe, görgetegkövek mögött húzták meg magukat, remélve, hogy valamiképp elkerülhetik a cserkésző sárkány rettenetes tekintetét.


  Ottvesztek volna mindnyájan, ha nincs ismét csak Bilbó. – Gyorsan! Gyorsan! – zihálta. – Az ajtó! Az alagút! Itt nem maradhatunk.


  Szavaitól felocsúdva már éppen besurrantak volna az alagútba, amikor Bifur felkiáltott: – Az unokatestvéreim! Bombur és Bofur – róluk elfeledkeztünk, lenn vannak a völgyben!


  ‒ Lemészárolja őket, meg a pónikat is, és minden készletünk odavész – jajgattak a többiek. – Semmit se tehetünk.


  ‒ Ostobaság! – mondta Thorin, visszanyerve méltóságát. – Nem hagyhatjuk magukra őket. Befelé, Zsákos úr és Balin, meg ti is, Fili és Kili – így legalább nem kap el mindnyájunkat a sárkány. Ti többiek pedig, hol vannak a kötelek? Gyerünk!


  Ezek voltak talán az eddigi legszörnyűbb pillanataik. Smaug dühös ordításai odafenn visszhangoztak fölöttük a köves horhosokban; bármelyik percben lezúdulhat lángot okádva, vagy körberöpülhet, és ott találja őket, a veszélyes sziklapárkányon, amint kétségbeesve húzzák a köteleket. Felért Bofur, és még minden rendben volt. Felért Bombur, fujtatva és zihálva, nyikorogtak súlyától a kötelek, és továbbra is minden rendben volt. Feljött néhány szerszám és készletbatyu, és akkor lecsapott a veszedelem.


  Surrogó hangot hallottak. Vörös fénybe borultak a sziklák csúcsai. Megérkezett a sárkány.


  Épp annyi idejük maradt, hogy beiszkoljanak az alagútba, maguk után vonszolva a batyuikat, amikor északról lerontott Smaug, lángokkal nyaldosva végig a hegyoldalakat, tomboló szél lármájával csapdosva szárnyait. Forró leheletétől elhervadt a fű az ajtóban, sőt beáradt a nyíláson is, és megperzselte őket búvóhelyükön. Imbolygó tüzek csaptak fel, fekete sziklaárnyékok táncoltak. Aztán sötét lett, amint elment. A pónik rettegve nyerítettek, elszakították köteleiket, és szétnyargaltak. A sárkány megfordult, lezúdult, és űzőbe vette őket.


  ‒ Vége szegény jószágoknak! – mondta Thorin. – Semmi sem menekülhet meg Smaugtól, amit ő észrevesz. Mi itt vagyunk, és itt is kell maradnunk, hacsak valamelyikteknek kedve nem szottyan mérföldeket kutyagolni a folyóhoz, miközben Smaug éberen figyel.


  Nem volt valami kellemes gondolat! Beljebb óvakodtak az alagútba, és leheveredtek, reszketve, pedig meleg és állott volt a levegő, és fel se keltek, míg a hajnalpír be nem surrant az ajtórésen. Éjjel újra meg újra hallották a repkedő sárkány erősödő, majd távolodó bömbölését, amint körbe és körbe vadászott a hegyoldalakon.


  A pónikból meg a tábor maradványaiból arra következtetett, hogy emberek jöttek fel a folyóról meg a tóról, és fölmásztak a hegyoldalra a völgyből, ahol a pónik voltak; ám az ajtó ellenállt kutató tekintetének, és a magas falú kis beugró kirekesztette legádázabb lángnyelveit. Sokáig cserkészett eredmény nélkül, míg a hajnal le nem hűtötte haragját, és ő vissza nem tért aludni aranykerevetére – aludni és új erőt gyűjteni. Sohasem fogja elfelejteni vagy megbocsátani a lopást, még ha ezer esztendő füstölgő kővé változtatja, akkor sem, mert ő megengedheti magának, hogy várjon. Lassan, nesztelenül visszakúszott üregébe, és félig lehunyta a szemét.


  Amikor eljött a reggel, már a törpök sem féltek annyira. Megértették, hogy az efféle veszedelmek elkerülhetetlenek, ha ilyen kincsőrzővel van dolguk, és korai volna még letenni a szándékukról. Azonkívül semmiképpen se menekülhetnének el innen, mint Thorin rámutatott. Pónijaik odavesztek, várniuk kell, míg Smaug ébersége lankad valamicskét, hogy megkísérelhessék a hosszú gyalogutat. Szerencsére megmentettek a készleteikből annyit, hogy még egy darabig kitartson.


  Sokáig vitatkoztak azon, hogy mihez kezdjenek, de fogalmuk sem volt, hogyan szabadulhatnának meg Smaugtól – ez mindig is gyenge pontja volt a tervüknek, mint Bilbó megjegyezte. Aztán, a tanácstalanok szokása szerint, morogni kezdtek a hobbitra, őt okolták azért, aminek kezdetben annyira örültek: a kupa elcsenéséért, amivel túl korán szította fel Smaug haragját.


  ‒ Miért, szerintetek mi a dolga egy betörőnek? – kérdezte mérgesen Bilbó. – Nem arra fogadtatok fel, hogy sárkányokat öldössek, az a harcosok feladata, hanem azért, hogy kincset lopjak. Igyekeztem a lehető legjobban kezdeni. Talán azt vártátok, hogy Thrór összes kincsével a hátamon fogok visszaszaladni? Ha itt bárkinek oka van a morgolódásra, az csakis én lehetek. Ötszáz betörőt kellett volna magatokkal hoznotok, nem egyet. A nagyatyátokra igazán büszkék lehettek, de azt nem állíthatjátok, hogy tisztáztátok volna velem, micsoda irdatlan mértékű vagyonról van szó. Száz meg száz évbe telne, hogy mind fölhozzam, még ha ötvenszer ekkora volnék is, Smaug meg olyan jámbor, mint egy kisnyúl.


  Erre aztán a törpök bocsánatot kértek. – Mit javasolsz hát, Zsákos úr, mit tegyünk? – kérdezte udvariasan Thorin.


  ‒ Pillanatnyilag fogalmam sincs – mármint ha a kincs elhordására gondolsz. Ez nyilvánvalóan a szerencse újabb fordulatának függvénye, meg azé, hogy hogyan szabadulunk meg Smaugtól. Sárkányoktól megszabadulni, ez nem az én asztalom, de gondolkodni fogok rajta. Ami engem illet, én egyáltalán nem reménykedem, és azt kívánom, bárcsak odahaza lehetnék, biztonságban.


  ‒ Ezzel egyelőre ne törődj! Most mihez kezdjünk, ma?


  ‒ Ha igazán kíváncsiak vagytok a tanácsomra, azt mondanám, jelenleg semmit sem tehetünk, maradjunk, ahol vagyunk. Nappal majd biztosan kilopakodhatunk friss levegőt szívni. Nemsokára talán kijelölhetünk magunk közül egyet vagy kettőt, hogy menjenek vissza a folyóparti raktárunkhoz, és frissítsék fel a készleteinket. De éjszakára addig is mindnyájunknak benn kell maradnunk az alagútban.


  És most lenne egy ajánlatom. Van ez a gyűrűm, ezért még ma délben leosonok – megnézem, alszik-e valaha is Smaug, kifigyelem, miben sántikál. Valami majdcsak adódik. „Minden féregnek megvan a gyenge pontja”, ahogy apám szokta volt mondani, bár azt persze nem tudom, hogy személyes tapasztalatból-e.


  A törpök természetesen készséggel elfogadták az ajánlatát. Eddig is tisztelték már a kicsi Bilbót. Most azonban kalandjuk igazi vezérévé vált. Ötletei, tervei voltak. Amikor eljött a dél, készülődni kezdett az újabb útra a Hegy gyomrába. Nem szívesen, persze, de most, hogy már tudta, mi van ott, nem is volt olyan rossz. Ha jobban ismeri a sárkányokat és az agyafúrtságukat, talán jobban félt volna, és kevésbé bízott volna benne, hogy alva találja.


  Sütött a nap, amikor nekivágott, de az alagút sötét volt, mint az éjszaka. A majdnem teljesen csukott ajtó résén beszűrődő fény hamarosan elhalványult mögötte. Olyan nesztelenül haladt, hogy azt a szellő hordozta füst se szárnyalhatta volna túl, és egy kicsit büszke is volt magára, ahogy az alsó ajtóhoz közeledett. Csak valami igen halvány izzást látott.


  „Fáradt a vén Smaug, elaludt”, gondolta magában. „Látni nem láthat engem, és hallani se fog. Fel a fejjel, Bilbó!” Elfeledkezett vagy talán nem is hallott még a sárkányok szaglóérzékéről. További kellemetlen tény, hogy a fél szemüket nyitva tudják tartani alvás közben, ha gyanakodnak valamire.


  Smaug kétségkívül mélyen aludni látszott, jóformán halottnak és sötétnek rémlett, egy-egy láthatatlan gőzpamatnál több a hortyogására sem utalt, amikor Bilbó ismét bekukucskált az ajtónyíláson. Már éppen lelépett volna a padlóra, amikor megpillantotta a Smaug petyhüdt bal szemhéja alól feléje lövellő vékony, átható fénysugarat. Csak színlelte az alvást! Az alagút bejáratát figyelte! Bilbó fürgén hátralépett, és magában hálát adott a gyűrűért. Azután megszólalt Smaug:


  ‒ No, te tolvaj! Érzem a szagodat, érzem a levegődet. Hallom a lélegzetvételedet. Gyere csak! Vegyél nyugodtan, van itt több mint elegendő!


  Ám ennyire Bilbó se volt járatlan a sárkánytanban, s ha Smaug azt remélte, közelebb csalogathatja, csalódnia kellett. – Nem, köszönöm, ó, Smaug, a Rettenetes! – felelte. – Nem ajándékért jöttem én. Csak látni akartalak, hogy tényleg olyan nagy vagy-e, mint a mesék mondják. Mert nem hittem bennük.


  ‒ És most? – kérdezte a sárkány, akinek hízelgett a dolog, bár ő se hitte egy szavát se.


  ‒ A dalok és mesék meg sem közelítik a valóságot, ó, Smaug, a Legfőbb és Legnagyobb Csapás – felelte Bilbó.


  ‒ Igazán jó a modorod ahhoz képest, hogy egy hazug tolvaj vagy – mondta a sárkány. – Úgy látszik, tudod a nevemet, én viszont nem emlékszem, hogy valaha is szagoltalak volna téged. Ki vagy, és honnan jössz, ha szabad kérdeznem?


  ‒ Persze hogy szabad! A domb alól jövök, s domb alatt és domb fölött vezetett utam. És a levegőn át. Én vagyok az, aki láthatatlanul jár.


  ‒ Készséggel elhiszem – mondta Smaug –, de aligha ez az igazi neved.


  ‒ Én vagyok a nyomkereső, a hálóvagdosó, a fullánkos légy. A szerencseszám miatt választottak.


  ‒ Hangzatos címek! – vigyorgott csúfondárosan a sárkány. – De a szerencseszám nem mindig hoz szerencsét.


  ‒ Én vagyok az, aki elevenen temeti el barátait, vízbe fojtja és élve húzza ki őket. Zsákban van a lakom, mégse húznak rám zsákot.


  ‒ Ezek már nem annyira hihetők – mondta megvetően Smaug.


  ‒ Medvék barátja, sasok vendége vagyok. Én vagyok a Gyűrűnyerő, a Talizmánviselő, én vagyok a Hordólovagló – folytatta Bilbó, aki kezdte élvezni a rejtvényesdit.


  ‒ Ez már jobb! – mondta Smaug. – De ne hagyd, hogy elragadjon a fantáziád!
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  Természetesen így kell beszélni a sárkányokkal, ha nem akarjuk felfedni az igazi nevünket (ami okos dolog), és nem akarjuk megharagítani őket a nyílt elutasítással sem (ami szintén igen okos dolog). Nincs az a sárkány, aki ellen tudna állni a talányos beszédnek meg annak, hogy időt nem kímélve megpróbálja megérteni az effélét. Itt most sok minden akadt, amit Smaug nem értett (bár gondolom, ti értitek, hiszen ismeritek Bilbó kalandjait, amelyekre célzott), sok mindent viszont igenis értett, és gonoszul kuncogott magában.


  „Már tegnap este is ez volt a gyanúm”, gondolta. „Taviak, valami ronda ármánya azoknak a nyomorult hordókereskedő taviaknak, vagy gyík legyen a nevem. Réges-rég nem jártam már odalenn, de ez most meg fog változni!”


  ‒ Rendben van, ó, Hordólovagló! – mondta fennhangon. – Lehet, hogy Hordónak hívták a pónidat, lehet, hogy nem, de kövérnek kövér volt. Lehet, hogy láthatatlanul jársz, de nem gyalog jöttél idáig. Közlöm veled, hogy tegnap este hat pónit felfaltam, s hamarosan a többit is elcsípem és megeszem. Viszonzásul a kitűnő ennivalóért hadd adjak egy jó tanácsot: saját érdekedben ne közösködj a törpökkel!


  ‒ Törpök! – kiáltott fel színlelt csodálkozással Bilbó.


  ‒ Ne játszd meg magad! – mondta Smaug. – Ismerem én a törpök szagát (meg ízét) – senki se jobban. Ne akard bemesélni nekem, hogy nem orrontom meg, ha egy törp lovagolta pónit falok fel. Megjárod, ha ilyen barátokkal közösködsz, Tolvaj Hordólovagló. Akár vissza is mehetsz, hogy ezt megmondd nekik. – Azt azonban nem árulta el Bilbónak, hogy volt egy szag, amit nem ismert fel, mégpedig a hobbitszag; ilyet még sohasem tapasztalt, és nem is tudta mire vélni.


  ‒ Gondolom, jó árat kaptál azért a kupáért tegnap este! – folytatta. – Na, halljuk! Á, tehát semmit! Ez rájuk vall. Gondolom, odakinn bujkálnak, rád bízták a legveszélyesebb munkát, hogy elcsend, amit lehet, amikor nem figyelek oda – mégpedig őnekik, igaz? Hogy majd megkapod belőle a részed? El ne hidd! Szerencsés leszel, ha élve megúszod.


  


  Bilbó kezdte igen kényelmetlenül érezni magát. Ahányszor csak Smaug pásztázó szeme, amely őt kereste az árnyékok közt, átvillant rajta, megremegett, és érthetetlen vágy fogta el, hogy kirohanjon a padló közepére, felfedje magát, és mindent elmondjon Smaugnak. Valójában az a rettenetes veszély fenyegette, hogy a sárkányigézet hatása alá kerül. Ám minden bátorságát összeszedve újra megszólalt.


  ‒ Te sem tudsz mindent, ó, Smaug, a Nagyhatalmú – mondta. – Nemcsak az arany hozott ide minket.


  ‒ Haha! Szóval beismered – nevetett Smaug. – Miért nem mondod mindjárt azt, hogy „minket tizennégyünket”, Szerencseszám úr? Örülök, hogy más dolgod is van errefelé az aranyon kívül. Így talán nem fecsérled egészen hiába az idődet.


  Nem tudom, megfordult-e a fejedben, hogy még ha sikerülne is ellopkodnod az aranyat darabonként – beletelne vagy száz esztendőbe –, akkor se jutnál messzire. Mit érnél vele a hegyoldalon? Mit érnél vele az erdőben? Nahát! Erre a bökkenőre sose gondoltál? Egytizennegyed rész, bizonyára ez volt az alku, vagy valami efféle, ugye? De hogy állunk a kézbesítéssel? Az elszállítással? A fegyveres őrökkel és a vámilletékkel? – Smaug hahotázott. Gonosz és alattomos szíve volt, tudta, hogy nem vaktában találgat, bár gyanította, hogy ennek az egésznek a taviak lehetnek a hátterében, s hogy a zsákmány legnagyobb része ott maradna a part menti városban, amelyet az ő ifjúkorában Esgarothnak neveztek.


  Lehet, hogy csodálkozni fogtok, de szegény Bilbó egészen megdöbbent. Eddig minden gondolatát és energiáját arra összpontosította, hogy eljusson a Hegyig, és megtalálja a bejáratot. Azon sohasem törte a fejét, hogyan szállítják el a kincset, vagy hogy ami rá esik belőle, miképpen is kerül majd haza Zsáklakba.


  Csúnya gyanú vert most fészket benne – lehet, hogy a törpök is elfeledkeztek erről a lényeges részletről, vagy netán a kezdet kezdetétől kinevették a háta mögött? Hát így hat a sárkánybeszéd a tapasztalatlanokra. Bilbónak persze óvatosabbnak kellett volna lennie; de hát Smaug igencsak lenyűgöző személyiség volt.


  ‒ Mint mondtam – folytatta, igyekezve hűnek maradni barátaihoz és állni a sarat –, az arany másodlagos jelentőségű a számunkra. Azért jöttünk domb felett és domb alatt, továbbá hullámokon és szelek szárnyán, hogy bosszút álljunk. Tudnod kell, ó, Smaug, te hihetetlenül gazdag, hogy sikereiddel elszánt ellenségeket szereztél magadnak!


  Most nevetett csak igazán Smaug – megsemmisítő kacagásába talpától a feje búbjáig belerázkódott Bilbó, messze fenn az alagútban pedig összebújtak a törpök, azt gondolva, hogy egyszeriben szörnyű véget ért a hobbit.


  ‒ Bosszút! – prüszkölt, és a szeméből kicsapó fény a padlótól a plafonig szederjes, villámlásszerű fénybe vonta a termet. – Bosszút! A Hegymély Királya halott, és hol a fajtája, amely bosszút lihegne? Girion, Suhatag ura is halott, népét pedig felfaltam, mint farkas a bárányokat, és hol vannak fiainak fiai, hogy a közelembe merészkedjenek? Én ott gyilkolok, ahol akarok, és senki sem mer szembeszállni velem. Elpusztítottam a hajdani harcosokat, hozzájuk fogható pedig nem terem ma. És akkor még fiatal voltam, zsenge. Ma már vén vagyok, és erős, erős, erős, te Árnyékban Bujkáló Tolvaj! – csúfondároskodott. – Páncélom mint a tízszeres pajzs, fogaim kardok, karmaim lándzsák, farkam csapása mint a mennykő, szárnyam orkán, leheletem halál!


  ‒ Én úgy tudom – nyüszítette rémülten Bilbó –, hogy a sárkányok alul puhábbak, különösen a… a… mellük táján; de aki így meg van erődítve, biztosan erre is gondolt.


  A sárkány abbahagyta a hetvenkedést. – Információd idejétmúlt – csattant fel. – Engem felül is, alul is vaspikkelyek és kemény drágakövek védenek. Semmilyen penge nem fúródhat belém.


  ‒ Sejthettem volna – mondta Bilbó. – Smaug úrnak, az Áthatolhatatlannak valóban nincs párja. Micsoda fényűzés, ritka gyémántokból viselni mellényt!


  ‒ Az bizony, páratlan és nagyszerű – mondta Smaug képtelen önelégültséggel. Nem tudhatta, hogy a hobbit előző látogatásakor már megpillantotta különleges alsó borítását, és most közelebbről is szemügyre szeretné venni. A sárkány a hátára fordult. – Nézd csak! – mondta. – Ehhez mit szólsz?


  ‒ Szemkápráztatóan csudás! Maga a tökély! Hibátlan! Bámulatos! – kiáltotta Bilbó, de magában ezt gondolta: „A vén bolond! Hiszen a bal melle alatt egy jókora folt olyan csupasz, mint egy házatlan csiga!”


  Látva, amit látott, Zsákos urat már csak az foglalkoztatta, hogy minél hamarabb odébbálljon. – Nos, nem tartom fel tovább Fényességedet – mondta –, nem zavarom megérdemelt pihenésében. Ha ekkora az előnyük, úgyis sokáig kell majd hajkurásznia a pónikat. Akárcsak a betörőket – tette hozzá, amint beiramodott az alagútba.


  Szerencsétlen megjegyzés volt, mert a sárkány rettentő lángokat fújt utána, s noha igencsak szedte a lábát a kaptatón, nem jutott eléggé messzire, mielőtt Smaug borzalmas feje nekifeszült mögötte a nyílásnak. Szerencsére az egész feje és állkapcsa nem fért be, de orrlyukaiból tüzet és gőzt lövellt utána, ami kis híján elborította, és iszonyú fájdalomban és félelemben botorkált előre. Meglehetősen elégedett volt, hogy olyan okos társalgást folytatott Smauggal, de a végén ez a hiba alaposan kijózanította.


  „Sose nevess ki eleven sárkányt, Bilbó, te ostoba!”, mondta magában, s ez később a szavajárása lett, és szállóige vált belőle. „Koránt sincs még vége ennek a kalandnak”, fűzte hozzá, és ez bizony igaz is volt.


  


  Már estébe hajlott a délután, amikor botladozva kiért, és ájultan zuhant rá a „küszöbre”. A törpök felélesztették, kikezelték égési sebeit, ahogy tudták, de még sokáig nem nőtt haj a tarkóján és szőr a sarkán: egészen a bőrig leperzselődött mind. Barátai igyekeztek felvidítani; kíváncsian várták a beszámolóját, különösen azt szerették volna tudni, mitől bődült akkorát a sárkány, és hogyan menekült meg Bilbó.


  Ám a hobbit ideges volt, és feszengett, és ők alig tudtak kihúzni belőle valamit. Átgondolva a dolgokat, bánta már, amiket a sárkánynak mondott, és nem szívesen ismételte volna el. A vén rigó a közelben ücsörgött egy sziklán, s fejét félrebillentve hallgatózott. Jól mutatja, milyen rosszkedvű volt Bilbó, hogy fölkapott egy követ, és hozzávágta, ám a rigó épp csak felröppent, aztán visszaszállt.


  ‒ Fene a madarát! – mondta mogorván Bilbó. – Szerintem hallgatózik, és ez nem tetszik nekem.


  ‒ Hagyd őt békén! – mondta Thorin. – A rigók jók és barátságosak – ez pedig igen öreg madár, lehet, hogy az utolja annak az ősi fajnak, amely azelőtt itt élt, és atyám meg nagyatyám kezéhez szokott. Hosszú életű, varázserejű fajta volt, talán ez is közülük való, több száz évvel ezelőttről. A suhatagi emberek értették a beszédüket, velük küldtek híreket a taviakhoz és máshová.


  ‒ Hát most aztán vihet hírt a tóvárosiakhoz, ha ez a szándéka – mondta Bilbó –, bár nem hinném, hogy sokan volnának még ott, akik hallgatnak holmi rigóbeszédre.


  ‒ Miért, mi történt? – kiáltották a törpök. – Mondd már el!


  Így hát Bilbó elmesélte, amire csak emlékezett, és bevallotta, az a kellemetlen érzése támadt, hogy a sárkány túl sok mindent kikövetkeztetett a talányaiból, meg a táborhelyeikből és a pónikból. – Biztosra veszem, hogy tudja, Tóvárosból jöttünk, és segítséget kaptunk az ottaniaktól; az a szörnyű érzésem van, hogy a következő lépése arra fog irányulni. Bárcsak sose mondtam volna semmit a hordólovaglásról; ez errefelé még egy vak nyúlnak is a taviakat juttatná eszébe.


  ‒ Jól van, ezen már nem segíthetünk, és különben is, én mindig úgy hallottam, a sárkányokkal folytatott beszélgetésben nehéz nem felsülni – vigasztalta Balin. – Szerintem nagyon ügyes voltál – sok hasznos dolgot kiderítettél, és elevenen tértél vissza, és ezt sokakról nem lehet elmondani, akik a Smaug-félékkel váltottak szót. Jól jöhet még egyszer ez a hír a csupasz foltról a vén Féreg gyémántmellényén.


  Ez megfordította a társalgás menetét, és hamarosan már történelmi, bizonytalan meg egészen mesebeli sárkányölésekről beszélgettek, meg különféle szúrás-, döfés- és vágásfajtákról, s a fogásokról és fortélyokról, amikkel ezek végbevihetők. Az általános vélemény az volt, hogy nem könnyű álmában lepni meg egy sárkányt, és ha valaki alvás közben akarja piszkálni vagy bökdösni, az könnyebben végződhet katasztrófával, mint egy frontális támadás. A rigó mindezt végighallgatta, majd, amikor már kezdtek előbújni a csillagok, némán kiterjesztette szárnyát és elrepült. És miközben beszélgettek, és az árnyékok lassan megnyúltak, Bilbó egyre boldogtalanabb lett, s egyre erősödött benne valami balsejtelem.


  Végül félbeszakította őket. – Azt hiszem, itt nem vagyunk biztonságban – mondta –, és semmi értelmét se látom, hogy továbbra is itt ücsörögjünk. A sárkány minden szép zöldet elhervasztott, és különben is leszállt az éj, hideg van. A csontjaimban érzem, hogy ezt a helyet újabb támadás fogja érni. Smaug most már tudja, hogyan jutottam be a termébe, és elhihetitek, ki fogja találni, hol van az alagút másik vége. A Hegynek ezt az egész oldalát darabokra zúzza, ha kell, hogy ne juthassunk be még egyszer, és ha minket is szétzúz vele együtt, csak annál jobban fogja élvezni.


  ‒ Nagyon kedvetlen vagy, Zsákos úr! – mondta Thorin. – Miért nem torlaszolta el Smaug az alsó végét, ha annyira kívül akar rekeszteni bennünket? Márpedig nem torlaszolta el, mert azt hallottuk volna.


  ‒ Nem tudom, nem tudom – talán mert előbb újra be akart csalogatni engem, most pedig azt tervezi, hogy kivárja a ma éjszakai vadászata végét, vagy esetleg nem szeretné megrongálni a hálószobáját – de jobb lenne, ha nem akadékoskodnátok. Smaug bármelyik percben előjöhet, és nekünk az az egyetlen reményünk, ha idejében bemegyünk az alagútba, és becsukjuk magunk után az ajtót.


  Olyan komolynak látszott, hogy a törpök végtére engedelmeskedtek neki, bár az ajtó becsukását még halogatták – kétségbeesett tervnek tűnt, hisz nem tudhatták, sikerülne-e újra kinyitni belülről, és a gondolat, hogy be legyenek zárva egy olyan helyre, ahonnan az egyetlen kiút a sárkány barlangján át vezet, nem nyerte el a tetszésüket. Azonkívül minden csendesnek rémlett, odakinn is, az alagútban is. Így hát sokáig csak üldögéltek odabenn, a félig nyitott ajtótól nem messze, és tovább beszélgettek.


  A beszélgetés a sárkánynak a törpökről mondott gonosz szavaira fordult. Bilbó azt kívánta, bár sose hallotta volna őket, vagy legalább biztos lehetne afelől, hogy a törpök most teljes őszinteséggel állítják: sosem gondolkodtak el azon, hogy mi történjék a kincs megszerzése után. – Tudtuk, hogy kétségbeesett kísérlet lesz – mondta Thorin –, és most is tisztában vagyunk vele; ám én továbbra is úgy vélem, ráérünk töprengeni ezen, ha majd megszereztük. Ami pedig a részesedésedet illeti, Zsákos úr, biztosíthatlak, hogy máris nagyon hálásak vagyunk neked, és magad válogathatod majd ki a tizennegyed részedet, amint lesz felosztanivalónk. Sajnálom, ha a szállítás miatt aggodalmaskodsz, és elismerem, a problémák komolyak – a vidék nem lett kevésbé vad az idő múlásával, sőt ellenkezőleg –, de mindenben segíteni fogunk neked, amiben csak tudunk, és a költségekből is kivesszük a részünket, ha eljön az ideje. Akár hiszel nekem, akár nem!


  Innen a beszélgetésük a felhalmozott kincsre tért rá, meg azokra a holmikra, amikre Thorin és Balin emlékezett. Kíváncsiak voltak, vajon még mindig ott hevernek-e sértetlenül lenn a teremben: a lándzsák, amelyeket a nagy (és rég halott) Bladorthin király seregei számára készítettek, háromszorosan kovácsolva mindegyiknek a hegyét, bűvös arannyal verve ki a nyelét, de sohasem szállították le őket, és fizetséget se kaptak értük; a rég halott harcosoknak készült pajzsok; Thrór nagy, kétfülű vertarany kupája, amelyen a belevésett madaraknak és virágoknak gyémánt a szeme, szirma; az aranyozott, ezüstözött, átszúrhatatlan páncélingek; Girionnak, Suhatag urának ötszáz fűzöld smaragdból álló nyaklánca, amit cserébe adott a legidősebb fia számára csináltatott, törpök fűzte páncélruháért, amelyhez foghatót még sohasem láttak, mert háromszoros acél erejű színezüst az anyaga. De mind közül a legszebb a nagy fehér ékkő volt, amelyet a törpök a Hegy gyökerei alatt találtak, a Hegy Szíve: Thráin Arkenköve.


  ‒ Az Arkenkő! Az Arkenkő! – mormolta Thorin a sötétben, félig álmodozva, térdéhez szorított állal. – Olyan volt az, mint egy ezerlapú gömb; ezüstként ragyogott a tűz fényénél, mint víz a napon, hó a csillagok alatt, eső a holdon!


  De Bilbóról lehullt a kincsvágy bűvölete. Csak félig-meddig figyelt oda a beszélgetésükre. Ő ült a legközelebb az ajtóhoz, fél füllel a kinti hangokra ügyelve, másikkal a törpök mormogásán túli esetleges visszhangokra, a mélyen odalent kelő esetleges suttogásra.


  A sötétség egyre sűrűsödött, és ő egyre nyugtalanabb lett. – Csukjátok be az ajtót! – könyörgött. – A csontvelőm is beleremeg, úgy félek attól a sárkánytól. Ezt a csöndet még kevésbé szeretem, mint a múlt esti bömbölését. Csukjátok be az ajtót, míg nem késő!


  Volt valami a hangjában, ami kellemetlen érzéssel töltötte el a törpöket. Thorin lassan lerázta magáról az ábrándozást, felkelt, és kirúgta az ajtót támasztó követ. Azután mind nekifeszültek, és nagy csattanással becsukták. A kulcslyuknak nyoma se maradt belülről. Be voltak zárva a Hegy belsejébe!


  Épp jókor. Alig mentek egy keveset az alagútban, akkora ütés rázta meg a Hegy oldalát, mintha erdei tölgyből készült, óriások lendítette faltörő kosok vágódtak volna neki. Nagyot dobbant a szikla, megrepedtek a falak, és kődarabok záporoztak a fejükre a plafonról. El se merem gondolni, mi lett volna, ha még mindig nyitva van az ajtó. Menekültek be az alagútba, örülve, hogy élnek, míg odakinn csattogott-morajlott Smaug dühe. Sziklák zúzódtak szét, falak és szirtek törtek darabokra hatalmas farkának csapásai alatt, míg csak magasan levő kis táborhelyük, a felperzselt fű, a rigó köve, a csiga lepte falak, a keskeny párkány, minden el nem tűnt szilánkok özönében, és szétmállott kövek lavinája zúdult le a szirten át a völgybe.


  Smaug ugyanis némán lopakodva elhagyta fészkét, nesztelenül felszállt a levegőbe, majd súlyosan, lassan, mint valami hatalmas varjú, levitorlázott a széllel a Hegy nyugati oldalára, remélve, hogy meglephet ott valakit vagy valakiket, és kifürkészheti a tolvaj által használt járat torkolatát. Ez volt őrjöngésének eredménye, amikor senkit sem talált, és semmit sem látott, még ott sem, ahol a torkolatot sejtette.


  Dühét kitombolva máris jobban érezte magát, és biztosra vette, hogy ebből az irányból nem éri több baj. Ám további bosszúterveket forgatott a fejében. – Hordólovagló! – prüszkölt gúnyosan. – Lábad a víz mellől jött, és a vízen jöttél fel, kétségtelenül. Nem ismerem a szagodat, de ha nem is ezek közül a tavi emberek közül való vagy, mindenesetre ők segítettek. Hát most majd látni fognak engem, és soha többé nem felejtik el, ki is az igazi Hegymély Királya!


  Tüzet okádva felszárnyalt, és elrepült a Sebes-folyó felé.


  XIII. Házon kívül


  


  


  


  


  A törpök csak kuporogtak a sötétben, és néma csend volt körülöttük. Keveset ettek, keveset beszéltek. Nem tudták mérni az idő múlását, mozdulni is alig mertek, hiszen suttogásuk visszhangzott, zizegett az alagútban. Ha elbóbiskoltak, ugyanarra a sötétre és töretlen csendre ébredtek. Végül, napokig tartó várakozás után, legalábbis úgy rémlett nekik, amikor már fojtogatta őket a levegőhiány, nem bírták tovább. Még annak is örültek volna, ha a visszatérő sárkány neszét hallják odalentről. A csendben attól féltek, valami ravasz gonoszságot forral, de nem ücsöröghettek ott az örökkévalóságig.


  Megszólalt Thorin: – Tegyünk próbát az ajtóval! – mondta. – Muszáj éreznem a szelet az arcomon, különben meghalok. Inkább zúzzon össze Smaug kinn a szabadban, mint hogy idebenn fulladjak meg! – Így hát néhány törp feltápászkodott, és visszatapogatózott oda, ahol az ajtó volt. Ám az alagút felső végét beomolva találták, lezuhant szikladarabok torlaszolták el. Se kulcs, sem a hajdan ható varázserő nem nyitja ki többé azt az ajtót.


  ‒ Csapdába estünk! – nyöszörögtek. – Ez a vég. Itt fogunk meghalni.


  De épp amikor a törpök leginkább elcsüggedtek, Bilbó érezte, hogy furcsamód megkönnyebbül a szíve, mintha valami nehéz súly gördült volna ki a mellénye alól.


  ‒ Ugyan, ugyan! – mondta. – „Míg élet van, remény is van”, ahogy atyám szokta volt mondani, meg: „Három az igazság.” Újra lemegyek az alagúton. Voltam már odalenn kétszer is, amikor tudtam, hogy sárkány vár a végén, hát megkockáztathatok egy harmadik látogatást is most, hogy ezt nem veszem biztosra. Különben is, az egyetlen út lefelé vezet. És úgy vélem, most mindnyájotoknak velem kellene jönnötök.


  Kétségbeesésükben beleegyeztek, és Thorin lépett elsőként előre Bilbó mellé.


  ‒ De óvatosak legyetek! – suttogta a hobbit. – És lehetőleg zajtalanul járjatok! Lehet, hogy Smaug nincs odalenn, de az is lehet, hogy ott van. Ne vállaljunk fölösleges kockázatot!


  Mentek, mentek lefelé. A törpök persze nem vetekedhettek a hobbittal lopakodásban, rengeteget lihegtek és csoszogtak, amit a visszhang rémisztően felerősített, de, noha Bilbó időnként megállt és fülelt, egy árva hang se jött odalentről. Az alagút aljának közelében, már amennyire megítélhette, felhúzta a gyűrűjét, és előrement. De nem volt szüksége rá; teljes volt a sötétség, mindnyájan láthatatlanok voltak gyűrű nélkül is. Sőt olyan fekete volt minden, hogy egészen váratlanul ért oda a nyíláshoz, kezével a semmire támaszkodott, elesett, és fejjel előre bebucskázott a terembe!


  Hasalt, arccal a padló felé, és nem mert felkelni, még lélegezni is alig. De semmi sem mozdult. Nem volt egy szikrányi fény sem – csak, amikor lassan felemelte a fejét, valami halvány fehér pislákolás fölötte és jó messze a homályban. Mindenesetre nem a sárkány tűz szikrázása volt, bár a féregbűz súlyosan megülte a levegőt, és érezte a kipárolgása ízét a nyelvén.


  Végül Zsákos úr nem bírta tovább. – Egyen meg a fene, Smaug, te féreg! – visította. – Hagyd abba a bújócskázást! Adj egy kis fényt, aztán falj föl, ha el tudsz kapni!


  Halk visszhangok szaladtak körbe a láthatatlan teremben, de válasz nem érkezett.


  Bilbó felállt, és rádöbbent, hogy nem tudja, melyik irányba forduljon.


  ‒ Vajon miben sántikál ez a Smaug? – mondta. – Úgy látszik, nincs idehaza. Ha Óin és Glóin nem vesztette el megint a tűzszerszámát, talán gyújthatnánk egy kis világot, és körülnézhetnénk, mielőtt fordul a szerencsénk.


  ‒ Világot! – kiáltotta. – Tud valaki világot gyújtani?


  


  A törpök persze halálra rémültek, amikor Bilbó nagyot huppanva lebukfencezett a lépcsőn, és csak ültek, ahol hagyta őket, az alagút végében.


  ‒ Ss, ss! – sziszegték, amikor meghallották a hangját, és bár a hobbit ebből kitalálta, merre vannak, többet sokáig nem tudott kiszedni belőlük. De végül, amikor már toporzékolt, és éles fejhangon visította, hogy „Világot!”, Thorin engedett, és visszaküldte Óint meg Glóint az alagút tetejére a batyuikhoz.


  Nemsokára pislákoló fény jelezte közeledtüket, Óin egy kis fenyőfáklyát tartott a kezében, Glóin pedig egy halom másikat szorongatott a hóna alatt. Bilbó az ajtóhoz ügetett, és átvette a fáklyát, de a törpöket nem tudta rábírni, hogy gyújtsák meg a többit is, vagy hogy csatlakozzanak hozzá. Mint Thorin aggályosan elmagyarázta, hivatalosan még mindig Zsákos úr a szakértő betörőjük és nyomozójuk. Ha meg meri kockáztatni a világítást, az az ő dolga. A törpök az alagútban fogják várni a beszámolóját. Így hát leültek az ajtó mellé, és figyeltek.


  Látták, amint a hobbit apró, sötét alakja elindul a padlón, magasra tartva a miniatűr fáklyát. Időnként, amíg még közel volt, fel-felvillant valami, amint egy-egy aranyholmiba botlott. Aztán egyre beljebb hatolt a roppant teremben, és a fény egyre kisebbedett, majd meg táncolni kezdett, föl a levegőbe. Bilbó felkapaszkodott a kincshalomra. Megállt a tetején, és ment tovább. Aztán látták, hogy megtorpan és lehajol, de azt nem tudták, hogy miért.


  Az Arkenkő volt az, a Hegy Szíve. Ezt Bilbó Thorin leírásából találta ki, de ilyen ékkőnek amúgy se lehetett párja, még ilyen csudás kincshalmazban sem, az egész világon sem. Miközben kapaszkodott felfelé, a kőből ugyanez a fehér fény áradt, és húzta-vonta magához a lábát. Lassan sápadt ragyogású kis gömbbé nőtt. Most, hogy közelebb ért hozzá, sokszínű szikra látszott pattogni a felületén, fáklyája imbolygó lángjának töredezett tükörképe. Végül lenézett rá, és a lélegzete is elállt. Lábánál tulajdon belső fényével égett a nagy drágakő, amelyet a törpök ástak ki a hegy szívéből és metszettek-csiszoltak meg réges-rég, mégis magába nyelt minden ráeső fényt, s tízezer fehéren sugárzó, szivárványokkal átszőtt szikrává változtatta.


  Bűvereje hirtelen magához rántotta Bilbó karját. Kicsi keze nem tudott összecsukódni körülötte, mert túl nagy volt és nehéz, de azért felemelte valahogy, behunyta a szemét, és legmélyebb zsebébe süllyesztette.


  „Most aztán tényleg betörő lettem!”, gondolta magában. „Be kell majd számolnom róla a törpöknek – előbb-utóbb. Végül is azt mondták, én választhatom meg a részem, én pedig azt hiszem, ezt választanám, a többit vihetik!” Ennek ellenére volt egy olyan kényelmetlen érzése, hogy ezt a csodálatos ékkövet nem értették bele az alkuba, s hogy ebből még baj lehet.


  Újból elindult. Lemászott a nagy halom túlsó oldalán, és fáklyájának fénypontja eltűnt a figyelő törpök szeme elől. De hamarosan ismét megpillantották messze a távolban. Bilbó átvágott a termen.


  Ment, amíg a túloldali nagy ajtóhoz nem ért, s ott egy léghuzat felfrissítette, bár majdnem a fáklyáját is kioltotta. Félénken kikukucskált rajta, és hatalmas járatokat vélt látni, meg egy széles lépcső kezdeményét, amely a homályba vezetett. És Smaugnak még mindig se híre, se hamva. Éppen fordult volna vissza, amikor egy fekete árnyék zúdult neki, és végigsöpörte az arcát. Felvisított, hátrálni kezdett és elesett. A fáklya kipottyant a kezéből és kialudt.


  ‒ Csak egy denevér, gondolom és remélem! – mondta nyomorultul. – De most mit tegyek? Merre van kelet, dél, észak vagy nyugat? Thorin! Balin! Óin! Glóin! Fili! Kili! – kiáltotta olyan hangosan, ahogy csak bírta – de igen vékony hangocskának tűnt az a végtelen feketeségben. – Kialudt a fáklyám! Keressen meg valaki, és segítsen! – Egy pillanatra egészen cserbenhagyta a bátorsága.


  A törpök hallottak valami távoli kiáltozást, de csak annyit tudtak kivenni belőle, hogy „segítsen”.


  ‒ Most meg mi a nyavalya történhetett? – kérdezte Thorin. – Biztosan nem a sárkány, különben már nem visítozna.


  Vártak egy-két pillanatot, de továbbra sem hallottak sárkányzajt, semmit, csak Bilbó távoli hangját. – Rajta, gyújtson már valaki fáklyát! – parancsolta Thorin. – Úgy látszik, mennünk kell segíteni a betörőnknek.


  ‒ Most rajtunk a sor, hogy segítsünk neki – mondta Balin –, és én kész is vagyok rá. Pillanatnyilag amúgy is biztonságos, azt hiszem.


  Glóin fáklyákat gyújtott, és egyenként előreosontak a fal mentén, sietve, ahogy csak bírtak. Hamarosan összetalálkoztak a feléjük tartó Bilbóval. A hobbit egykettőre összeszedte magát, amint a közeledő fényeket megpillantotta.


  ‒ Csak egy denevér meg egy elejtett fáklya, semmi több! – felelte a kérdéseikre. Megkönnyebbültek ugyan, de azért morogtak, hogy fölöslegesen ijesztgette őket; mit szóltak volna, ha abban a percben beszámol nekik az Arkenkőről, el se tudom képzelni. Már csak a kincs időnkénti látványától is, ahogy elhaladtak mellette, fellobbant törpszívükben a tűz, márpedig egy törp szíve, még a legtisztességesebbé is, ha arany és drágakő gyújtja fel, egyszeriben merésszé, sőt ádázzá válhat.


  A törpöknek már nem volt szükségük semmilyen noszogatásra. Mindnyájan szerették volna átkutatni a termet, amíg módjuk van rá, és most már hajlandók is voltak elhinni, hogy Smaug ideiglenesen házon kívül tartózkodik. Mindegyikük égő fáklyát fogott, s miközben ide-oda pillantgattak, minden félelmükről, sőt még az óvatosságról is elfeledkeztek. Hangosan beszéltek, kurjongattak egymásnak, miközben régi kincseket emeltek le a halomból vagy a falakról, simogatták-tapogatták s feltartották őket a fénybe.


  Filinek és Kilinek jókedve támadt, mert sok ezüsthúrú aranyhárfát találtak az akasztókon, rögtön meg is pengették őket, s mivel mágikus erejük volt (és a sárkány, akit nem érdekelt a zene, hozzájuk se nyúlt), még mindig fel voltak hangolva. Rég nem hallott melódia töltötte be a sötét termet. A többi törp azonban gyakorlatiasabb volt: drágaköveket szedtek össze s tömtek a zsebükbe, ami meg nem fért bele, azt sóhajtozva csurgatták ki az ujjaik közül. Thorin is ekképpen serénykedett, bár ő mindenütt valami olyasmit keresett, amit nem talált. Az Arkenkő volt az, de egyelőre nem beszélt róla senkinek.


  Azután a törpök páncélt és fegyvereket szedtek le a falról. Fenségesen festett Thorin aranyozott gyűrűkből font sodronyingében, ezüstnyelű csatabárddal az övében, amely bíborszín kövekkel volt kihányva.


  ‒ Zsákos úr! – kiáltotta. – íme, jutalmad első részlete! Dobd le azt a vénséges kabátot, és vedd fel ezt!


  Azzal ráadott Bilbóra egy kis sodronyinget, amely réges-rég készült egy ifjú tünde-herceg számára. Ezüstacélból volt, amit a tündék mithril-nek neveznek, s egy gyöngyös-kristályos öv is járt hozzá. Fejébe ábrázolatos bőrből való, belül acélpántokkal megerősített könnyű sisakot nyomtak.


  „Bámulatosnak érzem magam”, gondolta, „bár elég nevetségesen nézhetek ki. Hogy kacagnának rajtam odahaza a Dombon! De azért nem bánnám, ha volna kéznél egy tükör!”


  Ennek ellenére Zsákos urat nem bódította el annyira a kincs bűvölete, mint a törpöket. A törpök még sokáig nem untak rá a kincsnézegetésre, amikor neki már elege lett, lekuporodott a padlóra, és azon tépelődött, vajon mi lesz ennek az egésznek a vége. „Sok ilyen drága serleget adnék”, gondolta, „valami üdítő italért Beorn egyik fakupájából!”


  ‒ Thorin! – kiáltotta. – És most mi legyen? Fel vagyunk fegyverezve, de mit ér ez Smaug, a Rettenetes ellen? Ezt a kincset még nem nyertük vissza. Egyelőre nem aranyat keresünk, hanem valami kijáratot; túl soká kísértjük már a szerencsét!


  ‒ Igazat szólsz! – felelte Thorin kijózanodva. – Menjünk. Majd én vezetlek benneteket. Ezer évig se felejteném el ennek a palotának az útjait. – Összehívta a többieket, és fáklyáikat a fejük fölé emelve kiléptek a tárva- nyitva álló ajtón, bár néha még vágyakozó pillantásokat vetettek maguk mögé.


  Csillogó vértjüket ócska köpönyegük, fényes sisakjukat rongyos csuklyájuk álcázta, amint egyesével lépkedtek Thorin mögött, apró fények kis sora a sötétben, amely meg-megállt, ijedten fülelve, nem hallja-e a sárkány közeledtét.


  Bár a régi díszítmények elmállottak vagy tönkrementek, s bár mindent beszennyezett és romba döntött a sárkány jövés-menése, Thorin jól ismerte az összes járatot, fordulót. Hosszú lépcsőkön kaptattak fel, befordultak, széles, visszhangos utakon mentek végig, megint befordultak, s újabb és újabb lépcsősorokon ügettek fel. Ezek mind simák voltak, az eleven sziklából vágták ki őket, szélesre és csinosra; fel, fel, mentek, egyre mentek a törpök, és semmi élő teremtménnyel nem találkoztak, csak surranó árnyak iramodtak tova fáklyáik közeledtére, melyek lobogtak a huzatban.


  A lépcsőfokok azonban nem hobbitlábakhoz voltak méretezve, és Bilbó már úgy érezte, nem bírja tovább, amikor a mennyezet hirtelen a magasba szökött fáklyáik fénye elől. Valami fehér pislákolás szűrődött be egy fenti nyíláson, és a levegőt is édesebbnek érezték. Előttük fakó fény derengett át egy nagy ajtón, melynek szárnyai kicsavarodva, félig elégve lógtak sarokvasaikon.


  ‒ Ez Thrór Nagy Csarnoka – mondta Thorin –, a lakomázó- és tanácskozóterem. Innen már nincs messze a Főkapu.


  Átvágtak a romos termen. Asztalok korhadoztak benne, székek és lócák hevertek felborogatva, elszenesedve-szuvasodva. Koponyák és csontok szétszórva a padlón, kancsók és csészék, törött és porlepte ivószaruk között. Amint a túlsó ajtón kiléptek, vízcsobogás ütötte meg a fülüket, és a szürke fény hirtelen kiteljesedett.


  ‒ Ott ered a Sebes-folyó – mondta Thorin. – Innen siet tovább a Kapuhoz. Kövessük!


  Egy sziklafal sötét nyílásából tajtékzó víz fakadt s zúgott le egy hozzáértő, ősi kezek által egyenesre és mélyre vájt, keskeny csatornában. Mellette kövezett út haladt, amelyen sokan elfértek egymás mellett. Végigszaladtak rajta, befordultak egy nagy kanyarba – és íme! Kibukkantak a fényes napvilágra. Előttük magas boltozat, belsején még látszottak a régi faragványok nyomai, noha az egész kopott, töredezett és fekete volt. Ködös nap küldte le fakó fényét a Hegy nyúlványai közé, és arany pászmák tűztek a járdára a küszöb előtt.


  Denevérraj röppent el fölöttük, melyet felriasztottak szendergéséből füstölgő fáklyáik, s lábuk, amint előreiramodtak, meg-megcsúszott a sárkány jövés-menésétől simára koptatott és megnyálkásodott köveken. Előttük a víz most zajosan tódult ki, és tajtékot hányva zubogott alá a völgybe. A halványan világító fáklyákat a földre dobva, káprázó szemmel álltak. Megérkeztek a Főkapuhoz, ahonnan egyenesen Suhatagra láttak.


  ‒ Nahát! – mondta Bilbó. – Nem gondoltam volna, hogy egyszer még kinézek ezen a kapun. Azt se hittem volna, hogy ennyire örülök majd a napsütésnek, meg a szél érintésének az arcomon. De a kutyafáját, ez a szél egész csípős!


  Igaza volt. Dermesztő keleti szél fújt, a közelítő tél fenyegetését hozta. A Hegy nyúlványai körül és fölött örvénylett, lenyargalt a völgybe, sóhajtozott a sziklák közt. A sárkány járta üregek fülledt mélységében töltött hosszú idő után most vacogtak a napon.


  Bilbó egyszeriben ráébredt, hogy nemcsak fáradt, hanem igen éhes is. – Mintha délelőttre járna az idő – mondta –, vagyis többé-kevésbé reggeliidő van – már ha akad egyáltalán valami reggeli. De nem hiszem, hogy azt Smaug főbejáratának küszöbén lenne a legbiztonságosabb elkölteni. Menjünk valahová, ahol üldögélhetünk egy kicsikét!


  ‒ Igazad van! – mondta Balin. – És én tudom is, merre menjünk; induljunk el a régi őrhely felé, a Hegy délnyugati sarkára.


  ‒ Milyen messze van? – kérdezte a hobbit.


  ‒ Nagyjából ötórai gyaloglásra. De nem lesz könnyű. A Kaputól a folyó bal partján vezető út, úgy látom, fel van törve. De nézzetek csak oda le! A folyó hirtelen kelet felé kanyarodik Suhatagon át, a régi romváros előtt. Volt ott valaha egy híd, az meg egy meredek lépcsőhöz csatlakozott, amely felkapaszkodott a jobb partra, a Hollóbérc felé induló úthoz. Van (vagy volt) egy ösvény, amely elágazott az útból, és felkanyarodott az őrálláshoz. Kemény kaptató, még ha megvan is az a régi lépcső.


  ‒ Jóságos ég! – morogta a hobbit. – Még több gyaloglás, még több mászás reggeli nélkül! Vajon hány reggelit és egyéb étkezést mulasztottunk el abban az órátlan, időtlen, ronda lyukban?


  Ami azt illeti, két éjszaka és a közéjük eső nap telt el azóta (és persze nem teljesen evés nélkül), hogy a sárkány szétverte a varázserejű ajtót, de Bilbó elvesztette az időérzékét, felőle lepereghetett volna egy éjszaka vagy akár egy egész hétre való is.


  ‒ Ugyan, ugyan! – nevetett Thorin, akinek ismét jókedve kerekedett, és megcsörgette zsebében a drágaköveket. – Ne nevezd ronda lyuknak az én palotámat! Várd meg, amíg kitakarítjuk és átfestjük!


  ‒ Ez csak Smaug halála után lesz lehetséges – mondta leverten Bilbó. – És ő vajon hol van most? Nem adnám egy jó reggeliért, ha tudnám. Remélem, nem a Hegyen kuporog, és onnan les le ránk!


  A gondolat igencsak felzaklatta a törpöket, és mihamar eldöntötték, hogy Bilbónak és Balinnak igaza van.


  ‒ El kell mennünk innen – mondta Dori. – Máris a tarkómon érzem a tekintetét.


  ‒ Hideg, elhagyatott hely ez – mondta Bombur. – Innivaló akad ugyan, de élelemnek semmi nyoma. Ilyen vidéken egy sárkány mindig éhes.


  ‒ Gyerünk! Gyerünk! – kiabálták a törpök. – Keressük meg Balin ösvényét!


  


  Jobbra a sziklafal tövében nem volt ösvény, így hát baktattak a kövek közt a folyó bal partján, s a sivárság és pusztulás képei hamarosan Thorint is kijózanították. Kiderült, hogy a Balin által említett híd régen leszakadt, darabjai görgetegkövekké váltak a sekély, lármás folyó medrében, de ők minden nehézség nélkül átgázoltak a vízen, megtalálták az ősi lépcsőfokokat, és felkapaszkodtak a magas martra. Kis idő múlva ráleltek a régi útra, és nemsokára egy sziklák óvta mélyedéshez értek; itt megpihentek, és reggeliztek, amit lehetett, főleg cram-et meg vizet. (Ha azt kérditek, mi az a cram, csak azt felelhetem, hogy nem ismerem a receptjét; kétszersültféle, sokáig eláll, állítólag laktató, de nem különösebben élvezetes, sőt teljesen érdektelen, csakis rágás céljára szolgál. A taviak készítettek ilyet hosszú utakra.)


  Aztán ismét elindultak; az út most nyugat felé hajlott, távolodva a folyótól, és a délre mutató hegynyúlvány domborulata egyre közelebb került hozzájuk. Végül elérték a hegyi ösvényt. Meredeken vezetett fölfelé, és ők lassan cammogtak rajta egymás mögött, míg végül késő délután fenn találták magukat a gerincen, és látták, amint a télies nap nyugat felé hanyatlik.


  Itt egy lapos térségre leltek, amely háromfelől nyitott volt, északon azonban sziklafal határolta, amelyen volt egy ajtóforma nyílás. Abból az ajtóból széles kilátás tárult elébük keletre, délre és nyugatra.


  ‒ Itt – mondta Balin – a régi időkben mindig őröket állomásoztattunk, s ott hátul az az ajtó egy sziklából kivájt terembe vezet, az volt az őrszállás. Több ilyen hely is volt a Hegy körül. De jólétünk napjaiban nem látszott fontosnak az őrködés, és az őrszemek bizonyára elkényelmesedtek – különben hamarabb riasztottak volna bennünket a sárkány közeledtekor, és a dolgok másképp alakulhattak volna. Mindegy, itt heverhetünk egy darabig védetten és észrevétlenül, és sok mindent láthatunk anélkül, hogy minket felfedeznének.


  ‒ Mi haszna, ha esetleg felfelé jövet észrevettek bennünket? – mondta Dori, aki egyre csak a hegycsúcs felé lesett, mintha arra számítana, hogy ott kuporog Smaug, mint valami madár egy templomtornyon.


  ‒ Ezt a kockázatot vállalnunk kell – mondta Thorin. – Ma nem mehetünk tovább.


  ‒ Hurrá! – kiáltotta Bilbó, s azzal levetette magát a földre.


  A sziklateremben száznak is jutott volna hely, egy még beljebb levő kis kamra pedig elegendő oltalmat nyújtott a kinti hideg ellen. Egészen elhagyatott volt, úgy látszik, még vadak sem használták soha Smaug uralkodása óta. Itt lerakták terhüket, néhányan rögtön leheveredtek és elaludtak, mások meg a kinti ajtóban üldögélve tervezgettek. Ám a szó minduntalan visszatért ugyanarra a kérdésre: hol van Smaug? Néztek nyugatra, de nem láttak semmit, néztek keletre: semmi, és délen se volt nyoma a sárkánynak, de arrafelé rengeteg madár gyülekezett. Csak bámulták őket és töprengtek, de nem értették a dolgot, még akkor sem, amikor kezdtek előtünedezni az első hideg csillagok.


  XIV. Tűz és víz


  


  


  


  


  Ha a törpökhöz hasonlóan ti is szeretnétek hírt kapni Smaugról, vissza kell térnünk ahhoz a két nappal ezelőtti estéhez, amikor szétzúzta az ajtót, és dühödten elrepült.


  Esgaroth tóvárosának férfiai többnyire a házaikban voltak, mert hideg szél fújt a sötét Keletről, de néhányan a rakpartokon sétálva kedvenc foglalatosságukat űzték: nézték az égen előbukkanó csillagok visszatükröződését a tó csendesebb részein. Városuk elől a Magányos Hegyet nagyrészt eltakarták a tó északi partjának alacsony domborulatai, amelyek közt a Sebes-folyó zúdult le feléjük. Csak magas csúcsát láthatták tiszta időben, de ritkán pillantottak arrafelé, mert még reggeli fénynél is baljós volt és sivár. Most pedig nyoma sem volt, elborította a sötétség.


  Aztán hirtelen elővillant; kurta izzás érintette meg, majd kifakult.


  ‒ Nézzétek! – mondta az egyik tóvárosi. – A fények, már megint! Tegnap este is látták az őrök, amint kigyúlnak és eltűnnek, éjféltől egészen pirkadatig. Valami történik odafenn.


  ‒ Lehet, hogy aranyat kovácsol a Hegymély Királya – mondta a másik. – Régóta nem járt már Északon. Ideje is, hogy a dalok újra igaznak bizonyuljanak.


  ‒ Miféle király? – kérdezte egy komor hang. – A fosztogató Sárkány tüze lesz az, az egyetlen Hegymély Királyáé, akit mi ismerünk.


  ‒ Te folyton ilyen sötét dolgokat jósolsz! – mondták a többiek. – Áradásokat, mérgezett halakat. Gondolj már valami vidámra is!


  Egyszer csak hatalmas fény bukkant fel az alacsonyabban fekvőrészen, és a tó északi csücske aranysárgába borult. – A Hegymély Királya! – kiabálták. – Gazdagsága mint a Nap, ezüstje szökőkút, folyói színaranyból! Színaranyat hoz a Hegyből a folyó! – kurjongattak, és ablakok nyíltak, lábak dobogtak mindenfelé.


  Rettenetes izgalom és lelkesedés támadt. Csak a komor hangú fickó rohant lélekszakadva a Város Urához. – Jön a sárkány, vagy bolond legyen a nevem! – kiáltotta. – Vágjátok le a hidakat! Fegyverbe! Fegyverbe!


  Azután riadó trombiták harsantak és visszhangoztak végig a köves partokon. Az éljenzés abbamaradt, az öröm rettegésbe váltott. Így történt, hogy a sárkány támadása nem érte őket egészen készületlenül.


  Olyan gyors volt, hogy nemsokára láthatták is a feléjük száguldó tűzszikrát, amely egyre dagadt és fényesedett, és most már a legostobábbak se vonták kétségbe, hogy a jóslatok tévedtek. Azért még maradt egy kis idejük. Minden edényt teletöltöttek vízzel városszerte, minden harcos fegyverkezett, minden nyílvesszőt és hajítódárdát kézügybe helyeztek, a partra vezető hidat lerombolták, mire Smaug rettenetes közeledtének bömbölése felharsant, és a tó tűzvörösen hullámzott iszonyú szárnyainak csapkodásától.


  Jajgatás, sikoltozás, férfiak ordítozása közepette szállt fölébük, a hidak felé zúdult, de ott kudarc várta! A híd eltűnt, ellenségei pedig szigeten voltak, mély vízben – túlságosan mélyben, sötétben és hidegben. Ha beleveti magát, a felcsapó pára és gőz napokra ködbe borította volna az egész vidéket; de a tó hatalmasabb volt nála, kioltotta volna őt, mielőtt átjut rajta.


  Bömbölve hussant vissza a város fölé. Sötét nyílvesszők százai röppentek fel, koppantak és törtek ketté pikkelyein és drágakövein, darabjaik leheletétől lángra kapva, sziszegve hullottak bele a tóba. Soha még ilyen tűzijátékot nem láttatok. Az íjak pengése, a trombiták harsogása vak dühbe lovallta a sárkányt. Senki se mert szembeszállni vele időtlen idők óta; most se mertek volna, ha nincs az a komor hangú férfi (Bard volt a neve), aki fel-alá rohangált, buzdítva az íjászokat és sürgetve a Város Urát, hogy rendelje el a harcot az utolsó vesszőig.


  Tűz lövellt ki a sárkány állkapcsai közül. Egy darabig magasan körözött felettük, bevilágítva az egész tavat; a part menti fák rezes-véresen fénylettek koromfeketén kiugró árnyékaikkal. Azután lezúdult egyenesen a nyílzápor közepébe, még arra sem ügyelve haragjában, hogy pikkelyes oldalát mutassa az ellenségnek; mindenáron lángra akarta lobbantani a várost.


  Zsúptetők és fagerendák gyulladtak ki, amint lecsapott, és újra visszafordult, bár mindent lelocsoltak vízzel még az érkezése előtt. Kezek százai öntöttek vizet ismét minden egyes felvillanó szikrára. Visszaörvénylett a sárkány. Farka egyetlen csapásától beomlott és ledőlt a Nagy Ház egész tetőzete. Kiolthatatlan lángok szökkentek magasra az éjszakában. Újabb alázúdulás, és még egy, és újabb meg újabb ház fogott tüzet és roskadt össze; és még mindig nem állította meg Smaugot nyílvessző, nem okozott nagyobb fájdalmat neki egy mocsári légynél.


  


  Itt is, ott is férfiak ugráltak a vízbe. Nőket és gyermekeket tereltek megrakott csónakokba a piacmedencénél. Fegyvereket dobáltak el. Gyász és jajveszékelés volt ott, ahol nem sokkal ezelőtt még a törpökről daloltak régi víg dalokat. Férfiak átkozták most el a nevüket. Maga a Város Ura is nagy aranyozott csónakjához ment, remélve, hogy elevezhet a felfordulásban és megmenekülhet. Hamarosan egészen kihal a város, leég a tó színéig.


  Ebben bizakodott a sárkány. Felőle ugyan egytől egyig csónakba ülhetnek. Jókat vadászik majd rájuk, vagy ringatózhatnak, míg éhen nem vesznek. Próbáljanak csak partra szállni, ő készen fog állni. Lángba borítja az összes part menti erdőt, elhervaszt minden mezőt és rétet. De addig is úgy élvezte a város riogatását, mint évek óta semmit.


  Ám volt még egy íjászcsapat, amely megvetette a lábát az égő házak közt. Bard volt a parancsnokuk, a komor hangú és komor arcú, akit a barátai azzal vádoltak, hogy áradásokat meg mérgezett halakat jövendöl, pedig ismerték a bátorságát, tudták, mire képes. Ősei hosszú sora Girionig, Suhatag uráig ért, akinek felesége és gyermeke a Sebes-folyón menekült le a romvárosból valamikor réges-régen. Nagy tiszafa íjával lőtt, míg csak egy nyílvesszeje maradt. Körüllobogták a lángok. Társai magára hagyták. Utoljára feszítette meg a húrt.


  A sötétből hirtelen a vállára röppent valami. Megrezzent – de csak egy vén rigó volt az. Merészen a füléhez hajolt, és híreket mondott neki. Bard csodálkozva döbbent rá, hogy érti a beszédét, hiszen suhatagi származék volt maga is.


  ‒ Várj! Várj! – mondta a madár. – Jön fel a hold. Keresd a bal melle üregét, amint megfordul fölötted! – S míg Bard ámulva várakozott, a rigó elmesélte neki a hegyi fejleményeket és mindent, amit csak hallott.


  Azután Bard a füléig húzta az íj húrját. A sárkány alacsonyan szállva körözött vissza, a hold pedig fölemelkedett a keleti part fölé, és beezüstözte roppant szárnyait.


  ‒ Vessző! – mondta az íjász. – Fekete vessző! Téged tartogattalak utoljára. Még sohasem hagytál cserben, és én mindig újra megkerestelek. Apámtól örököltelek, ő pedig a régiektől. Ha az igaz Hegymély Királyának kovácsműhelyéből származol, repülj most, jó utat!


  A sárkány alacsonyabbra hussant, mint valaha, s amint megfordult és alábukott, hasa fehéren szikrázott a gyémántok tüzétől a holdfényben – kivéve egy helyet. Pendült a nagy íj. Elröppent a húrról a fekete vessző, egyenesen a sárkány bal mellürege felé, ahol a mellső lábai szétálltak. Belefúródott és eltűnt benne, szakálltól a tollig, olyan ádáz volt a röpte. Smaug akkorát rikoltott, hogy férfiak siketültek belé, fák dőltek ki, sziklák repedtek ketté, tüzet okádva felszárnyalt a levegőbe, megpördült a tengelye körül, és döglötten zuhant alá a magasból.


  Egyenesen a városra esett. Végvonaglásával ízzé-porrá zúzta. Átcsapott rajta a tó. Óriási gőzfelhő szökkent fel fehéren a hirtelen elsötétülő hold alatt. Egy szisszenés, bugyogó kavargás, aztán csend. Ez lett a vége Smaugnak és Esgarothnak, de nem Bardnak.


  


  A telő hold egyre magasabbra emelkedett, a szél egyre hangosabban és hidegebben süvöltött. Görbe oszlopokká, rohanó felhőkké tekerte-csavarta a fehér ködöt, és kihajtotta nyugatra, foszlányokban terítette rá a Bakacsinerdő előtti mocsarakra. Azután láthatóvá vált a tavat feketén pettyező sok csónak, és a szél az esgarothiak jajongását hozta, akik elveszett városukat, javaikat, romba dőlt házaikat siratták. Pedig lett volna miért hálálkodniuk, ha eszükbe jut ilyesmi, bár ez aligha volt elvárható tőlük: a város lakosságának háromnegyed része legalább megmenekült; erdeik, mezőik, legelőik, marháik és legtöbb csónakjuk épen maradt; a sárkány pedig elpusztult. Hogy ez mit jelent, arra még nem ébredtek rá.


  Gyászoló tömegekben verődtek össze a nyugati parton, vacogtak a hideg szélben, és első panaszuk s dühük a Város Ura ellen irányult, aki olyan korán magukra hagyta őket, holott néhányan hajlandók lettek volna megvédelmezni lakhelyüket.


  ‒ Lehet, hogy az üzlethez jó feje van… főleg a sajátjához – morogták. – De ha valami komoly dolog történik, kiderül, hogy semmirekellő alak! – És magasztalták Bardot merészségéért, pompás utolsó lövéséért. – Ha nem pusztul el ő maga is – mondták mindnyájan –, királlyá tettük volna. Bard, a Sárkányölő, Girion sarja! Ó, jaj, hogy odaveszett!


  Beszélgetésük közben egy magas alak lépett elő az árnyak közül. Szakadt róla a víz, fekete haja nedvesen hullott az arcába és a vállára, szeme tűzben égett.


  ‒ Bard nem veszett oda! – harsant a hangja. – Levetette magát Esgarothból, amikor a sárkánnyal végzett. Én vagyok Bard, Girion sarja, a sárkány lemészárolója!


  ‒ Bard király! Bard király! – kiáltották az emberek. A Város Ura vacogó fogát csikorgatta.


  ‒ Girion Suhatag ura volt, nem Esgaroth királya – mondta. – Tóvárosban mi mindig a vének és bölcsek közül választottunk magunknak vezetőt, nem tűrtük meg egyszerű harcosok uralmát. „Bard király” menjen csak vissza a maga királyságába – hősiessége most felszabadította Suhatagot, visszatértének semmi akadálya. Aki akar, vele tarthat, ha jobban szereti a hideg köveket a Hegy árnyékában, mint a tó zöldellő partját. A bölcsek helyt maradnak, bízva abban, hogy újra felépíthetjük városunkat, és idővel ismét élvezhetjük békéjét és gazdagságát.


  ‒ Nekünk Bard király kell! – kiabálták a legközelebb állók. – Elegünk volt a vénemberekből és a zsugoriakból! – A távolabb állók is csatlakoztak: – Éljen az Íjas, le a Pénzeszsákokkal! – Végül már az egész parton visszhangzott a lárma.


  ‒ Én volnék az utolsó, aki alábecsülné Íjas Bardot – mondta óvatosan a Város Ura (mert Bard már ott állt közvetlenül mellette). – Előkelő helyet érdemelt ki ma éjjel városunk jótevőinek sorában, és bizony sok halhatatlan dalra méltó ő. De miért, ó, Nép? – Az Úr most talpra állt, és nagyon hangosan beszélt. – Miért engem okoltok mindenért? Milyen hibáért taszítanátok le engem? Kik riasztották fel a sárkányt szendergéséből, ha szabad kérdeznem? Kik kaptak tőlünk dús ajándékokat és sok-sok segítséget, s hitették el velünk, hogy a régi dalok igaznak bizonyulhatnak? Kik használták ki jó szívünket és álmodozásunkat? Miféle aranyat küldtek le a folyón, hogy megjutalmazzanak bennünket? Sárkánytüzet és pusztulást, semmi egyebet! Kiktől kell kárpótlást követelnünk, segélyt az özvegyeknek és árváknak?


  Láthatjátok, hogy a Város Ura nemhiába jutott pozíciójába. Szavai nyomán az emberek elfeledkeztek az új királlyal kapcsolatos ötletükről, s haragos gondolataik Thorin és társai ellen fordultak. Vad és keserű szavak harsantak mindenfelől, s akik korábban a leghangosabban zengték a régi dalokat, most ugyanolyan hangosan kiabálták, hogy a törpök szántszándékkal hergelték fel a sárkányt!


  ‒ Ostobák! – mondta Bard. – Miért vesztegetitek szavaitokat és dühötöket azokra a szerencsétlen teremtményekre? Ők biztosan elpusztultak a tűzben, még mielőtt Smaug lejött közénk. – Ekkor hirtelen szívébe költözött a Hegy mesés kincsének gondolata, amely most őrző és tulajdonos nélkül hever ott, és elharapta a szót. Eszébe jutott, mit mondott a Város Ura, és megképzett előtte Suhatag újjáépítése, aranyharangokkal való teleaggatása, ha találna hozzá elegendő vállalkozót.


  Végül ismét megszólalt: – Nem most van ideje a dühös szavaknak, Uram, sem a nagy változtatások fontolgatásának. Dolgunk van. Még mindig téged szolgállak – bár lehet, hogy később majd újra eszembe veszem szavaid, és Északra megyek azokkal, akik hajlandók lesznek követni.


  Azzal faképnél hagyta őket, hogy segítsen a táborok felállításában, a betegek és sebesültek ápolásában. A Város Ura savanyú képet vágott a háta mögött, és ott maradt a földön üldögélve. Sok mindent gondolt, de keveset mondott, azt is csak akkor, amikor megparancsolta, hogy hozzanak neki tüzet és ennivalót.


  Bard akárhová ment, az emberek mindenütt az őrizetlenül maradt kincstömegről beszélgettek. Emlegették, hogy hamarosan részesednek majd belőle, kárpótlásul a veszteségeikért, s a maradékból gazdag holmikat vásárolnak majd Délről; ezek a gondolatok felvidították őket siralmas helyzetükben. Jól is jött ez, mert hideg és komisz volt az éjszaka. Menedéket csak keveseknek tudtak építeni (a Város Urának persze jutott egy), élelem alig maradt (még az Úr is nélkülözött). Sokan megbetegedtek aznap éjjel a nedvességtől, a hidegtől és a gyásztól, s utóbb bele is haltak, hiába úszták meg sértetlenül a város pusztulását; az elkövetkező napokban különféle kórok dúltak közöttük, és sanyargatta őket az éhínség.


  Bard kézbe vette az irányítást, kedve szerint rendezve a dolgokat, de mindig az Úr nevében járt el; kemény munka volt dirigálni az embereket és megszervezni a védelmi és elszállásolási előkészületeket. Valószínűleg a legtöbben elpusztultak volna a télen, amely máris az ősz sarkát taposta, ha nem kapnak segítséget. A segítség azonban gyorsan jött, mert Bard azonnal küldöncöket menesztett fel a folyón az Erdőbe, támogatást kérve az erdőtündék királyától, s ezek máris egy közeledő haddal futottak össze, noha még csak három napja múlt Smaug vesztének.


  A tünde-királynak ugyanis mindenről beszámoltak hírnökei meg a madarak, amelyek szerették az ő népét, és máris sok mindent tudott arról, ami történt. Nagy volt a felbolydulás a szárnyasok között, amelyek a Sárkány Dúlta Vidék peremén éltek. A levegő megtelt köröző rajokkal, és gyors röptű üzenethordozóik ide-oda csapongtak az égen. Nagy volt a füttyögés, vijjogás és trillázás az Erdő peremén. A Bakacsinerdő fölött messze szállt a hír: „Smaug halott!” Lombok zörögtek, meglepett fülek hegyeződtek. Még mielőtt a tünde-király kilovagolt volna, az üzenet Nyugatra is eljutott, egészen a Ködhegység fenyveséig; Beorn is értesült róla faházában, s a koboldok nagyban tanácskoztak barlangjaikban.


  ‒ Attól félek, Tölgypajzsos Thorinról nem hallunk többé – mondta a király. – Jobban járt volna, ha a vendégem marad. De rossz szél az mindenképpen – tette hozzá –, ami senkinek sem fuj jót. – Ugyanis ő sem felejtette el a Thrór vagyonáról szóló legendát. Így hát Bard hírnökei már úton találták, sok lándzsással és íjásszal; feje fölött sűrű varjúcsapatok röpködtek, mert azt hitték, háború lesz megint, méghozzá olyan, amilyen rég nem volt már azon a tájon.


  Ám a királyt elfogta a sajnálat, amint Bard kérelmét meghallgatta, mert jóravaló és derék nép ura volt ő; ezért útirányt változtatott, és immár nem a Hegy, hanem a Hosszú Tó felé igyekezett a folyó mentén. Nem volt elég csónakja és tutaja a sereg számára, így hát lassan, gyalog mentek, de a magával hozott készleteket előreküldte a vízen. A tündék azonban könnyű lábúak, s noha az utóbbi időben nem voltak szokva a meneteléshez meg az Erdő és a Tó közti álnok vidékhez, azért jó gyorsan haladtak. Öt nappal a sárkány halála után odaértek a partra, és nézték a romba dőlt várost. Örömmel fogadták őket, amint az várható is volt, s az emberek és Uruk készek voltak bármilyen, a jövőre vonatkozó alkura a tünde-király segítségéért cserébe.


  Hamar elkészültek a tervek. Az Úr a nőkkel és a gyerekekkel, az öregekkel és a magatehetetlenekkel hátramaradt; velük volt több mesterember és hozzáértő tünde is: nekiláttak fát dönteni és összegyűjteni az Erdőből leküldött faanyagot. Sok-sok viskót húztak fel a parton, a közelgő télre készülve, és az Úr irányításával új várost kezdtek tervezni, szebbet és nagyobbat a réginél, de nem ugyanazon a helyen. Feljebb hurcolkodtak észak felé a part mentén, mert mostantól rettegtek a víznek attól a részétől, ahol a sárkány feküdt. Sohasem tér vissza többé aranyágyára, kiterült, hidegen, mint a kő, összevissza tekeredve a sekély meder alján. Tiszta időben látni lehetett hatalmas csontjait a régi város kidőlt cölöpjei között. De csak kevesen mertek átkelni azon az átkozott helyen, és senki sem merészelt alábukni a jéghideg vízbe, hogy a rothadó hulláról lemálló drágaköveket felhozza.


  Ám minden hadra fogható fegyveres és a tünde-király seregének jó része északnak vonult, a Hegy felé. Így esett, hogy a város pusztulásától számított tizenegyedik napon a csapat elővédje a tó csücskénél álló sziklakapun belépve megérkezett a feldúlt vidékre.


  XV. Gyülekeznek a felhők


  


  


  


  


  És most térjünk vissza Bilbóhoz meg a törpökhöz. Egész éjjel őrt állt valamelyikük, de veszélynek reggelig nyomát se látták vagy hallották. Ám a madarak tömegével gyülekeztek. Csapatokban szálltak délről, a varjak pedig, amelyek még mindig a Hegy körül éltek, szünet nélkül keringtek és károgtak felettük.


  ‒ Valami furcsaság készül – mondta Thorin. – Az őszi költözés ideje elmúlt már, és ezek a madarak különben is mindig errefelé éltek; vannak köztük seregélyek és pintyőkerajok, ott messzebb meg rengeteg a dögevő, mintha csata dúlna valahol!


  ‒ Már megint itt az a vén rigó! – kiáltotta Bilbó, a madár felé mutatva. – Úgy látszik, ő megmenekült, amikor Smaug szétzúzta a Hegy oldalát, de a csigák aligha!


  Tényleg ott volt a vén rigó, s amint Bilbó rábökött, feléjük röppent, és letelepedett egy kőre. Szárnyát megrázogatva dalolni kezdett, majd mintha hallgatózott volna félrebillentett fejjel, aztán újra dalolt, és megint hallgatózott.


  ‒ Azt hiszem, mondani akar nekünk valamit – szólalt meg Balin –, de én nem tudom követni ezeknek a madaraknak a beszédét, túlságosan hadaró és bonyolult. Te érted, Zsákos?


  ‒ Nem nagyon – felelte Bilbó (ami azt illeti, egy szót sem értett belőle) –, de igen izgatottnak látszik a vén jószág.


  ‒ Bárcsak holló volna! – mondta Balin.


  ‒ Azt hittem, nem szereted őket! Mintha féltél volna tőlük, amikor legelőször erre jöttünk.


  ‒ Azok varjak voltak! Ronda, gyanús teremtmények, és gorombák. Te magad is hallhattad, miket kiabáltak utánunk. De a hollók mások. Régen jó barátságban voltak Thrór népével, gyakran hoztak nekünk titkos híreket, mi meg olyan csillogó holmikkal jutalmaztuk meg őket, amiket szeretnek a fészkeikbe dugni.


  Sok-sok évig elélnek, hosszú az emlékezetük, és bölcsességüket továbbadják gyermekeiknek. Több hegyi hollót ismertem siheder törp koromban. Ezt a magaslatot itt Hollóbércnek hívtuk, mert itt élt, az őrszállás fölött, egy igen bölcs és híres pár, az öreg Carc meg a felesége. De nem hinném, hogy maradtak volna még akár néhányan is abból az ősi fajból.


  Amint beszédét befejezte, a vén rigó nagyot füttyentett és elrepült.


  ‒ Mi ugyan nem értjük őt, de ez a vén madár megértett minket, ebben biztos vagyok – mondta Balin. – Őrködjünk, és lássuk, mi történik!


  Hamarosan szárnycsapdosást hallottak, és visszatért a rigó, s vele egy rozoga, igen vén madár. Félig megvakult már, repülni is alig tudott, feje teteje kopasz. Jókora, agg holló volt. Nehézkesen leereszkedett előttük a földre, lassan meglibbentette szárnyait, és meghajolt Thorin felé.


  ‒ Üdv, Thráin fia Thorin és Fundin fia Balin – károgta (és Bilbó is értette, amit mondott, mert a rendes nyelvet használta, nem a madárbeszédet). – Én Carc fia Roäc vagyok. Carc halott, de ti jól ismertétek valaha. Száz és ötvenhárom esztendeje annak, hogy kibújtam a tojásból, de nem felejtettem el, amit atyám mondott. Most én vagyok a nagy hegyi hollók vezére. Kevesen vagyunk, de emlékszünk még a hajdanvolt királyra. Népem nagy része felkerekedett, mert fontos hírek vannak Délen – némelyik örömet hoz nektek, de némelyik nem annyira jó.


  Ím, lássátok! Térnek vissza újból a madarak a Hegyre és Suhatagba Délről és Keletről és Nyugatról, mert híre kelt, hogy Smaug halott!


  ‒ Halott! Halott? – kiabálták a törpök. – Halott! Akkor fölösleges volt félnünk – és miénk a kincs! – Felugráltak, és táncot roptak örömükben.


  ‒ Igen, halott – mondta Roäc. – A rigó, sose hulljanak ki a tollai, látta a vesztét, és bízhatunk a szavában. Látta, amint elesett az esgarothi emberekkel vívott csatában három éjjel ezelőtt, holdkeltekor.


  Időbe telt, mire Thorin le tudta csendesíteni a törpöket, hogy tovább hallgathassák a holló híreit. Amikor az apróra beszámolt az ütközetről, így folytatta:


  ‒ Ennyit az örömhírről, Tölgypajzsos Thorin. Biztonságban visszatérhettek termeitekbe; a kincs a tiétek – most még. De sokan igyekeznek errefelé, nemcsak a madarak. Az őrző halálának híre széltében-hosszában elterjedt, és Thrór vagyonának legendája nem kopott meg a sok mesélésben az esztendők során; többen szeretnének részesedni a zsákmányból. Máris úton van egy tünde-sereg, és dögevők tartanak velük, csata és öldöklés reményében. A tavi emberek azt suttogják, gyászuknak a törpök az okozói, mert földönfutóvá váltak, és sokan meghaltak közülük, Smaug pedig lerombolta a városukat. Ők is úgy gondolják, hogy a kincsetekből kell kárpótolniuk magukat, akár éltek, akár haltok.


  Bölcsességeteknek kell megszabnia, hogy mit cselekedtek; de a tizenhárom csak igen csekély része Durin nagy népének, amely hajdan itt élt, és most szét van szórva. Ha hallgattok a tanácsomra, ne bízzatok a tavi emberek Urában, hanem inkább abban, aki lelőtte íjával a sárkányt. Bard ő, a suhatagi fajból, Girion sarja; komor ember, de igaz. Mi újra békét szeretnénk a törpök, emberek és tündék között a hosszú pusztítás után, de ez sok aranyatokba kerülhet. Én beszéltem.


  Ekkor Thorinból kirobbant a méreg. – Köszönjük, Carc fia Roäc. Nem felejtünk el téged és népedet. De aranyunkat nem viszik el tolvajok, nem ragadják el erőszakosok, amíg élünk. Ha még jobban ki szeretnéd érdemelni köszönetünket, hozz hírt nekünk minden közeledőről. És arra is megkérlek, ha akad még köztetek fiatal és erős szárnyú, hogy küldjetek hírnököket atyánkfiaihoz az északi hegyekbe, innen nyugatra és keletre, számoljanak be nekik szorongatott helyzetünkről. De főleg unokatestvéremhez, Dáinhoz menjetek el a Vasdombok közé, mert sok jó fegyverese van neki, és ő él ide a legközelebb. Kérjétek meg, hogy siessen segítségünkre!


  ‒ Nem mondom meg, jó tanács-e ez vagy rossz – károgta Roäc –, de mindent elkövetek, amit lehet. – Azzal lassan elrepült.


  ‒ És most vissza a Hegybe! – kiáltotta Thorin. – Nincs vesztegetni való időnk.


  ‒ És sok enni való élelmünk sincs! – kiáltotta Bilbó, az efféle ügyekben mindig gyakorlatias. Különben is úgy érezte, a tulajdonképpeni kaland a sárkány halálával véget ért – ebben tévedett –, és sokért nem adta volna a haszon rá eső részéből, ha valami békés formában felgöngyölíthetnék az egész vállalkozást.


  ‒ Vissza a Hegybe! – kiáltották a törpök, mintha nem is hallották volna őt, így hát Bilbó kénytelen volt velük tartani.


  


  Mivel ti már hallottatok az eseményekről, tudni fogjátok, hogy a törpöknek még maradt néhány napjuk. Ismét átkutatták a barlangokat, és, ahogy számítottak is rá, kiderült, hogy csak a Főkapu volt nyitva; az összes többi kaput (kivéve persze a kis titkos ajtót) rég lerombolta és eltorlaszolta Smaug úgy, hogy nyomuk se látszott. Most keményen dolgoztak, hogy megerősítsék a főbejáratot, és onnan új ösvényt vágjanak. Bőven találtak szerszámokat, amelyeket a hajdani bányászok, kőfejtők és építők használtak, s az efféle munkákhoz a törpök máig nagyon értettek.


  Míg munkálkodtak, a hollók folyamatosan szállították nekik a híreket. Így értesültek arról, hogy a tünde-király irányt változtatott a tó felé, tehát fellélegezhetnek egy kicsit. Még jobb hír volt, hogy három pónijuk megmenekült, és most lejjebb kószál a Sebes-folyó mentén, nem messze onnan, ahol a készleteik maradékát hagyták. Miközben a többiek tovább dolgoztak, Filit és Kilit kiküldték, hogy egy holló kalauzolásával kutassák fel a pónikat, és hordjanak be, amit csak lehet.


  Négy nap múlva tértek vissza, és addigra megtudták, hogy a taviak és a tündék egyesült hadai erőltetett menetben közelednek a Hegy felé. Ők azonban reménykedtek, mert most már hetekre elegendő élelmük volt – leginkább cram persze, amit már nagyon untak, de a cram is jobb a semminél –, és a kapubejáratot is elrekesztették egy fallal, amit szögletes kövekből raktak, malter nélkül, de jó vastagra és magasra. A falban hagytak lyukakat, amiken kiláthattak (és kilőhettek), de nyílást nem. Ki és be létrákon másztak, a terhet kötelekkel húzták fel. A folyónak egy kis boltívet építettek az új fal alá, de a bejárathoz közel úgy alakították át a keskeny medret, hogy most széles medence terült el a hegyfal és a vízesés között, amelyen a folyó lezúdult Suhatag felé. A Kaput úszás nélkül most csak egy keskeny sziklapárkányon lehetett megközelíteni, bentről nézve jobbfelől. A pónikat csak a régi híd fölötti lépcső tetejéig vezették, ott lemálházták őket, és lovasok nélkül visszaküldték gazdáikhoz délre.


  


  Egyik éjjel sok-sok fény gyúlt ki – tüzeké, fáklyáké – lenn délen, Suhatagban.


  ‒ Megjöttek! – kiáltotta Balin. – És a táboruk igen nagy. A szürkület leple alatt lopózhattak be a völgybe a folyó mindkét partján.


  Aznap éjjel keveset aludtak a törpök. Még fakó volt a reggel, amikor egy csapatot láttak közeledni. A fal mögül nézték, amint felvonulnak a völgy végébe, és kapaszkodni kezdenek fölfelé. Hamarosan azt is látták, hogy háborúhoz fegyverkezett tavi emberek és tündeíjászok vannak közöttük. Végül a legelsők felértek a lepotyogott sziklák közé, és megálltak a zuhatag tetejénél; nagy volt a csodálkozásuk, amikor megpillantották az eléjük táruló medencét és a frissen faragott kövekkel elrekesztett Kaput.


  Miközben álldogáltak és mutogatták egymásnak, Thorin hangja harsant: – Kik vagytok, akik haddal jöttök Thráin fia Thorin, a Hegymély Királya kapujához, és mit akartok?


  De azok nem feleltek. Egyesek gyorsan visszafordultak, mások csak bámulták a Kaput és a védműveket, aztán követték őket. Aznap a tábor átköltözött a folyótól keletre, a Hegy nyúlványai közé. A sziklák hangoktól és daloktól visszhangoztak, ami rég esett meg errefelé. Tündehárfák édes muzsikája szállt felfelé, mintha a csípős levegő is felmelegedett volna tőle, és a törpök tavasszal nyitó erdei virágok illatát érezték a levegőben.


  Bilbó legszívesebben kiszökött volna a sötét erődből, hogy részt vegyen a vigasságban és hejehujában a tüzek körül. A fiatalabb törpöknek is megbizsergett a szívük, és azt motyogták, bárcsak másképp alakultak volna a dolgok, és barátokként fogadhatnák az odakintieket; csupán Thorin vágott mogorva képet.


  Akkor a törpök is előhozták a kincsek közt megtalált hárfáikat és más zeneszerszámaikat, és muzsikálni kezdtek, hogy oldják Thorin feszültségét; ám a daluk nem tündedal volt, inkább arra hasonlított, amelyet réges-rég énekeltek Bilbó kis hobbitüregében.


  


  Hol zordan magaslik a Hegy,


  A Király tróntermébe megy!


  Férget megölt, rettegtetőt,


  S így végzik minden ellenek!


  


  A lándzsahegy metsz, vág a kard,


  Száll a nyíl, a Kapu kitart,


  Aranyra néz a szív, s vitéz;


  A törpség legyőzi a bajt.


  


  Hajdan hatalmas törpvarázs,


  Harangozott a kalapács,


  Hol fénytelen sok tárgy pihen,


  S a hegy tág gyomra néma ház.


  


  Ezüst nyakláncon csillagok


  Kelyhei, koronán lobog


  Sárkányi tűz, s hárfára fűz


  A húr zenét, dallama sok.


  


  A hegyi trón ismét szabad!


  Ó, vándor nép, hívnak, szaladj!


  Hamar, hamar! Tar az ugar,


  Tiéid királyának adj!


  


  Átkürtölünk hegyet, fagyost:


  „Vén üregbe térj vissza most!”


  Kapuban áll, vár a király,


  Aranyat, drágakövet oszt.


  


  Hol zordan magaslik a Hegy,


  A Király tróntermébe megy!


  Férget megölt, rettegtetőt,


  S így végzik minden ellenek!


  


  A dal felvidította Thorint, újra elmosolyodott, és a távolságot latolgatta a Vasdombokhoz, meg hogy vajon mennyi idejébe telik Dáinnak a Magányos Hegyhez érnie, ha azonmód útnak indult, amint az üzenetet megkapta. Bilbónak elnehezült a szíve a daltól is meg a beszédtől is: túlságosan harciasnak érezte őket.


  Másnap kora reggel lándzsások csapatát látták átkelni a folyón és felvonulni a völgy tetejéhez. A tünde-király zöld és a Tó kék lobogóját hordozták, és egészen a Kapufalig nyomultak előre.


  Thorin ismét kiszólt nekik: – Kik vagytok, akik haddal jöttök Thráin fia Thorin, a Hegymély Királya kapujához, és mit akartok? – Ezúttal választ is kapott.


  Egy magas, sötét hajú és komor arcú férfi lépett elő, és bekiáltott: – Üdv, Thorin! Miért barikádozod el magad, mint valami rabló a fészkében? Még nem vagyunk ellenségek, és örülünk, mert nem is reméltük, hogy életben vagytok. Azt hittük, nem lelünk már eleven lényt itt; de most, hogy találkoztunk, tárgyalnunk és tanácskoznunk kellene.


  ‒ Ki vagy, és miről akarsz tárgyalni?


  ‒ Bard vagyok, az én kezemtől esett el a sárkány, az én kezem által szabadult fel a kincsed. Nem olyasmi-e ez, ami téged is érint? Azonkívül jog szerinti örököse és leszármazottja vagyok Girionnak, Suhatag urának, és kincseid között Girion termeinek és városainak vagyona is megtalálható, amit Smaug lopott el hajdan. Nem olyasmi-e ez, amiről beszélnünk kellene? Ráadásul utolsó csatájában Smaug lerombolta az esgarothiak lakhelyeit, és én egyelőre még Tóváros Urának szolgája vagyok. Az ő nevében is szólok, kérdezve, nem szánod-e népe gyászát és nyomorúságát. Ők a segítségedre siettek bajodban, s te cserébe ez idáig csak romlást hoztál rájuk, habár bizonyára szándékolatlanul.


  Igaz és őszinte szavak voltak ezek, még ha büszkén és komoran hangzottak is, és Bilbó azt hitte, Thorin azonnal elismeri, hogy van bennük igazság. Azt persze nem várta, hogy bárki emlékezzen rá: egyedül ő fedezte fel a sárkány gyenge pontját; és jól is tette, mert valóban senki sem emlékezett rá. De nem számolt a sárkány által oly sokáig őrzött arany hatalmával és a törpszívekkel sem. Az elmúlt napokban Thorin hosszú órákat töltött a kincstárban, és elhatalmasodott rajta a mohóság. Noha elsősorban az Arkenkövet kutatta, azért sok más csudás dolgot is szemügyre vett, amelyekhez faja munkálkodásának és bánatának ősi emlékei fűződtek.


  ‒ A legrosszabb okot utoljára, fő helyre tetted – felelte Thorin. – Népem kincséhez senkinek sincs köze, mert Smaug, aki ellopta, megfosztotta őket az életüktől és otthonuktól. A kincs nem az övé volt, hogy gonosztettei azzal tétessenek jóvá. A tavi emberektől kapott készletek és segítség árát tisztességgel megadjuk majd, ha eljön az ideje. De semmit nem adunk, még egy cipó árát sem, fenyegetésre. Amíg felfegyverzett sereg áll kapunk előtt, ellenségként és tolvajokként tekintünk rátok.


  Az a kérdés is fölmerül bennem, vajon mekkora részt adtatok volna örökségéből nemzetségünknek, ha a kincset őrizetlenül találjátok, bennünket pedig lemészárolva.


  ‒ Jogos kérdés – felelte Bard. – De ti nem vagytok halottak, mi pedig nem vagyunk rablók. Azonkívül a gazdagok szíve a jusson túl is megeshet a szűkölködőkön, akik barátian fogadták őket, amikor maguk is ínséget láttak. S a többi jogcímemre még nem válaszoltál.


  ‒ Mint mondottam, nem tárgyalok fegyveresekkel, akik a kapum előtt állnak. Sem a tünde-király népével, akire nincs okom jó szívvel emlékezni. Ebben a vitában nekik nincs helyük. Távozzatok, mielőtt nyílvesszeink kirepülnének! S ha újra beszélni akarsz velem, előbb küldd vissza a tündehadat erdejébe, ahová való, te pedig tedd le a fegyvert, mielőtt küszöbömre lépsz.


  ‒ A tündék királya a barátom, megsegítette bajában a Tó népét, pedig az erre a barátságon kívül más jogot nem formálhatott – felelte Bard. – Időt adunk neked, hogy megbánd szavaidat. Gyűjts bölcsességet, mire visszatérünk! – Azzal távoztak, és visszamentek a táborba.


  Nem telt bele sok óra, a zászlóhordozók visszatértek, trombitások léptek elő, és riadót fújtak.


  ‒ Esgaroth és az Erdő nevében! – kiáltotta egyikük. – Thráin fia Tölgypajzsos Thorint szólítjuk, aki a Hegymély Királyának nevezi magát, és arra kérjük, fontolja meg előterjesztett követeléseinket, vagy ellenségünknek fogjuk tekinteni őt. A kincs legalább egytizenketted részét adja Bard, a sárkányölő, Girion örököse kezére. Ebből a részből Bard támogatást nyújt majd Esgarothnak; ám ha Thorin óhajtja a vidék barátságát és megbecsülését, miként ősei hajdanán, akkor a magáéból is ad valamennyit a tavi emberek megsegítésére.


  Ekkor Thorin felkapott egy szaruíjat, és nyilat röpített a beszélő felé. A vessző a pajzsában állt meg rezegve.


  ‒ Mivel ez a válaszod – mondta az –, a Hegyet ostromzár alá vesszük. Nem távozhatsz innen, míg fegyverszünetet és tárgyalást nem ajánlasz. Nem támadunk rád, magadra hagyunk az aranyaddal. Abból egyél, ha úgy tetszik!


  Ezzel a hírnökök fürgén távoztak, s a törpök meghányták-vetették a fejleményeket. Thorin úgy elkomorult, hogy még ha akarják, se merték volna őt hibáztatni; de legtöbben amúgy is egyetértettek vele – kivéve talán a vén kövér Bomburt meg Filit és Kilit. Bilbónak természetesen egyáltalán nem tetszett a dolog ilyetén fordulata. Nagyon elege lett már a Hegyből, az pedig, hogy ostromzár alá vegyék benne, semmiképpen sem volt ínyére.


  „Ez a hely még mindig bűzlik a sárkánytól – morgott magában –, és nekem forog a gyomrom tőle. Ami meg a cram-et illeti, hát azzal torkig vagyok.”


  XVI. Tolvaj az éjszakában


  


  


  


  


  Lassan és fáradságosan teltek a napok. A törpök közül sokan a kincset rendezgették, rakták halmokba; Thorin most már szóba hozta az Arkenkövet, és megparancsolta, hogy keressék szorgosan minden zugban.


  ‒ Mert atyám Arkenköve – mondta – önmagában felér egy aranyfolyammal, és számomra felbecsülhetetlen. Ezt a követ a kincsből magamnak követelem, és bosszút állok bárkin, aki megleli, de eltitkolja.


  Bilbó e szavakat hallva megijedt, és arra gondolt, mi történne, ha megtalálnák – egy rongybatyuba csavarva, amelyet párnául használt. Ennek ellenére nem szólt róla, mert amint a múló napok egyre nyomasztóbbak lettek, egy terv kezdett körvonalazódni a fejecskéjében.


  Így állt a helyzet, amikor nemsokára hírét hozták a hollók, hogy Dáin több mint ötszáz felfegyverzett törppel északkeletről, vagyis a Vasdombok felől kétnapi járóföldre megközelítette Suhatagot.


  ‒ Csakhogy észrevétlenül nem érkezhetnek meg a Hegyhez – mondta Roäc –, és én attól félek, csatára kerül sor a völgyben. Nem tartom jónak ezt a szándékot. Bősz társaság ugyan, de nem valószínű, hogy elbírnak a benneteket ostromlókkal; s még ha elbírnak is, mit nyertek vele? Nyomukban jár a tél s a hó. Hogyan szereztek élelmet a vidék barátsága és jóindulata nélkül? A végén a kincs lesz a halálotok, pedig a sárkány már halott!


  Thorin azonban rendíthetetlen maradt. – A tél és a hó az embereket és a tündéket is meggyötri – mondta –, és cudarnak találhatják még a pusztában lakást. Mögöttük a barátaimmal, nyakukon a téllel talán engedékenyebben tárgyalnak majd.


  Aznap éjjel Bilbó elszánta magát. Az ég fekete volt, nem sütött a hold. Amint besötétedett, odament a kapu közelében levő belső kamra sarkába, s a batyujából előhúzta a kötelet meg a rongyokba bugyolált Arkenkövet. Azután felkapaszkodott a fal tetejére. Csak Bombur volt ott, mert rajta volt az őrködés sora, és a törpök egyszerre csak egy őrszemet állítottak.


  ‒ Kutya hideg van! – mondta Bombur. – Bárcsak mi is gyújthatnánk tüzet, mint azok odalenn a táborban!


  ‒ Benn elég meleg van – mondta Bilbó.


  ‒ Az lehet, de nekem éjfélig idekinn kell lennem – morogta a kövér törp. – Nyavalyás egy dolog ez. Nem mintha ellenkezni akarnék Thorinnal, nőjön jó hosszúra a szakálla, de ő a leghajthatatlanabb törp a világon.


  ‒ Az én lábam még nála is hajthatatlanabb – mondta Bilbó. – Unom már a lépcsőket meg a kőjáratokat. Sokért nem adnám, ha megint füvet érezhetnék a lábujjaim közt.


  ‒ Én meg sokért nem adnám, ha leguríthatnék a torkomon egy kupa erős italt, és finom vacsora után puha ágyban alhatnék!


  ‒ Ilyesmivel nem szolgálhatok, míg tart az ostrom. De rég őrködtem már, és szívesen helyettesítelek, ha akarod. Ma valahogy nem tudok elaludni.


  ‒ Derék fickó vagy, Zsákos úr, és én jó szívvel veszem az ajánlatodat. Ha bármi történne, engem kelts először, ne feledd! Itt fogok feküdni a belső kamrában, balra.


  ‒ Eredj csak! – mondta Bilbó. – Majd éjfélkor felkeltelek, hogy te ébreszthesd a váltótársadat.


  Alighogy Bombur bement, Bilbó felhúzta a gyűrűjét, megkötötte a kötelet, lemászott a falon és eltűnt. Nagyjából öt óra állt rendelkezésére. Bombur aludni fog (ő bármikor képes volt aludni, s erdei kalandjuk óta mindig is szerette volna visszaidézni azt a szépséges álmát), a többiek pedig Thorinnal lesznek elfoglalva. Valószínűtlen, hogy bárki, akár Fili és Kili kimenjen a falra, mielőtt rá kerülne a sor.


  Nagyon sötét volt, s amikor a frissen vágott ösvényt elhagyva lemászott a folyó lentebbi szakaszához, ott már az utat sem ismerte. Végül odaért a kanyarhoz, ahol át kellett kelnie a vízen, ha el akart jutni a táborba, márpedig ez volt a szándéka. Itt sekély volt ugyan a meder, de jóval szélesebb, és a kis hobbit számára nem volt csekélység átgázolni rajta a sötétben. Már majdnem átért, amikor a lába megcsúszott egy gömbölyű kövön, és ő nagy loccsanással belepottyant a hideg vízbe. Alig kecmergett ki a túlparton, borzongva és prüszkölve, amikor tündék léptek elő a homályból fénylő lámpásokkal, és keresni kezdték a zaj okozóját.


  ‒ Ez nem hal volt! – mondta az egyik. – Valami kém ólálkodik erre. Takarjátok el a fényt! Többet segít neki, mint nekünk, ha az a fura kis teremtmény lesz az, aki állítólag a szolgájuk.


  „Még hogy szolgájuk!”, prüszkölt Bilbó, s ez aztán akkora hapciba váltott, hogy a tündék azonnal a hang köré gyűltek.


  ‒ Világítsatok csak ide! – mondta ő. – Itt vagyok, ragyogok! – Azzal lehúzta ujjáról a gyűrűt, és előbukkant egy szikla mögül.


  Ámuldoztak ugyan, de tüstént karon ragadták. – Ki vagy te? Te vagy a törpök hobbitja? Mit keresel itt? Hogyan osontál el az őrszemeink mellett? – vágtak egymás szavába.


  ‒ Én Zsákos Bilbó úr vagyok – felelte –, Thorin társa, ha éppen tudni akarjátok. Látásból a királyotokat is jól ismerem, bár ő talán nem ismerne fel engem. Bard azonban emlékezni fog rám, és én éppen Barddal akarok találkozni.


  ‒ Nocsak! – mondták. – És milyen ügyben?


  ‒ Ahhoz nektek semmi közötök, jó tündéim. De ha szeretnétek visszajutni az erdőtökbe erről a hideg és vigasztalan tájról – felelte Bilbó megborzongva –, akkor gyorsan vezessetek egy tűzhöz, hogy megszárítkozhassam – utána pedig mihamarabb engedjetek a vezéreitekkel beszélnem. Már csak egy vagy két órám maradt.


  


  Így történt, hogy két órával a szökése után Bilbó jó meleg tűznél üldögélt egy nagy sátor előtt, és ugyancsak ott ült s csodálkozva nézte őt Bard meg a tünde-király. Egy tündepáncélba öltözött, ócska pokrócba burkolózó hobbit szokatlan látvány volt a számukra.


  ‒ Nos, tudjátok – mondta Bilbó a legüzletiesebb modorában –, egészen lehetetlenül állnak a dolgok. Én személy szerint nagyon unom már az egészet. Szeretnék ismét Nyugaton lenni, a saját otthonomban, ahol sokkal józanabbak a népek. Csakhogy érdekeltségem van ebben az ügyletben – egytizennegyed rész, hogy pontos legyek, ezt egy levél is tanúsítja, amelyet, azt hiszem, szerencsére megőriztem. – Régi kabátja zsebéből (ezt viselte a páncélja fölött) előhúzta azt a jócskán meggyűrődött, sokszorosan összehajtogatott levelet, amelyet Thorin dugott a kandallópárkányán álló óra alá még májusban!


  ‒ Mármint a haszonból részesedem ennyivel, persze – folytatta. – Ezzel tisztában vagyok. Én készséggel megfontolnám minden követeléseteket, s levonnám őket a teljes összegből, mielőtt a magam követelését beterjeszteném. Ám ti nem ismeritek olyan jól Tölgypajzsos Thorint, mint én. Biztosíthatlak benneteket, éppúgy kész ő az aranyrakásán üldögélve éhen halni, mint ahogyan én ülök itt most.


  ‒ Hát csak tegye! – mondta Bard. – Az ilyen ostobák megérdemlik, hogy éhen vesszenek.


  ‒ Igen – mondta Bilbó –, értem az álláspontodat. Csakhogy vészesen közeleg a tél. Nemsokára havazni fog itt, és nehézségeket okoz majd az ellátmány beszerzése – még a tündék számára is, azt hiszem. És vannak ezenkívül más problémák is. Nem hallottatok Dáinról és a Vasdombok törpjeiről?


  ‒ Dehogynem, valamikor réges-régen; nekik mi közük hozzánk? – kérdezte a király.


  ‒ Gondoltam. Úgy látszik, olyan értesülésem van, ami új lesz a fületeknek. Közlöm hát, hogy Dáin két nap múlva ideér legalább ötszáz bősz törppel – közülük nem egy a rettenetes törp-kobold háborúkban is részt vett, amikről bizonyára hallottatok. Komoly bajra számíthattok, amikor ők megérkeznek.


  ‒ Miért mondod el nekünk mindezt? A barátaidat árulod el, vagy minket fenyegetsz? – kérdezte komoran Bard.


  ‒ Na de kedves Bard! – jajdult föl Bilbó. – Minek kapkodni? Én ilyen gyanakvó embereket még nem láttam! Csupán az a célom, hogy senki se kerüljön bajba. És most teszek nektek egy ajánlatot!


  ‒ Halljuk! – mondták azok ketten.


  ‒ Inkább nézzétek! – mondta Bilbó. – Íme! – Azzal előhúzta és kibugyolálta az Arkenkövet.


  Még a tünde-király is felpattant ámulatában, pedig ő igazán hozzá volt szokva a csudás és gyönyörű holmikhoz. Bard némán, döbbenten nézte. Mintha csak egy holdfénnyel töltött gömböt akasztottak volna elébük a fagyos csillagok szikrázásából szőtt hálóban.


  ‒ Thráin Arkenköve ez – mondta Bilbó –, a Hegy Szíve; és Thorin szíve is. Egy egész aranyfolyamnál többre tartja. Nektek adom. Ez segít majd az alkudozásban. – És Bilbó, nem minden borzongás, nem minden vágyakozó pillantás nélkül, átadta a csudakövet Bardnak, aki kábultan latolgatta a tenyerében.


  ‒ De miképp lett a tiéd, hogy elajándékozhasd? – nyögte ki végül.


  ‒ Hát – mondta feszengve a hobbit –, éppenséggel nem az enyém, de úgy tekintem, mint a magam járandóságát a kincsből. Lehet, hogy betörő vagyok – legalábbis így mondják: én személy szerint sosem éreztem magam annak –, de azért többé-kevésbé tisztességes, remélem. Mindenesetre most visszamegyek, és a törpök azt tehetnek velem, amit akarnak. Remélem, hasznotokra válik majd.


  A tünde-király megújult ámulattal tekintett Bilbóra. – Zsákos Bilbó! – mondta. – Méltóbb vagy te egy tündeherceg páncéljára, mint sokan mások, akik talán csinosabban festenének benne. De kétlem, hogy Tölgypajzsos Thorin is így vélekedik majd. Én nagy általánosságban jobban ismerem a törpöket, mint te. Azt tanácsolom, maradj velünk, mi meg fogunk becsülni, és háromszorosan is szívesen látunk.


  ‒ Nagyon szépen köszönöm – mondta Bilbó meghajolva. – De nem illik csak úgy faképnél hagynom a barátaimat mindazok után, amiken keresztülmentünk. És az öreg Bomburnak is megígértem, hogy éjfélkor felkeltem! Mennem kell, méghozzá tüstént!


  Mondhattak bármit, nem gondolta meg magát; így hát kíséretet rendeltek melléje, s amikor elment, a király és Bard ünnepélyesen tisztelgett neki. Amint a táboron áthaladtak, egy fekete köpönyegbe burkolózó öregember kelt fel egy sátornyílás mellől, és elébük ment.


  ‒ Derék dolog, Zsákos úr! – mondta, hátba vágva Bilbót. – Te mindig többre vagy képes, mint amire bárki is számítana! – Gandalf volt az.


  Bilbót hosszú idő óta most először boldogság töltötte el. De nem volt rá ideje, hogy feltegye mindazokat a kérdéseket, amikre választ szeretett volna kapni.


  ‒ Ezzel még ráérünk! – mondta Gandalf. – A dolgok befejezésükhöz közelednek, hacsak nem tévedek nagyot. Kellemetlenségek várnak most rád, de ne csüggedj! Lehetséges, hogy megúszod ezt az egészet. Olyan hírek készülődnek, amikről még a hollók sem hallottak. Jó éjszakát!


  Bilbó értetlenül, de felvidulva sietett tovább. Elvezették egy biztonságos gázlóhoz, száraz lábbal átsegítették rajta, aztán búcsút vett a tündéktől, és óvatosan felkapaszkodott a Kapuhoz. Elhatalmasodott rajta a fáradtság, de még jóval éjfél előtt sikerült felmásznia a kötélen – ott volt, ahol hagyta. Kioldozta, elrejtette, azután lekuporodott a fal tetejére, és aggódva töprengett, vajon mi lesz most.


  Éjfélkor felébresztette Bomburt, azután összegömbölyödött a maga zugában, oda se figyelve a vén törp hálálkodására (amit érzése szerint amúgy sem érdemelt ki). Nemsokára már mélyen aludt, feledve minden gondját egészen reggelig. Ami azt illeti, szalonnás rántottáról álmodott.


  XVII. Kitör a vihar


  


  


  


  


  Másnap kora reggel megszólaltak a táborban a trombiták. Hamarosan egyetlen hírnök sietett végig a keskeny ösvényen. Tisztes távolságban megállt, és bekiáltott: hajlandó-e Thorin meghallgatni egy másik követséget, mivel új hírek vannak, és a helyzet megváltozott.


  ‒ Dáin lesz az! – mondta Thorin. – Megneszelték, hogy közeleg. Gondoltam, hogy ez elveszi majd a kedvüket! Mondd meg nekik, hogy kevesen jöjjenek és fegyvertelenül, akkor meghallgatom őket – szólt ki a hírnöknek.


  Déltájban ismét megjelentek az Erdő és a Tó lobogói. Egy húszfős csapat közeledett. Az útszűkületnél kardot-lándzsát leraktak, és továbbmentek a Kapu felé. A törpök csodálkozva látták, hogy köztük van Bard és a tünde-király is, előttük pedig egy köpönyeges-csuklyás öregember egy erős, vasalt faládát cipel.


  ‒ Üdv, Thorin! – mondta Bard. – Kitartasz elhatározásod mellett?


  ‒ Az én elhatározásom nem változik meg azzal, hogy néhányszor feljön és lemegy a nap – felelte Thorin. – Azért érkeztél, hogy értelmetlen kérdéseket tegyél fel? A tündehad nem távozott, ahogy parancsoltam! Addig pedig hiába is próbálsz alkudozni velem.


  ‒ Nincs hát semmi, amiért átadnád nekünk az arany egy részét?


  ‒ Semmi, amit te és a barátaid kínálhattok.


  ‒ És Thráin Arkenköve? – kérdezte Bard, mire az öregember kinyitotta a ládát, és a magasba emelte az ékkövet. Ragyogó-fehéren szökkent fel a kezéből a fény.


  Thorin mukkanni sem bírt a megdöbbenéstől és a zavarodottságtól. Sokáig senki sem szólt egy szót sem.


  Végül Thorin törte meg a csendet, és a hangja kásás volt a dühtől. – Az a kő atyámé volt, az a kő az enyém – mondta. – Miért vásárolnám meg azt, ami az enyém? – Azután erőt vett rajta az ámulat, és hozzátette: – De hogyan kerül hozzátok családom öröksége – ha ugyan tolvajoktól kérdezni kell ilyet?


  ‒ Nem vagyunk tolvajok – felelte Bard. – Visszaadjuk, ami a tiéd, cserébe azért, ami a miénk.


  ‒ Hogyan került hozzátok? – ordította őrjöngve Thorin.


  ‒ Én adtam oda nekik! – visította Bilbó, aki most már rettenetes félelemben kukucskált le a falról.


  ‒ Te! Te! – kiáltotta Thorin, és mindkét kezével megragadta. – Te nyomorult hobbit! Te méreten aluli – betörő! – üvöltötte elképedten, és úgy megrázta szegény Bilbót, mint a nyulat.


  ‒ Durin szakállára! Bárcsak itt volna most Gandalf! Átkozott legyen a választásáért! Hervadjon el a szakálla! Téged pedig rögvest lehajítalak a sziklákra! – Azzal felemelte Bilbót.


  ‒ Állj! Kívánságod teljesült! – mondta egy hang. A ládás öregember ledobta csuklyáját és köpönyegét. – Gandalf itt van! Úgy látszik, épp idejében jött. Ha nem tetszik neked a betörőm, azért kárt ne tegyél benne, kérlek! Engedd el, és hallgasd meg előbb!


  ‒ Mindnyájan összeszövetkeztetek ellenem! – mondta Thorin, leejtve Bilbót a fal tetejére. – Soha többé nem közösködöm mágusokkal és a barátaikkal. Mi mondanivalód van számomra, te patkányok ivadéka?


  ‒ Jóságos ég! Jóságos ég! – mondta Bilbó. – Borzasztó kínos ez az egész. Talán emlékszel rá, hogy azt ígérted, magam választhatom ki a tizennegyed részemet. Lehet, hogy túlságosan szó szerint vettem – hallottam már olyat, hogy a törpök udvariasabbak szóban, mint tettben. Mindenesetre volt idő, amikor úgy gondoltad, jól szolgáltalak benneteket. Még hogy patkányok ivadéka! Hát ennyiből áll a szolgálat, amit nekem és családomnak ajánlottál, Thorin? Tekintsd úgy, hogy tetszésem szerint rendelkeztem a részem fölött, és kész!


  ‒ Úgy tekintem – mondta komoran Thorin. – És kész – csak sose lássalak többé! – Azután elfordult tőle, és leszólt a falról. – Elárultak engem – mondta. – Jól gondoltátok, hogy képtelen volnék letenni családom kincsének, az Arkenkőnek a visszaszerzéséről. Odaadom érte cserébe az arany és az ezüst tizennegyedét; a drágakövekről ne essék szó; de mindezt ennek az árulónak a megígért részesedéseként tekintem, ezzel a jutalommal távozhat, és megoszthatja veletek, ahogyan akarja. Nem kétlem, hogy vajmi keveset hagytok majd neki. Vigyétek, ha azt szeretnétek, hogy életben maradjon; de a barátságom nem tart vele. És most eredj le a barátaidhoz – mondta Bilbónak –, vagy lehajítalak.


  ‒ És mi lesz az arannyal meg az ezüsttel? – kérdezte Bilbó.


  ‒ Követni fog, amint megszervezzük – felelte Thorin. – Ki innen!


  ‒ Addig a követ mi őrizzük – kiáltotta fel Bard.


  ‒ Nem alakítod valami fényesen a Hegymély Királyát – mondta Gandalf. – De a helyzet még megváltozhat.


  ‒ Meg bizony – mondta Thorin. És máris oly nagy volt rajta a kincs igézete, hogy azon törte a fejét: Dáin segítségével talán visszaszerezheti az Arkenkövet a tizennegyed rész átadása nélkül is.


  Így hát Bilbót leengedték a falról, és semmi egyebet nem vihetett magával a fáradságáért, csak a páncélt, amit korábban kapott Thorintól. Nem egy törp érzett szégyent és sajnálatot a szívében a távozása láttán.


  ‒ Ég veletek! – kiáltotta nekik. – Remélem, barátokként találkozhatunk még!


  ‒ Takarodj! – förmedt rá Thorin. – Páncéling van rajtad, melyet népem készített, ezért meg sem érdemled. Nyílvessző nem járja, de ha nem iparkodsz, azt a nyomorult lábadat megcsiklandozom! Úgyhogy iszkiri!


  ‒ Lassabban a testtel! – mondta Bard. – Holnapig adunk időt neked. Délben visszajövünk, és gondod legyen rá, hogy a kő ellenértékét kihordasd ide. Ha ezt minden álnokság nélkül megteszed, távozunk, és a tündehad visszatér erdejébe. Addig is ég veled!


  Azzal visszamentek a táborba; ám Thorin hírnököket küldetett Roäckal Dáinhoz, hogy számoljanak be neki mindarról, ami történt, és óvatos sietségre buzdítsák.


  


  Eltelt a nap, és az éjszaka is. Másnap a szél nyugatira fordult, s a levegő sötét lett és borongós. Valamikor délelőtt kiáltás hallatszott a táborban. Hírnökök jöttek jelenteni, hogy egy törphad bukkant fel a Hegy keleti nyúlványa mögül, és gyorsan közeledik Suhatag felé. Megérkezett Dáin. Egész éjjel menetelt, és hamarabb futott be, mint várták. Minden harcosa térdig érő acél páncélinget visel, lábukat finom, hajlékony fémháló harisnya borítja, amelynek készítése Dáin népének titka. A törpök a méretükhöz képest igen erősek, de ezek közül a legtöbben az átlag törpöknél is erősebbek voltak. Csatában kétfokú csákányt forgattak, de rövid, széles kard is lógott az oldalukon, a hátukon pedig kerek pajzs. Villásra font szakállukat az övükbe gyűrték. Sipkájuk vasból volt, akárcsak a csizmájuk, s az arcuk bősz és elszánt.


  Trombiták szólították fegyverbe az embereket és a tündéket. Hamarosan megpillantották a völgyben sebesen közeledő törpöket. A folyó és a keleti nyúlvány között megálltak, de néhányan továbbmasíroztak, s a folyón átkelve a tábor közelébe értek; ott letették fegyvereiket, és a béke jeléül felemelték kezüket. Bard eléjük ment, és Bilbó is vele tartott.


  ‒ Náin fia Dáin küldött bennünket – válaszolták a törpök a kérdésre. – Rokonainkhoz sietünk a Hegybe, mert azt hallottuk, megújult az ősi királyság. De kik vagytok ti, kik a síkon álltok, mint ellenség a védett falak előtt? – Ez persze az ilyen alkalmak udvarias és kissé ódivatú nyelvezetén azt jelentette: „Semmi keresnivalótok itt. Tovább akarunk menni, eresszetek hát, vagy megtámadunk benneteket!” Át akartak vágni a Hegy és a folyókanyar között, mert azt a keskeny részt nem őrizték nagy erőkkel.


  Bard természetesen nem volt hajlandó megengedni, hogy a törpök egyenesen felvonuljanak a Hegyhez. Ki akarta várni, míg az aranyat és ezüstöt előhordják az Arkenkőért cserébe, mert nem hitte, hogy akkor is megtennék ezt, ha az erődbe ilyen nagy és harcias helyőrség érkezik. A törpök hatalmas készleteket hoztak magukkal, mert súlyos terheket képesek cipelni, és az erőltetett menet ellenére Dáin majd minden katonájának jókora bornyú is lógott a hátán a fegyverei mellett. Hetekig állnák az ostromot, s akkorra még több törp érkezne, hiszen Thorinnak igen népes az atyafisága. Azonkívül újra megnyithatnának és őrizhetnének valami másik kaput is, úgyhogy az ostromlóknak az egész hegyet körül kellene venniük, ehhez pedig nem voltak elegen.


  Ami azt illeti, pontosan ez volt a tervük (mert buzgón szálldostak a hollóhírnökök Thorin és Dáin között); ám az útjuk egyelőre el volt zárva, ezért a törphírnökök dühös szavakat motyogva a szakállukba visszavonultak. Bard ezután rögtön követeket küldött a Kapuhoz, de azok sem aranyat, sem más fizetséget nem találtak ott. Nyílvesszők repültek feléjük, amint lőtávolon belülre értek, és csüggedten iszkoltak vissza. A táborban már nagy volt a mozgolódás, mintha csatára készülnének, mert Dáin törpjei megkezdték az előrenyomulást a folyó keleti partján.


  ‒ Ostobák! – nevetett Bard. – Így bejönni a Hegy szárnya alá! Nem értenek ezek a föld feletti harchoz, még ha a bányákban tudnak is csatázni. Jobbjukon, a sziklák mögött máris sok íjászunk és lándzsásunk várakozik. Lehet, hogy jó a törppáncél, de mi hamarosan próbára tesszük. Most essünk nekik mindkétfelől, amíg még nem pihenték ki magukat eléggé!


  Ám a tünde-király így szólt: – Én inkább várnék, mielőtt háborúba kezdek az aranyért. A törpök az engedélyünk nélkül nem mehetnek el mellettünk, és mást se csinálhatnak úgy, hogy észre ne vennénk. Reménykedjünk még, hogy békét hoz valami. Számbeli fölényünk elegendő lesz, ha a balszerencse folytán kitörne a csetepaté.


  De nem számolt a törpökkel. A tudat, hogy az Arkenkő az ostromlók kezén van, feltüzelte őket; azt is megorrontották, hogy Bard és barátai haboznak, ezért az azonnali roham mellett döntöttek.


  Váratlanul, minden jel nélkül támadásra lendültek, íjhúrok pengtek, nyílvesszők fütyültek; elkezdődött a csata.


  Még váratlanabbul, félelmetes hirtelenséggel besötétedett! Fekete felleg száguldott végig az égbolton. Vad szél hozta téli mennydörgés görgött és morajlott a Hegyen, villám világította be a csúcsát. S a mennydörgés alatt valami más feketeség özönlött előre, de ez nem a széllel jött, ez Északról jött, mint valami roppant madársereg, olyan sűrűn, hogy a szárnyuk közt semmi fényt nem lehetett látni.


  ‒ Megállj! – kiáltotta Gandalf, aki felemelt karral hirtelen felbukkant az előrenyomuló törpök és a rájuk várakozó sorok között. – Megállj! – kiáltotta mennydörgő hangon, és botjából mintha villám csapott volna ki. – A borzalom jött el mindannyiotokra! Ó, jaj, hamarabb jött, mint vártam! Koboldok támadnak rátok! Északi Bolg (Azog fia) közeleg, ó, Dáin! Akinek atyját te vágtad le Moriában! Nézzétek! Serege fölött a denevérek mint valami sáskatenger. Farkasokon lovagolnak, és vargok vannak a kíséretükben!


  Döbbenet és elképedés vett erőt mindenkin. Miközben Gandalf beszélt, a sötétség egyre terjedt. A törpök megálltak, az eget bámulták. A tündék egymás szavába vágva kiabáltak.


  ‒ Gyertek! – hívta őket Gandalf. – Van még időnk a tanácskozásra. Jöjjön közibénk tüstént Náin fia Dáin!


  


  Így kezdődött a csata, amelyre senki se számított; úgy nevezték el, az Öt Sereg Csatája, és iszonyú volt. Egyik oldalon álltak a koboldok és a vadfarkasok, másikon a tündék, az emberek és a törpök. A következőképp történt a dolog. A Ködhegység Nagy Koboldjának pusztulása óta a gyűlölet, amit a faj a törpök iránt táplált, őrjöngő erővel lángolt fel ismét. Hírnökök jöttek-mentek városaik, kolóniáik és erődjeik között, mert elhatározták, hogy átveszik az uralmat Észak felett. Titkos utakon gyűjtöttek híreket, és nagy kovácsolás, fegyverkezés folyt a hegyekben. Aztán hegyen és völgyön át, mindig alagútban vagy sötétben, felvonultak az északi nagy Gundabad-hegy alá és köré, ahol a fővárosuk volt, és óriási hadat gyűjtöttek, hogy vihar idején észrevétlenül lezúduljanak Délre. Majd pedig hírül vették Smaug halálát, és öröm támadt szívükben; éjszakáról éjszakára siettek keresztül a hegyeken, míg végül hirtelen előbukkantak északról, Dáin sarkában. Még a hollók se tudtak érkezésükről, míg ki nem jutottak a hepehupás földre, amely a Magányos Hegyet a mögötte levő domboktól elválasztja. Hogy Gandalf mennyit tudott, az rejtély, de ilyen váratlan rohamra nyilvánvalóan ő sem számított.


  A következő tervet ötlötte ki a tanácsban a tünde-királlyal és Barddal meg Dáinnal, mert a törp-úr is csatlakozott most hozzájuk: a koboldok mindnyájuk ellenségei, s jöttükre minden egyéb vitát félretettek. Egyetlen reménységük az volt, hogy becsalják a koboldokat a hegyszárnyak közti völgybe, ők maguk pedig a délnek és keletnek mutató nagy nyúlványokat szállják meg. Ez is veszélyes lesz, ha a koboldok elegendően vannak ahhoz, hogy lerohanják magát a Hegyet is, s mögüle meg a tetejéről támadjanak rájuk, de más tervre nem volt idő, és segítséget sem hívhattak.


  A mennydörgés hamarosan elgörgött délkeletre, de a denevérfelhő, egyre alacsonyabban szállva, végigzúgott a hegyoldalon, és fölöttük termett, kirekesztve a fényt és rettegéssel töltve el mindenkit.


  ‒ A Hegyhez! – kiáltotta Bard. – A Hegyhez! Foglaljuk el a helyünket, amíg még van idő!


  A déli nyúlványra, alacsonyabb lankáira meg a lábánál levő sziklák közé állították a tündéket; a keleti nyúlványon helyezkedtek el az emberek és a törpök. Ám Bard meg a fürgébb emberek és tündék közül néhányan felmásztak a keleti gerinc legmagasabb pontjára, hogy kikémlelhessenek Észak felé. Hamarosan látták is, hogy a Hegy lábánál fekete sokadalom lepi el a tájat. Az előhad nemsokára kiözönlött a nyúlvány mögül, és berontott Suhatagba. Ezek voltak a leggyorsabb farkaslovasok, és ordításaik, üvöltéseik megreszkettették a levegőt. Néhány bátor ember csatárláncot alkotott előttük, ellenállást mímelve, és sokan elestek közülük, mire a többiek visszahúzódtak, és menekültek mindkétfelé. Ahogy Gandalf remélte is, a koboldsereg a pillanatra megállított elővéd mögött tömörült össze, s most dühödten beáradt a völgybe, és vadul nyomult előre a hegyszárnyak között, az ellenséget keresve. Számtalan lobogójuk fekete volt és vörös, és rendetlen csordában, ádázul hömpölyögtek.


  Irtózatos ütközet volt. Ez volt a legborzasztóbb Bilbó összes élménye közül, ezt utálta a leginkább, amikor éppen zajlott – vagyis erre volt a legbüszkébb, ezt idézgette a legszívesebben később, bár a szerepe igazán jelentéktelen volt benne. Ami azt illeti, már a legelején felhúzta a gyűrűjét, és eltűnt szem elől, noha persze a veszélyt így sem kerülhette ki. Egy varázsgyűrű nem nyújt teljes védelmet koboldroham ellen, repülő nyílvesszőket, döfködő lándzsákat sem állít meg, de segít kikeveredni az útból, és megakadályozza, hogy éppen viselője fejét vegye célba egy kobold lesújtó kardja.


  A tündék támadtak elsőként. Hidegen, ádázul gyűlölték a koboldokat. Lándzsáik és kardjaik fagyos láng fényével égtek a homályban, olyan halálos düh irányította markoló kezüket. Amint ellenségeik hada megsűrűsödött a völgyben, nyílzáport zúdítottak rá, s mindegyik vessző maró tűzzel szikrázott röptében. A nyílzápor leple alatt ezer lándzsásuk vetette le magát s indult rohamra. Fülsiketítő volt az ordítozás. Koboldvér festette feketére a köveket.


  Épp amint a koboldok felocsúdtak a támadás nyomán, s a tünderoham megfékeződött, mély, torokhangú üvöltés kélt a völgy túlsó oldaláról. „Moria!” és „Dáin! Dáin!” kiáltásokkal előrobogtak a Vasdombok törpjei, kétfokú csákányaikat lóbálva, mellettük pedig a tavi emberek nyomultak hosszú karddal a kezükben.


  A koboldok pánikba estek, s már fordultak volna szembe az új támadással, amikor ismét rohamra indultak a megsokasodott tündék. Sok kobold menekült is a csapdából lefelé a folyó mentén; saját farkasaik közül is többen nekik estek, marcangolták a halottakat és a sebesülteket. Közel volt a győzelem, amikor kiáltás harsant a fenti magaslatokról.


  Koboldok mászták meg a Hegyet a túloldalról, többen már a Kapu fölötti lejtőkön voltak, mások hanyatt-homlok zúdultak le – ügyet se vetve azokra, akik lezuhantak a szirtekről –, hogy fentről rohamozzák meg a nyúlványokat. Mindegyikre külön ösvény vezetett a Hegy központi tömegéről, és a védők túlságosan kevesen voltak ahhoz, hogy sokáig útjukat állhassák. A győzelem reménye elillant. Éppen csak az első rohamát sikerült megfékezni a fekete áradatnak.


  Telt-múlt a nap. A koboldok megint összegyűltek a völgyben. Zsákmányra éhes vargok serege ügetett oda, és velük jött Bolg testőrsége, hatalmas termetű koboldok görbe acélkardokkal. Hamarosan valódi sötétség borította el a viharos eget, de az óriás denevérek is váltig örvénylettek a tündék és emberek feje és füle körül, tapadtak rá a sebesültekre. Bard most már azért küzdött, hogy megtartsa a keleti nyúlványt, de lassan hátrálni kényszerült; a tünde-urak szorongatott helyzetben voltak királyuk körül a déli szárnyon, a hollóbérci őrhely közelében.


  Hirtelen kiáltás hallatszott, és trombitaszó harsant a Kapunál. Elfeledkeztek Thorinról! A fal egy részét feszítővasakkal kifordították a medencébe. Előszökkent a Hegymély Királya, s mögötte társai. Nem volt már rajtuk se csuklya, se köpönyeg; csillogó páncélt viseltek, és vörös fény lövellt a szemükből. Úgy ragyogott a hatalmas törp a félhomályban, akár az arany a kihunyó tűzben.


  Fölülről köveket hajigáltak rájuk a koboldok, de ők kitartottak, leugráltak a zuhatag lábához, és előrerontottak. Farkasok és lovasaik vágódtak el, menekültek előlük. Thorin iszonyú csapásokat osztogatott bárdjával, és úgy látszott, semmi sem árthat neki.


  ‒ Ide hozzám! Ide hozzám! Tündék és emberek! Ide hozzám! Ó, atyámfiai! – ordította, és hangja tülökként reszkettette meg a völgyet.


  Rendetlenül özönlöttek alá megsegíteni őt Dáin törpjei. Lejött sok tavi ember is, Bard nem tudta őket visszafogni, s a túloldalról számos tünde lándzsás is előbukkant. A koboldok ismét szorult helyzetbe kerültek a völgyben, s úgy hullottak, hogy Suhatag ocsmányul elfeketedett egymásra tornyozódó tetemüktől. A vargok szétszóródtak, és Thorin egyenesen Bolg testőrsége felé nyomult. De nem tudta áttörni soraikat.


  Mögötte a halott koboldok között sok ember és törp hevert már, és számtalan szép tünde is, akik hosszú kort érhettek volna meg vígan az erdőn. S amint a völgy szélesedett, úgy lassult a rohama. Túl kevesen voltak. Jobbról-balról nem védte őket senki. Hamarosan már a rohamozókat rohamozták, akik kénytelenek voltak nagy körben felállni, hogy fogadják a mindenfelől közelgő koboldokat és farkasokat. Üvöltve rontott rájuk Bolg testőrsége, és úgy özönlötte el soraikat, mint a hullámok a homokdombokat. Barátaik nem tudtak segíteni rajtuk, mert a Hegyen kettőzött erővel újult ki a támadás, és embereket, tündéket vertek le lassan mindenfelől.


  Bilbó kétségbeesve nézte mindezt. A Hollóbércen vetette meg a lábát, a tündék között – részben mert innen nagyobb esély nyílt a menekülésre, részben mert (lelkének Tuk-szerűbb felével) ha már végső, elkeseredett ellenállásra kell fanyalodnia, inkább a tünde-királyt védte volna. Gandalf is ott volt, tehetném hozzá, a földön ült gondolataiba merülve, s bizonyára valami legeslegutolsó varázslatot forralva a szörnyű vég előtt.


  És bizony közelgett is a vég. „A koboldok mindjárt beveszik a Kaput”, gondolta Bilbó, „és akkor mindannyiunkat lemészárolnak, vagy kiűznek innen és fogságba vetnek. Sírni való, mindazok után, amiken keresztülmentünk. Akkor már inkább maradt volna meg a vén Smaug a nyomorult kincsével együtt, mint hogy ezek az ocsmány teremtmények kaparintsák meg, s szegény öreg Bombur és Balin meg Fili és Kili ilyen csúfos véget érjen; és Bard is, meg a tavi emberek és a víg tündék. Ó, én szerencsétlen! Sok csatáról hallottam dalokat, és mindig úgy gondoltam, a vereség is lehet dicső. Ám ez itt igen kellemetlen, sőt mi több, elkeserítő. Bárcsak ne volnék benne nyakig!”


  A szél szerteszaggatta a felhőket, és vörös naplemente csíkozta be Nyugatot. Megpillantva a váratlan fényt a félhomályban, Bilbó felnézett. Nagyot kiáltott: olyan látvány tárult eléje, amelytől meglódult a szíve – fekete, apró, de fenséges alakok közeledtek a távoli vereslésben.


  ‒ A sasok! A sasok! – kiáltotta. – Jönnek a sasok!


  Bilbót ritkán csapta be a szeme. Jöttek a sasok a széllel, sűrű sorokban, akkora sereg, hogy Észak összes fészkéből kellett összeverődniük.


  ‒ A sasok! A sasok! – kiabált Bilbó táncolva és a karját lóbálva. A tündék, ha nem látták is őt, meghallották. Átvették a kiáltást, és az hamarosan végigvisszhangzott az egész völgyön. Sok csodálkozó szempár pillantott föl, bár egyelőre semmit se lehetett látni, csak a Hegy déli szárnyáról.


  ‒ A sasok! – kiáltotta Bilbó még egyszer, de ekkor egy fentről elhajított kő koppant a sisakján, a hobbit összeroskadt, és elsötétült körülötte a világ.


  XVIII. A visszaút


  


  


  


  


  Amikor Bilbó magához tért, a szó szoros értelmében maga volt csak ott. Feküdt a Hollóbérc lapos kövein, és senkit sem látott a közelben. Feje fölött szélesen terült el a felhőtlen, de hideg napvilág. Vacogott, mert úgy kihűlt, akár a kő, ám a fejében mintha tűz lángolt volna.


  „Vajon mi történhetett?”, töprengett. „Mindenesetre nem tartozom az elesett hősök közé, bár gondolom, erre még lesz idő!”


  Fájdalmasan felült. A völgybe lenézve egyetlen eleven koboldot se látott. Miután a feje kitisztult kissé, mintha tündéket pillantott volna meg a sziklák közt járkálni odalenn. Megdörgölte a szemét. Igen, állt még tábor is, ott messzebb a síkon, és mintha valami sürgölődés lett volna a Kapu körül. Úgy látszott, a törpök a fal lebontásával foglalatoskodnak. De síri csönd volt mindenütt. Se egy kiáltás, se egy dalfoszlány. Mintha gyász járta volna át a levegőt.


  ‒ Ezek szerint győztünk – mondta, megtapogatva sajgó fejét. – Szomorú egy ügy, akárhogy is.


  Hirtelen észrevette, hogy egy ember kapaszkodik fölfelé.


  ‒ Hahó! – kiáltotta reszketeg hangon. – Hahó! Mi újság?


  ‒ Mi ez a hang, ami a kövek közül szól? – kérdezte az ember megtorpanva, és ide-oda pislogva, nem messze onnan, ahol Bilbó üldögélt.


  Ekkor Bilbónak eszébe jutott a gyűrű! – A kutyafáját! – mondta. – Ennek a láthatatlanságnak is megvannak a hátrányai. Gondolom, másképp meleg és kényelmes ágyban töltöttem volna az éjszakát! Én vagyok az, Zsákos Bilbó, Thorin bajtársa! – kiáltotta, gyorsan lehúzva ujjáról a gyűrűt.


  ‒ Jó, hogy megtalállak! – mondta odasietve az ember. – Szükség van rád, régóta keresünk már. A halottak közé számítottunk volna, akik bizony sokan vannak, ha Gandalf, a mágus nem figyelmeztet, hogy utoljára innen hallotta a hangodat. Engem küldtek fel, hogy nézzek körül még egyszer. Súlyos a sebed?


  ‒ Csak csúnyán fejbe kólintottak, azt hiszem – mondta Bilbó. – De van sisakom, a kobakom pedig kemény. Persze, azért pocsékul érzem magam, a lábam mint a szalmaszál.


  ‒ Majd én leviszlek a völgybe, a táborba – mondta az ember, és könnyedén felkapta.


  Fürge volt és biztos léptű. Hamarosan letette Bilbót egy sátor elé Suhatagban; és ott állt Gandalf, felkötött karral. Még a mágus sem úszta meg hát sebesülés nélkül; igen kevesen maradtak sértetlenül a hadban.


  Gandalf boldog volt, amikor megpillantotta Bilbót. – Zsákos! – kiáltotta. – Nahát! Szóval mégiscsak élsz – nagyon örülök! Már azt hittem, nem tart ki a szerencséd! Szörnyű dolog ez, és kis híján rosszul végződött. De a hírekkel várhatunk. Gyere! – mondta elkomorulva. – Hívatnak. – És bevezette a hobbitot a sátorba.


  ‒ Üdv, Thorin! – mondta, amint belépett. – Elhoztam hozzád.


  És íme, ott feküdt Tölgypajzsos Thorin, súlyos sebekkel borítva, tépett páncélja, kicsorbult bárdja a padlón hevert mellette. Felnézett, amint Bilbó közelebb lépett.


  ‒ Ég veled, derék tolvaj – mondta. – Én most elmegyek a várakozás csarnokába, hogy ott üljek atyáim mellett, míg meg nem újul a világ. Mivel aranyat-ezüstöt hátrahagyok, hiszen ahová tartok, ott mit sem érnek, szeretnék barátságban válni el tőled, ezért visszavonom minden szavamat és tettemet ott a Kapunál.


  Bilbó gyásztól sújtottan fél térdre esett. – Ég veled, Hegymély Királya! – mondta. – Keserű kaland ez, ha így kell véget érnie; egy hegynyi arany sem édesítené meg. Mégis örülök, hogy osztozhattam a rád leselkedő veszedelmekben – több volt ez, mint amit egy Zsákos érdemel.


  ‒ Nem! – mondta Thorin. – Több jóság van benned, mint sejtenéd, Nyugat kedves gyermeke. Bátorság és bölcsesség, egyenlő arányban keverve. Ha többen volnánk, akik aranykincsnél jobban becsülik az ételt, a vidámságot és a dalt, vígabb hely lenne a világ. De akár szomorú, akár víg, én most itt hagyom. Ég veled!


  Ekkor Bilbó elfordult, és félrement, és leült egymagában egy takaróba burkolózva, és akár hiszitek, akár nem, addig sírt, míg egészen vörös lett a szeme, és berekedt a torka. Jóságos kis lélek volt ő. Utána se hallották tréfálkozni még nagyon sokáig. „Micsoda szerencse”, gondolta később, „hogy idejében felébredtem. Bárcsak élne még Thorin, de azért örülök, hogy jó szívvel váltunk el egymástól. Buta vagy te, Zsákos Bilbó, és rettenetes ostobaságot csináltál azzal a kővel; hiába próbáltál békét és nyugalmat vásárolni, mégis csata lett belőle, bár ezért aligha téged kell okolni.”


  


  Hogy mi történt azután, hogy elájult, azt Bilbó csak később tudta meg; de több bánatot okozott neki, mint örömet, és igen belefáradt már a kalandba. Sajgó csontokkal vágyakozott a hazaútra. Ez azonban némi halasztást szenvedett, és én addig is elmesélem nektek az eseményeket. A sasok már régóta gyanították, hogy szervezkednek a koboldok; éberségüket nem kerülhette el teljesen a hegyi mozgolódás. Így hát ők is összegyűltek szép számban, a Ködhegység Nagy Sasának irányítása alatt, s végül csatát szimatolva messziről, épp idejében suhantak le a széllel. Ők kergették ki a koboldokat a hegyoldalakról, szakadékokba lódítva és leűzve az ordító, megzavarodott csürhét az ellenség karjai közé. Hamarosan felszabadították az egész Magányos Hegyet, és végre tündék és emberek is előjöhettek a völgy két oldaláról, hogy belevessék magukat az alant dúló küzdelembe.


  De még a sasokkal kiegészítve is létszámhátrányban voltak. Ekkor, az utolsó pillanatban bukkant fel Beorn – hogyan vagy honnan, senki sem tudta. Egyedül jött, medve képében, és szinte óriás méretűvé nőtt a dühtől.


  Bömbölése olyan volt, akár a dobok s ágyúk; úgy szórta szét útjából a farkasokat és koboldokat, mint a pelyvát. Hátulról rontott rájuk, és úgy tört át a gyűrűn, mint a mennykő. A törpök egy alacsony, kerek dombon védekeztek uraik körül. Akkor Beorn lehajolt, felemelte a lándzsadöfésektől összeroskadt Thorint, és kivitte a kavarodásból.


  Hamar és megkettőződött haraggal tért vissza, semmi nem állíthatta meg, semmilyen fegyver nem árthatott neki. Szétverte a testőrséget, lerántotta Bolgot, és agyontaposta. A koboldok kétségbeesve szertefutottak. Ám ellenségeik az új remény feltűntével lerázták magukról a fáradtságot, űzőbe vették őket, s a legtöbbjüket nem hagyták elmenekülni. Sokat belenyomtak a Sebes-folyóba, akik pedig délre vagy nyugatra futottak, azokat beszorították az Erdei-folyó menti mocsarakba; itt pusztult el a szökevények legnagyobb része, míg azokat, akik az erdőtündék birodalmába merészkedtek, lemészárolták, vagy becsalták a Bakacsinerdő úttalan sötétjébe, hogy ottvesszenek. A dalok szerint Észak kobold harcosainak háromnegyed része semmisült meg aznap, és utána hosszú évekig béke honolt a hegyek közt.


  A győzelem az éj leszállta előtt beteljesedett, de az üldözés még tartott, amikor Bilbó visszatért a táborba; nem sokan voltak a völgyben a súlyos sebesülteken kívül.


  ‒ Hol vannak a sasok? – kérdezte Gandalftól aznap este, amint ott feküdt sok meleg takaróba bugyolálva.


  ‒ Egyesek részt vesznek a vadászatban – mondta a mágus –, de a legtöbben visszatértek hegyi fészkeikbe. Nem akartak itt maradni, hajnal hasadtával távoztak. Dáin aranykoronával jutalmazta meg vezérüket, és örök barátságot esküdtek egymásnak.


  ‒ Sajnálom, úgy értem, szerettem volna még egyszer látni őket – mondta Bilbó álmosan. – De talán a hazaúton majd találkozom velük. Gondolom, nemsokára hazamehetek.


  ‒ Amikor csak akarsz – mondta a mágus.


  Valójában még beletelt pár napba, mire Bilbó útnak indulhatott. Eltemették Thorint, mélyen a Hegy alá, és Bard a mellére helyezte az Arkenkövet.


  ‒ Itt feküdjön, míg össze nem dől a Hegy! – mondta. – Hozzon jó szerencsét népének, amely mostantól itt lakozik!


  Azután a tünde-király a sírjára tette az Orkristot, a tündekardot, amelyet a fogságban vettek el Thorintól. A dalok azt regélik, mindig felfénylett a sötétben, ha ellenség közeledett, és a törpök erődjét sohasem érte váratlan támadás. Ott ütött szállást Náin fia Dáin, az új Hegymély Királya, és idővel sok más törp gyűlt trónja köré az ősi csarnokokban. Thorin tizenkét bajtársából tízen maradtak. Fili és Kili elesett, míg pajzsukkal és testükkel védték őt, anyjuk édesbátyját. A többiek Dáinnal maradtak, mert Dáin bőkezűen mért a kincsből.


  Arról persze szó sem lehetett, hogy úgy osszák fel a zsákmányt, ahogyan eredetileg tervezték, Balin és Dwalin, Dori és Nori és Ori, Óin és Glóin, Bifur és Bofur és Bombur – meg Bilbó között. Ám a megmunkált és megmunkálatlan arany és ezüst tizennegyedét Bard kapta, mert Dáin azt mondta: – Tiszteletben tartjuk a halott egyezségét, hisz birtokában van már az Arkenkő.


  A vagyonnak még a tizennegyede is óriási volt, nagyobb, mint sok halandó királyé. Ebből a kincsből Bard sok aranyat juttatott Tóváros Urának, s bőségesen megjutalmazta híveit és barátait. A tünde-királynak ajándékozta Girion smaragdjait, mert az ezeket az ékköveket szerette legjobban, és Dáin most visszaszármaztatta őket jogos tulajdonosuknak.


  Bilbónak azt mondta: – Ez a kincs éppúgy a tiéd, mint az enyém, bár a régi megállapodás többé nem érvényes, hiszen oly sokan küzdöttek meg érte. Ám annak ellenére, hogy te letettél volna a részedről, azt akarom, hogy Thorin megbánt szavai ne bizonyuljanak igaznak; mármint hogy kevés jutna neked. Én téged szeretnélek a leggazdagabban megjutalmazni.


  ‒ Ez igazán kedves – mondta Bilbó. – Nekem azonban inkább megkönnyebbülést jelent a dolog. Fogalmam sincs, hogyan szállítottam volna haza azt a rengeteg kincset háborúság meg gyilkolászás nélkül. Mint ahogy arról sincs fogalmam, mihez kezdtem volna vele odahaza. Sokkal jobb helye van tenálad.


  Végül csak két ládikára valót fogadott el, az egyiket ezüsttel, a másikat arannyal töltötték meg, hogy egy erős póni éppen elbírja őket. – Ennél többel nem is boldogulnék – mondta.


  Azután eljött az ideje, hogy búcsút vegyen barátaitól. – Ég veled, Balin! – mondta. – És ég veled, Dwalin, és ég veletek, Dori, Nori, Ori, Óin, Glóin, Bifur, Bofur és Bombur! Sose ritkuljon meg a szakállatok! – A Hegy felé fordulva hozzátette: – Ég veled, Tölgypajzsos Thorin! És Fili meg Kili! Sose fakuljon meg emléketek!


  Akkor a törpök mélyen meghajoltak Kapujukban, de a szó bennük rekedt. – Viszontlátásra és sok szerencsét, bármerre jársz! – mondta végül Balin. – Ha újra felkeresel bennünket, amikor majd ismét csinosak lesznek termeink, pompás lakomát csapunk!


  ‒ Ha mifelénk jártok – mondta Bilbó –, nem is kell kopognotok! Tea négykor; de mindig szívesen látlak benneteket, bármennyit mutasson az óra!


  Azzal elfordult.


  


  Masírozott a tündehad; sajnos, igencsak megkevesbedtek, mégis örültek, mert mostantól hosszú-hosszú időre vígabb lesz az északi világ. A sárkány halott, a koboldok leverve: szívük derűs tavasznak nézett elébe a tél után.


  Gandalf és Bilbó a tünde-király mögött lovagolt, mellettük lépkedett Beorn, újból emberi alakban, nevetett és harsogva énekelt, végig az úton. Így mentek, míg csak a Bakacsinerdő széléhez nem értek, északra attól a helytől, ahol az Erdei-folyó kivezet belőle. Ott megálltak, mert a mágus és Bilbó nem kívánt betérni az erdőbe, hiába hívta őket a király, hogy vendégeskedjenek termeiben. Az erdő mellett akartak felmenni, hogy északról kerüljék meg, a pusztaságon, amely közte és a Szürkehegység között húzódott. Hosszú és egyhangú út, de most, hogy a koboldokat szétzúzták, biztonságosabbnak ígérkezett, mint azok a szörnyű ösvények a fák alatt. Azonkívül Beorn is velük tartott.


  ‒ Ég veled, ó, tünde-király! – mondta Gandalf – Víg legyen a zöld erdő, míg még fiatal a világ! És derű honoljon néped között!


  ‒ Ég veled, ó, Gandalf! – mondta a király. – Bukkanj fel mindig, ahol a legnagyobb szükség van rád, és ahol a legkevésbé várnak! Minél gyakrabban jelensz meg termeimben, annál boldogabb leszek!


  ‒ Kérlek – dadogta Bilbó fél lábon állva –, fogadd el ezt az ajándékot! – Azzal elővett egy ezüst és gyöngy nyakláncot, amelyet Dáintól kapott búcsúzóul.


  ‒ Mivel érdemeltem én ki ilyen ajándékot, ó, hobbit? – kérdezte a király.


  ‒ Hát, tudod – mondta Bilbó zavartan –, úgy gondoltam, izé, hogy viszonoznom kell valamivel a vendégszeretetedet. Még egy betörőnek is lehetnek érzései. Sok borodat megittam, sok kenyeredet megettem.


  ‒ Elfogadom az ajándékodat, ó, Nagylelkű Bilbó! – mondta ünnepélyesen a király. – És ezennel tündebarátnak s áldottnak nyilvánítalak. Sose rövidüljön meg az árnyékod (hisz úgy könnyebben megy a lopás)! Ég veled!


  A tündék betértek az erdőbe, Bilbó pedig nekivágott a hosszú útnak, hazafelé.


  


  Sok viszontagságon és kalandon esett át, mire hazaért. A Vadon még mindig a Vadon volt, és számos lény élt arrafelé azokban az időkben a koboldokon kívül; de jó vezetője és jó őrizője akadt – vele volt a mágus, és az út nagy részén Beorn is –, ezért nagy veszélybe sohasem került. Tél közepére Gandalf és Bilbó az erdő két szélén haladó utat megtéve visszaérkezett Beorn házának kapujához, s egy időre megszálltak ott. Melegen és vidáman teltek Júle-napjaik; Beorn hívására emberek jöttek ünnepelni velük az egész vidékről. A Ködhegység koboldjai megfogyatkoztak és rettegtek, a legmélyebb lyukakban bujkáltak, amiket csak találtak, a vargok eltűntek az erdőkből, így hát az emberek félelem nélkül járhatták a világot. Beornból utóbb nagy vezér lett azon a tájon, és széles földeket uralt a hegyek meg az erdő között; úgy hírlik, férfi leszármazottai nemzedékeken át képesek voltak medvealakot ölteni, néhányan közülük ádázak voltak és rosszak, de a legtöbbjük szíve akár Beorné, még ha méretben és erőben alulmúlták is. Ezek az utolsó koboldokat is kiűzték a Ködhegységből, és újra béke honolt a Vadon szélén.


  Kitavaszodott már, szép enyhe idő és fényes napsütés járta, amikor Bilbó és Gandalf végre elbúcsúzott Beorntól, és Bilbó, noha nagyon vágyott haza, nehéz szívvel indult útnak, mert Beorn kertjeiben tavasszal éppolyan csodálatosak voltak a virágok, mint nyár évadán.


  Végül felértek a hosszú úton arra a hágóra, ahol annak idején foglyul ejtették őket a koboldok. Ám most reggel érkeztek a magaslatra, és visszanézve fehér napot láttak, amint az elnyúló tájra sütött. Mögöttük terült el a Bakacsinerdő, kéken a messzeségben és sötétzölden az innenső szélén, még tavasszal is. A látóhatár peremén pedig ott derengett a Magányos Hegy. Legmagasabb csúcsán halványan világított a hó.


  ‒ A tüzet hó követi hát, és még a sárkányok is véget érnek egyszer! – mondta Bilbó, s azzal hátat fordított kalandjának. Lénye Tuk-szerű része alaposan elfáradt, s napról napra erősödött benne a Zsákos-rész. – Most már csak azt kívánom, hogy ismét a karosszékemben ülhessek! – mondta.


  XIX. Az út vége


  


  


  


  


  Május első napján értek le Völgyzugoly szélére, ahol az Utolsó (vagy Első) Meghitt Otthon állt. Most is este volt, a pónik kimerültek, főleg amelyik a poggyászt cipelte; mindnyájuknak szükségük volt a pihenőre. A meredek ösvényen lefelé kocogva Bilbó hallotta, hogy a tündék még mindig énekelnek a fák közt, mintha abba se hagyták volna, mióta ő elment; s amint a lovasok megérkeztek az erdő alacsonyabban fekvő ligeteibe, éppen olyan dalra gyújtottak, mint annak idején. Így hangzott valahogy:


  


  A sárkány legyűrve,


  Megtörve a csontja,


  Páncélja leütve,


  Gőgje porba ontva!


  A kard enyészhet


  Trónnal, koronával,


  S győz erőn a végzet,


  S kincsért a gyász raj,


  Itt sarjad a pázsit,


  Itt ingnak a lombok,


  Itt hív patakágy, idd,


  Itt tünde a dalnok.


  Ide! Trallala!


  Völgyből ne fuss tova!


  


  Fényesebb a csillag


  Minden drágakőnél,


  Fehérje a holdnak


  Ezüstnél dicsőbb bér:


  Szebb alkonyi üszkök


  Tűzhelyi világa,


  Mint ásott aranyrög:


  Mit mennél világra?


  Ó! Trallala!


  Völgyből ne fuss tova!


  


  Ó! Hová igyekszel,


  Hol késel sokáig?


  Folyó fut vizekkel,


  Sok csillag sugárzik!


  Ó! Cipelni tárt kar,


  Mogorva arccal?


  Tünde tündelánnyal


  Pihenni marasztal,


  Dalol: Trallala,


  Völgyből ne fuss tova,


  Trallala,


  Fallala,


  Lala!


  


  Aztán előjöttek a völgy tündéi, és átvezették őket a vízen Elrond házához. Meleg fogadtatásban részesültek, és sok kíváncsi fül hallgatta aznap este kalandjaik történetét. Gandalf vitte a szót, mert Bilbó elcsendesedett, kerülgette az álom. A történet nagyját ismerte, hiszen részt vett benne, és sokat elmesélt belőle a mágusnak a hazafelé vezető útjukon meg Beorn házában, de néha azért kinyitotta a fél szemét, és fülelt, ha a történet olyan fordulóhoz ért, amelyről még nem hallott.


  Így tudta meg azt is, merre járt Gandalf, amíg távol volt, mert kihallgatta Elrondnak szánt szavait. Kiderült, hogy Gandalf a fehér mágusoknak, a tudomány és jó varázslat mestereinek nagytanácsán vett részt, s hogy végre sikerült kiűzniük sötét erődjéből, a Bakacsinerdő déli részéből a Feketemágust.


  ‒ Nem telik bele sok idő – mondta Gandalf –, és biztonságosabb lesz az Erdő. Észak sokáig ment lesz attól a borzalomtól, legalábbis remélem. De azért jobb szerettem volna, ha az egész világból kikergethetjük!


  ‒ Az bizony jó lenne – mondta Elrond –, de attól tartok, erre a világnak ebben a korszakában, sőt még számos eljövendőben se fog sor kerülni.


  Amikor utazásuk története véget ért, más történetek következtek, és még újabbak, történetek a régi időkről, történetek új dolgokról, meg időtlen történetek, míg Bilbó feje egyszer csak a mellére bukott, és a hobbit békésen hortyogott a sutban.


  Arra ébredt, hogy fehér ágyban fekszik, és a nyitott ablakon besüt a hold. Tündék daloltak harsányan, csengő hangon az ablak alatt, a folyó partján:


  


  Dalolja örömét közösen, aki él!


  Fatetőn kel a szél, hanga közt kel a szél;


  Bimbózik a csillag, a hold kivirágzik,


  Az Éjszaka ablaka mind világít.


  


  Táncolja örömét közösen, aki él!


  A fű puhaságán pille láb a karéj!


  Ezüst a folyó, mély árnyak tovatűnnek,


  Hisz víg ez a május, és víg ez az ünnep.


  


  Halkan dudorászva szőjünk neki álmot!


  Szenderbe terítsük a pihenni vágyót!


  Már szunnyad a vándor! Nyűgözze a párna,


  Bodza! Kutyabenge! Csicsíja-babája!


  


  Ne sírj, Fenyő, míg nem hajnall oda!


  Le, Hold! Sötét legyen!


  Csitt, Kőris. Tölgy, Galagonya!


  Míg nem pirkad, csöndet a vizeken!


  


  ‒ Ejnye, Szépek népe! – mondta Bilbó kinézve. – Melyik szakában jár a hold? Altatótok még egy részeg koboldot is felébresztene! De azért köszönöm.


  ‒ A te hortyogásod meg egy kősárkányt is felébresztene – de azért köszönjük – felelték azok nevetve. – Egyébként hajnalodik, és te az éjszaka eleje óta alszol. Holnapra talán kihevered a fáradtságod.


  ‒ Elrond házában egy kevés alvás is orvosság – mondta Bilbó –, de nekem most sok orvosságra van szükségem. Még egyszer jó éjt, szép barátaim! – Azzal visszafeküdt az ágyba, és aludt késő délelőttig.


  Hamar lehullt róla a fáradtság abban a házban, és sokat tréfálkozott, viháncolt, korán is meg későn is, a tündékkel a völgyben. De még ez a hely sem tartóztathatta sokáig, mert folyton csak a saját otthonára gondolt. Így hát egy hét eltével búcsút vett Elrondtól, olyan apró ajándékokat adva neki, amiket az elfogadott, és továbblovagolt Gandalffal.


  Amint a völgyet elhagyták, előttük, Nyugat felé elsötétült az ég, és szél meg eső köszönt rájuk.


  ‒ Itt a víg májusidő! – mondta Bilbó, amint az eső az arcára permetezett. – De mi most hátat fordítunk a legendáknak, mert közel már az otthon. Gondolom, ez a kóstoló belőle.


  ‒ Hosszú út áll még előttünk – mondta Gandalf.


  ‒ De ez lesz az utolsó – mondta Bilbó.


  Odaértek a Vadon határának szélét jelző folyóhoz, meg a gázlóhoz a meredek part alatt, amelyre biztosan emlékeztek. A víz megáradt a nyár közeledtére elolvadt hótól és az egész napi esőtől, de némi nehézséggel átkeltek rajta, és miközben leszállt az est, siettek tovább útjuk utolsó szakaszán.


  Ez éppen olyan volt, mint annak előtte, csak a társaság volt kisebb és csendesebb; és most nem voltak trollok sem. Bilbó az út minden pontján felidézte az egy évvel azelőtti eseményeket és szavakat – tíz évnek tetszett az inkább –, így hamarosan azt a helyet is felfedezte, ahol a póni beleesett a folyóba, és ők kerülőt tettek, kellemetlen kalandjuk felé Tomával, Albival meg Vilivel.


  Az úttól nem messze érintetlenül megtalálták a trollok elásott aranyát. – Nekem van annyi, amennyi életem végéig kitart – mondta Bilbó, amikor kiásták. – Ezt te vidd magaddal, Gandalf. Gondolom, hasznos célra tudod majd fordítani.


  ‒ Az biztos! – mondta a mágus. – De azért osztozzunk csak meg rajta igazságosan! Lehet, hogy többre lesz szükséged, mint hinnéd.


  Így hát tarisznyákba rakták az aranyat, és feldobták a pónikra, akik egyáltalán nem örültek ennek. Innentől lassabban haladtak, mivel többnyire gyalogoltak. De a táj zöld volt, és dús füvében elégedetten csatangolt a hobbit. Piros selyem zsebkendővel törölgette az arcát – nem!, egyetlen saját zsebkendője se maradt, Elrondtól kellett kölcsönkérnie –, mert a június meghozta a nyarat, ragyogó, meleg idő lett megint.


  Mivel minden véget ér egyszer, még az én mesém is, egy nap végre-valahára megpillantották a vidéket, ahol Bilbó született és nevelkedett, ahol éppoly jól ismerte a föld és a fák formáját, mint tulajdon tenyerét és lábát. Egy emelkedőn felkaptatva a Dombjára is rálátott a távolban, mire hirtelen megállt, és így szólt:


  


  Nyúlik, nyúlik csak az út


  Szirt fölött, erdőkön át,


  Lyuknál, hova nap se jut,


  Érnél, mely tengert se lát,


  Havon, mit tél odatúrt,


  Június virága közt,


  Fűre fut és kőre fut,


  Hegyalj, holdtól öntözött.


  


  Nyúlik, nyúlik csak az út,


  Felhő, csillag kémleli,


  Ám a láb elun sarut,


  Távol otthon kell neki.


  Áll a szem kardot, tüzet,


  Kőcsarnok iszonyatát,


  S végre zöld rét integet,


  Meghitt fára, dombra lát.


  


  Gandalf ránézett. – Drága Bilbóm! – mondta. – Neked valami bajod van! Te nem ugyanaz a hobbit vagy, aki voltál.


  Átkeltek a hídon, elmentek a folyóparti malom mellett, és megérkeztek Bilbó ajtajához.


  ‒ A kutyafáját! Mi folyik itt? – kiáltotta. Bizony nagy volt a felfordulás, mindenféle népek, jófélék meg rosszfélék tolongtak az ajtóban, jártak ki-be rajta – és még a cipőjüket se törölték le, mint Bilbó bosszúsan észrevette.


  Ha ő meglepődött, azok még sokkal jobban meglepődtek. Egy árverés kellős közepébe csöppent! Jókora, feketével meg pirossal rótt tábla lógott a kapun, közhírré téve, hogy június huszonkettedik napján a Kapari, Kapari és Kupori Iroda árverésre bocsátja néhai Zsákos Bilbó úr hobbitfalvi lakos (cím: Domb alatt, Zsáklak) hagyatékát. Az árverés pontban tízkor kezdődik. Már majdnem délre járt az idő, s a legtöbb holmi el is kelt a legkülönfélébb áron, a szinte semmitől a bagóig (ahogy az már árveréseken szokásos). Bilbó unokatestvérei, Tarisznyádi-Zsákosék éppen a szobákat méregették, hogy befér-e majd a bútoruk. Egyszóval Bilbót „holttá nyilvánították”, de azért azok között, akik így vélekedtek, akadtak olyanok is, akik nem bánták, hogy tévedtek.


  Zsákos Bilbó úr visszatérése nagy izgalmat keltett a Domb alatt, a Domb megett és a Vízen túl, és ez a csoda három napnál jócskán tovább tartott. Ami azt illeti, a jogi bonyodalmak évekig elhúzódtak. Hosszú időbe telt, mire egyáltalán elismerték, hogy Zsákos úr mégiscsak él. Azokat, akik különösen jó alkut kötöttek az árverésen, igen sokáig kellett győzködni; a végén időkímélés céljából Bilbó egyszerűen visszavásárolta egy csomó bútorát. Ezüstkanalai közül többnek rejtélyes módon lába kélt, és sohasem került elő. Ő személy szerint Tarisznyádi-Zsákosékra gyanakodott. Azok a maguk részéről sohasem nyugodtak bele, hogy a megkerült Zsákos a valódi, és többé szóba sem álltak Bilbóval. Nagyon szerettek volna beköltözni lakályos kis hobbitüregébe.


  Mi több, Bilbónak rá kellett ébrednie, hogy nemcsak a kanalait vesztette el – hanem a jó hírét is. Kétségkívül örök időkig tündebarát maradt, és törpök, mágusok és más hasonlók tisztelték meg látogatásukkal, ha arra jártak; de a helybeliek többé nem tekintették tiszteletre méltónak. Sőt, a környék hobbitjai egytől egyig „furának” tartották őt – kivéve unokaöccseit és unokahúgait a Tuk-ágról, noha a szüleik nekik is megtiltották, hogy barátkozzanak vele.


  Sajnálattal kell közölnöm, hogy Bilbó mindezt egyáltalán nem bánta. Ő elégedett volt, és a vízforraló hangja a kandallóban édesebb zene volt a fülének, mint bármikor a Váratlan Vendégség előtti csendes napokban. Kardját kiakasztotta a kandallópárkány fölé. Páncélingét egy állványon tette közszemlére az előszobában (később pedig odakölcsönözte egy múzeumnak). Aranyát, ezüstjét leginkább ajándékokra költötte, hasznosakra és hóbortosakra egyaránt – unokaöccsei és unokahúgai ragaszkodását nem kis részben ennek is köszönhette. Varázsgyűrűjét azonban eltitkolta, és többnyire csak akkor használta, ha kellemetlen vendég toppant be hozzá.


  Verseket írt, látogatta a tündéket, s noha sokan rázták a fejüket, bökdösték a homlokukat, s mondogatták, hogy „Szegény öreg Zsákos!”, és igen kevesen hitték el a meséit, azért ő boldog volt élete fogytáig, márpedig az rendkívül hosszúnak bizonyult.


  


  Néhány évvel később, egy őszi estén Bilbó épp az emlékiratait szerkesztette a dolgozószobájában – arra gondolt, azt a címet adja neki: „Oda-vissza, vagy: Egy hobbit vakációja” amikor csengettek az ajtaján. Gandalf volt az meg egy törp; és a törp nem volt más, mint Balin.


  ‒ Kerüljetek beljebb! Gyertek csak, gyertek! – mondta Bilbó, és hamarosan már ott ültek karosszékekben a tűz körül. Ha Balin észrevette, hogy Zsákos úr mellénye terebélyesebb lett (és színaranyból voltak a gombok rajta), hát Bilbó is észrevette, hogy Balinnak több hüvelyknyivel megnőtt a szakálla, és fenséges, ékkövekkel kihányt övet visel.


  Az együtt töltött időkről beszélgettek, persze, és Bilbó érdeklődött, hogy állnak a dolgok a Hegy vidékén. Nagyon jól álltak, mint kiderült. Bard újjáépítette a suhatagi várost, és tódultak hozzá az emberek a Tóról meg Délről és Nyugatról, a völgyet ismét művelés alá vették, és gazdagon termett, s a pusztaság megtelt madárral-virággal tavaszkor, gyümölccsel-ünnepléssel őszidőn. Újraalapították Tóvárost is, gazdagabb volt, mint valaha, nagy vagyonok jöttek-mentek a Sebes-folyón, és vidék-szerte barátságban éltek tündék, törpök és emberek.


  A Város Ura csúfos véget ért. Bard sok arannyal fizetett neki a taviak segítségéért, de, olyan ember lévén, aki könnyen megkapja az efféle betegséget, elhatalmasodott rajta a sárkány kór, az arany nagyját magához véve megszökött, és társaitól elhagyatva éhen veszett a pusztában.


  ‒ Az új Úr bölcsebb fajta – mondta Balin –, és igen népszerű, mert persze az ő érdemének tulajdonítják a jelenlegi felvirágzást. Olyan dalok születnek, amelyek azt állítják, az ő uralma alatt aranyat hordoznak a folyók.


  ‒ Szóval bizonyos értelemben mégiscsak beteljesedett az ősi dalok jóslata! – mondta Bilbó.


  ‒ Hát persze! – válaszolta Gandalf. – Miért ne teljesedett volna be? Ugye nem azt akarod mondani, hogy nem hiszel a jóslatokban, csak mert neked is részed volt a valóra válásukban? Ugye nem képzeled, hogy minden kalandodat és megmenekülésedet a vakszerencse vezérelte, csakis és kizárólag a te kedvedért? Derék fickó vagy, Zsákos úr, és én nagyon szeretlek; de azért csak pöttöm kis lény vagy te e széles nagyvilághoz képest!


  ‒ Hála az égnek! – mondta Bilbó nevetve, s azzal odakínálta a mágusnak a pipafüves köcsögöt.
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